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GRAM MAR 

O FT HE 

ITALIAN TONGUE. 



GRAMMAR, vihich IS the an of u^Kg - 
words pf-operly, compriles four parts, 
Orthc^raphy, Etymology, Syntax, and Pro- 
fody. 

ORTHOGRAPHY. ^ 

' Orthography is the an of combining letters iit^ 

toi/Uahksy andfyllabks into words. Ir thfre- 

pART I. B ■ fcirc 
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1 A GRAMMAR OF 

fore teaches previoufly* the form and found of 
letters. 

The letters of the Italian language are 
twenty-one. 

Their found in compoildon according 
to the Englifh pronunciation. 

Rom. — Ital. 

A. 2i A d pronounce as in 



•Bb 
Cc 

Dd 
E e 
F f 

I i 

Jj 
♦L 1 

Mm Mm 



B b 

r- before a, o, tt,b, or 
C r< * eonfonant, as in 

/and before e and i, as in 

Dd 
E e 

Pf 

li 

C before ay o^ u, b, or 
(J or J a colifonant,^ as In 

C. before e and iy 

It 

y j founds like y in 

L I 



as m 



Nn 
Oo 

PP 

R r 
Sfs 
T t 
Uu 
Vv 
Zz 



Nn 
O 

P p pronounce as in 

Rr 
S/s 
T t 
Uu 

Vv 



war, all "^ 
^ell, a^Ie 

/all, daw 
urchin rhild 
doj adder 
p^n, mm 
/ather, /lock 

^ame, ^rant 
^in, geometry 
/ndcx, /d|om 
yield, jellbw 
/ove, Jibe/ 
«»an, woman 
anon, nun 
e^bfcure, b^rn 
f^mptr, ptpptr 
juack, jueen 
rod, rear 
/ea,7e/}ion 
/i/le, /o//cr 
foil, hull 
^ein, vivifyi 



Z Z, '^^^ Engll/h have no found like any of the two 

rf> .u r •- * founds that this letter has in Italian, of whick I 
To tnele is to y, „ - ' 

h dd d y more anon. . 

H h H by which is a mere fjgn, and has no 

found 
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'r^E ITALIAN TON<iUE. 3 

found in compofition, no more than in the 
words htvhj i&oncft, tumble. 

Obfervations on thf Italian Letters. 

ALTHOUGH I do not intend tliis 
Grammar for the ufe of thofe that are 
yet fo illiterate as not to know which It tter is 
a confonant and which a vowel ; yet, for me- 
jthod's fake, I fay that the Italikn letters are 
partly vowels, partly confbnants. 

^e Vowels are five ; 
A, E, I, O, U. 

Of A. 

BESIDES the found that I have given 
this letter in the alphabet, ^, in com- 
^pOGtion, has another fharper when it is dif- 
tinguilhed with an accent, which never hap- 
pens but at the end of words ; as in calami/ a 
(calamity). In this word the a is quicker thaa 
in the laft a of calamita (lodejlone). The 
-whole fccret of this difference is, that when a 
word, ending with any vowel, has fuch vow- 
el accented, as aV/a, amerkj tejlc,- avvegfiacbcj 
. aprij comparif vedrbj chiamerb, perhj foprap- 
piii^ the voice makes fte^op until it reaches 
that vowel ; but when a word ending with a 
vowel not accented, as r^ra, arnica, ; vent, fu- 
perbe ; quanti^ foftegni ; primQj fecondo ; 
(words ending in u not accented we have none 

B 2 tbrough- 
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4 A GRAMMAR op 

throughout the language) then the accent fall* 
on the penultima ; excepting the words that 
we czW fdrucciole^ as%n>wa, bdrbarc, fulminiy 
prtftino ; where the accent falls on the antepe- 
nultima, as I have marked it. 

In poetry, and fometinves in profe, we dif- 
tinguifli feme of our vowels with an apoftr o- 
phe, which generally ferves inftead of the 
vowel or fyltable cut off \ as pa^ for paja^ 
vorre* for vorrei-y fanciii iox fanciulli. ' Such 
vowels, thus apoftrophifcdy^re pronounced as 
if they were accented. 

Some Grammarians, whom I know not 
whether to call philofophers or muficians, fay 
that the Italian a has fix or feven different 
founds }f and I am not difpbfed to contradi£k 
their opinion. A nice ear will find fomeJha- 
dows of diftinftion not only in each vowel, 
but even in each confonant, when placed in 
different combinations 5 but as fuch a minute 
analyfis of founds would prove endlefs aa 
well as puzzling, I (hall therefore neither 
trouble myfelf nor the Englifh Reader with 
fuch^aereal difcuflions, but folk>w the com- 
mon method. It is not difficult to count the 
elms and oaks in St. Jameses park, but who 
will number the branches of each elm, and 
tell the leaves of each oak ? 

0/ E, I, O, U. 

"What I have faid of ^, when it is accent- 
ed, will ferve for thef\: four vowels like wife 

when 
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THE ITALIAN TONGUE, 5 

^hen they arc in the fame cafe. I mull only 
sadd that E and O have, in fonae Italian 
"words, two diftindl founds each ; one^alled^ 
ly the Italians, aprto (open) ; the other cbiu- 
_yS (clofe). But I have no infallible rule to 
give how to find out thefe differences. A 
i'oreigncr muft find them out by pradice, by 
diking the qatives, or by confulting the Cruf- 
ca and thofe other Italian books, in which 
fuch diftindions are marked. 



Our Salvini has printed, if I remember 
well, his tranQation from the Greek of Oppi- 
AN On fijh'ing^ with two different E's and 
0*s ; and the curious and patient may confult 
that book. 

^he Confonants are fifteen ; 

B, CD, F, G, J, L, M, N, P, Q^ Jt, 

S, T, V, Z. 

Of the Letter B. 

. . « ^ -. . 

B, faasrno other found but that which 4 
have given; it in the alphabet. 



t . 



C, bfefideklthe two alphabetical, has a third 
found when it is preceeded in a fy liable byyi 
and followed by e or i, as in the words {ciar 
gura^ lakiare^ efce^ diCcendere^ kiolgOy where 
theyj: muft be pronounced as the Englifh do 
/b. 'When fc IS followed by ^, <?> ^^> as in 

B 3 the 
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6 - A GRAMMAR or 

the words eica^ naicofto^ irafcurato^ pro- 
nounce as if it was written ^<^, najkofto^ traf^ 
kurato. 



^ 



Cs before h^ has the found of the Englifti 
K in hawk^ letk, kalendar, or the found of 
the Englifli c before the vowels a^ o^ u. 
Therefore chetOj cherico^ cbiamo^ chicchetay 
muft be pronounced as if they were wrote ^- 
iOj kericQ^ kidmoy kickkera. 

C, never comes united with another C in 
the fame fyllable. When you fee them toge- 
ther, as in the words acchio, boccbeggiare^ oc^ 
cupare^ occerfo^ uccidere, acceftoj acclamare^ 
ritocca^ you muft confider two of the fyllables 
of fuch words as divided thus, oc-cbio, boc" 
cheggiare^ oc-cupare^ oc-corfo^ uc-cidere^ ac- 
cetto^ ac-^damare^ ritoc ca. The fecond r, 
in fuch words, always follows the rule 
that I gave in the alphabet \ that is, when 
preceeding b^ or ^ ,' <?, «, or a ' confonant, c 
then is pronounced- hard as i& 5 and, when pre- 
ceeding e or /, is jpronounced foft as cb in En- 
giifh J and the fim c always follows the fate 
of the fecond. If the (econd is pronounced 
foft, the firft is foft ; if the fecond is hard, 
the firft is hard likewife ; therefore mind the 
fecond, and think little about the firft. 



Of D and V, 

§ee the alphabet 
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THE ITALIAN TONGUE. 7 

Of G. 

G, bcfides the two alphabetical, has two 
more founds that the Englifli have not in their 
language, and muft therefore learn from the 
voice of an Italian. 

The one is when g is in the combination of 
glii and a vowel follows ; as in the words 
^mgaglia^ veglia, vegliandoj fglia, fgliaftro^ 
voglia, pugliuj mugliare^ battaglierefco^ veglie^ 
fi%lie^ moglie^ battibuglio^ maglio, meglio^ mi- 
g^io, migliore^ cefpu^io ; or when gli ftands 
^lone as an article, or when it ends a word, as 
in dagli^ ^eglij fgli, imbroglio garbugli. 

In this cafe, I fay, the found of the g has a 
found that the Englifli have not. The French 
language has the / mouillee^ as they call it, 
which bears much affinity to our gl in the a- 
bovefaid combination. 

Yet you muft take notice, that when to 
that combination a confonant follows, as in 
the words neglig^nte^ negligenza^ anglicana, the 
g is pronounced hard as in the words glimmer^ 
ingj glance^ negligent^ negligence^ anglican ; 
and it is hard likewife in the two poetical 
words, Angli (Britons) and Anglia (Bri- 
tain.) 

The other foiind of g^ that the Engli(h 
language has not, is when it is in the combi- 

B 4 nations 
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A GRAMMAR of 



nations gna^ gne^ gni^ gno^ gnu^ as in the 
words magagna^ bagnato^ degnCy fpegnere^ 
menzogn&Oy incarognito^ agogniy fogiw^ bifo- 
gfiofoi ignudoy ognuno. The French have 
Jikewife that found, in their language, in that 
fanie combination; as m.befogne^ lorgner^ 
' borgne^ and many more. 

When two ^^'s meet together in a word, as 
in aggraviOy tragga^ fp^%&y reggere^ ag- 
gueniiOy the firft g follows the fate of the fe- 
cond ; and it is hard if the fecond is hard, 
or foft if the fecond is foft, according to the 
rule that I gave in fpeaking of the two cc^s. 

Of L. 

L, is pronounced as in Englilh, except in 
g\i(ty gMe^ g\iy g\iOy g\iuy where its found is a 
little cdnfounded with that of the g^ and 
refemblcs the French / mouilleey as I faid a- 
bove. 

Of M. 
M, is pronounced as in Englilh. 

^ O/N. 

N, is pronounced as in Englifh, except 

* when preceeded by g in the combinations 

gna^ gne'^ gniy gno^ gnu^ where it is a little 

confounded with the jf. I faid above^ that 

thefe combinations are pronounced by the 

French 



THE ITALIANTONGUE. ^ 

French as by the Italians ; but th$ Engliih 
have no foch fouridsi therefore jmuft kara 
them from the voice of an Italian, or, at 
worft, by that of a Frenchmaii^ 

, Of p,QjR; 

Pronounced as in Englifh. 

: ;. :: Of S. 

• r 

S, in fome wordi^is pronounced witli more, 
and in fome with lefs fibilation. The fibila- 
tion is, in general, very forcible when / be-r 
gins a word, as in iapere^ (artfo^ farpare^ {cor- 
rere, idrucciolo. But in many words it has a 
fofter foutid, as in rima(oj imfrefay efeguire^ 
cafoj tra(andato. Yet I think it imboflible to 
give a rule to determine prccifejy When the / 
is to be prphbunced with more, and when 
with lefs fofce. I have even obferved, that 
the Tufcaris themfelves, and the very inhabi- 
tants of Florence, in the rapidity of utter- 
ance, do not conflrantly agree on this particu- 
lar. Yet befbre v it is always foft, as I Ihall 
fay anon in fpcaking of ^. 

■ ' '.'■•'•■ 

I have already faid, in fpcaking of r, that 
when fc is followed by e or /, it is pronounced 
like^ in Englifh, as in^ the Words, idagura^ 
laCciare, efce^ dOtenderey {ciolgo. 

The/, when followed by any confonant, is 
called, by the Italians, an impure f^ and muft 
jaever be preceeded by a confonant \ though, 

in 
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in poetry, fomc have occafionally negIe<Jled 
this rule. The Tufcans abhor fo much the 
difagrceable found of an impure fy preceedcd 
by a confonaut, that they fay tftante, cojiante^ 
cofcienzay iftruirey iftigare^ inftead of i«/?tf»/^, 
conJiantCy confcienza^ itijiruirey injiigare \ and 
thofe that do not abandon etymology for faci- 
lity of utterance, are certainly in the wrong, 
for fweetnefs is the chief charafteriftick of the 
Italian tongue, and the / impure preceeded 
by a confonant founds fo harlh in our ears^ 
that we cannot avoid it too much. For the 
fake of fweetnefs we difregard fometimcs not 
only etymology, but even gramrnar, that is^ 
propriety and jujinep of fpeechy and ufe the 
neuter article inftead of the mafculine when- 
ever an article is to be prefixed to a name 
beginning with an / impure^ and we fay lo 
fcolafey and not il fcolare ; we likewife add 
an i to any word that follows the monofylla- 
bles /», cofiy non, becaufe we cannot change 
the terminations of thefe monofyllables, and 
we fay con ifpaventOy non iftare, inijirada, in- 
ftead of confpavento^ nonjtare^ infirada j and, 
yet it would be ridiculous to fay ifpaventOy 
ijlare, o ijirada^ in any other cafe throughout 
the language. In making my didionary I 
have been obliged to perufe twice that of our 
Academicians, and I have found but two 
words, folstizio and fuperstizioney that have 
the / impure ; but I muft obferve that the 
Tufcans in the rapidity of utterance pro-. 
nounce the firft fonletimes yi//zi(? and fome-/ 

times 



THE ITALIAN TONGUE, ii 

times folrftizio j and the fecond alwaysyirp^i- 

zione, 

O/T. 

T, IS pronounced as in Englifh. 

The ancient Italians ufed to write amM- 
tionCj amicitiaj gratis ^ punitmte^ patienza, and 
other fuch words of Latin derivation, and 
pronounced the / as 2 ; but the writers of , 
this as well as of the laft century, have 
thought it more convenient and more un- 
equivocal to follow throughout the language ^ 
pronunciation rather than etymology; and as 
they wrote and write ambizione^ amicizia^ gra^ 
ziaj funizkne^ pazienza^ according to pro- 
nunciation, therefore this obfolfete / has no- 
thing to do in this paragraph. 

0/V. 

V, when a confonant, differs not in pro- 
nunciation from the Englifh v. Its found 
bearing great fimilarity with the letter ^, 
they are in many words ufed indiftinftly one 
for the other ; fo we fay y^rb^r^ and fervare^ 
n^yo and nerho^ voce and hoce^ When / pre- 
ceeds 'y, it lofes of its natural fihilation, a$ 
in {vm^^y diiyiare^ {varione, 

OfZ. 

Some Grammarians call the z a double 
letter, and this is not the place tjo animad- 
vert on their opinion. They fay that it has 

many 
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many founds, and izy peradventure true y 
for, as I faid in fpea^ing of J^ nice and mu- 
fical ears will find that this is the^cafe with 
every letter. Yet the 2; has but two founds 
eafily diftinguifhed, which are both-wjiiz^^ing 
and fibilating, and both much ftronger than 
the Englifh z. One of them we call yi//, as 
in the words nzzo^ tnezzoj orzo^ tih^ zan** 
Zaruy where the fibilation is like ds.. The 
other we call hard or Jharpy as in the 
words prezzoy carezze^ T^na^ zio^ tUQCa^ af-^ 
Ifiziay letiziay azione^ atnbizioney amicizi^^ 
graiia^ punizione^ pazimza^ where the fibila- 
tion is like ts. Some good natured writers 
have endeavoured to dcferve well of tf>eir 
country, by writing azzkne^ ambizzieney le- 
tizzia. It is p.ity they did not difplay their 
prodigious wit further, and write like wife zza^ 
TiUy zzioy zT^cca. 

I have no rule to give (and it feems that 
the Academicians della Crufca had none 
themfelves) for to diftinguifli when the z is 
foft and whe^n hard. 

r 

Gigli, Altieri, Rolli, and other gramma- 
tical fpeculators, although very ignorant of 
the genius and beauties of their language, and 
although born and bred in thofe regions of 
Italy where the pronunciation is vicious, as 
Siena, Rome, Piacenza, Venice, and other 
places dift«it from Florence, have yet pre* 
fcribed a multitude of rules, that fixed not 

only 



THE ITALIAN TONGUE: 13 

only thofe words i^ which the z is to be pro- 
nounced bard or /?//, hut. likcwife thofe in 
which ^ and are (fpen or clofe. Their cOh-. 
fidcnce went even fo far, that their rules 
leave ncf perplexity behind, and every word 
in the Italian language may be pronounced 
by any Englifliman, French^ Turk, Chincfc, 
orCaliforman as well as by the Prcfidents 6f 
the Florentine Academies. Yet thofe En- 
glifh that will be pleafed to follow my ad- 
vice, (and who is the Preceptor whd has not 
fome good foul that follows his advice f) 
muft fling thofe magifterial rules into the fire ^ 
for it is better not to go on a journey than 
mifs one's way for ever. 

0/ H. 

//, is fo poor a thing in Italy, that it has 
not the honour of encreafing the found of a 
vowel, as it often has in Englifh ; for in Ita- 
lian we have no fuch thing as an afpiration. 
Its chief ufe is to ftand ereft after c and^, 
and : inform the reader that thofe two let- 
ters are to be pronounced as hard as v/h^a 
they preceed r, 0, u. It diftinguiflies like- 
wife to the eye and not the ear ha (he has) 
from the article a -, and hanno (they have) 
from anno (year). Some unmerciiful people 
bear fo great an enmity to this dn>ni(h ^b^ 
that they banilh it even from thefc two laft 
places, and inftead of ha they write dj and 
anno inftead of hanno. In antient times ne- 
yerthelefe h was treated with more refpeft^ 

and 
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and kept company with all thofe fyllables that 
it was ufed to frequent in the time of the 
Romans ; therefore we find it in all ancient 
Italian books in the words homo^ hpnore^ 
dishoneftoj abhorrire, havere^ habit are^ es\\i^ 
larare^ archo, patriarchal hierarcbia^ and 
numberlefs others. Was b now feen in any 
fuch words it would give a very indifferent 
charafter to any piece of writing. That I 
may not therefore give offence to any hot 
countryman of mine, I have refufed it the 
cuftomary name of letter, and even pulhetf it 
out of its place in the alphabet, which ufed 
to be between g and /. 

Of K, W, X, Y. 

K, X, and Y, though ufed by our glori- 
ous predeceflbrs tbe Romans, have no place 
in our alphabet, and of the Englilh or Ger- 
man W few people in Italy know the cx- 
iftence. 

Inftead of k we ufe c from the Alps to the 
Sicilian fea. The Venetians only write Ka- 
valier' inftead of the Tufcan word Cavalier e^ 
and I believe they know not why. 

For the x we fometimes fubftitute fs-y 
and have changed Alexander, prolixity, into 
Jlejfandro, proli£ita ; fometimes we have me- 
tamorphofcd x into f, and fay efempio^ efetn^ 
plare^ for the Latin words exemplar, exemplars, 

or 
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or X into r, as eccelfoy ecceffo^ for excelfuSj ex- 
cej/us. 

Yet in the beginning of a few proper names 
that came from Greece, fome Italiaiis ftill 
keep it, as in Xantippe^ XantOj but pronounce 
it as a foft s. 

To the j^ we have fubHituted the vbwel / ; 
yet in our old books it generally prefervcs its 
etymological place. 

The w, we make no fcruple in tranf- 
lating Eng1i(h names to change it into 
U when it is a vowel in Englifh, and into y 
when- a confonant. 



ETYMOLOGY. 

Etymology teaches the deduftion of one 
word from another, and the various modifi- 
cations by which the fenfe of the fame words 
is diverfified, as // cavallo^ i cavalli^ atno^ 
mnai^ huono^ buonijfimo^ and fo forth. 

Of the Articles. 

The Italians ftridlly fpeaking have but 
three articles, /7, lo^ la^ which preceed fub- 
ftantive and adjecStive names and pronouns. 
Thefe articles arc declinable, but they want a 
vocative cafe. 

Sin- 



« 
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Singular. 



Nominative. 11. 


Lo. 


La. 


Genitive. 


Del. 


Dello. 


Delia. 


Dative^. 


. AI. 


Alio. 


Alia. 


jiccufatlve 


. 11. 


Lo. 


La. 


Ablative. 


Dal. 


Dallo. 


Dalla 


*■ 


Plural. 


^ * 


Netn. 


\ or Li. 


Gli. 


Le. 


Cen. 


Dclli. 


Degli. 


Delle. 


Dat. 


AlU. 


Agli. 


Alle. 


Accvf. 


I or Li. 


Gli. 


Le. 


Abl. 


Dalli, 


DagU. 


Dalle. 



// and lo are mafculine articles. Some call 
lo 2l neuter article. La is feminine. 

The article:// proceeds names that begin 
with a confonant, except the impure f. We 
fey therefore' il cavaHoy il Jtgnore, il iupno^ il 
€attivOj il mioj il tuo^ iV mangiarej il bere^ 
though our fir ft writers faid lo cavallp^ lo Ji^ 
gnore^ to buono^ &c. 

The article lo prcceeds names that begin 
'with a vowel or with an impure [. Gram- 
matically fpeaking we ought to fay lo amore^ 
lo eccejfoy lo ingiufto^ lo onore, lo unicoy lo fiu" 
dio^y lo fchioppOy lojlare^ lo Jlernutarei but as 
tjie rapidity of utterance has long ago funk 
the vowel of the article before thofe names 
that begin with a vowel, we now fay /* am^^ 
re^ /* eccejfoj P ingiufto^ V onore^ V unico. Yet 
,in poetry we take feveral licences, and fay 

fome- 



* \ 
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(bmetimes lo amore^ lo eccejfo^ lo ing^ufto and 
to ^ngiujio \ biK never lo onoriy lo unico^ be- 
caufc the meeting of o with o^ or o with u 
makes too forcible an hiatus. Some writers 
fay lo imperadore in verfe, and Id ^niperadore 
as well as r imperadore in profc. 

The article la being, as I faid, a feminine 
One, it preceeds feminine names beginning 
with any confonant, as la d^nnd^ la Jtgnoray 
la cafd^ la ftatua^ ta mia^ latua^ labuona^ la 
cattiva. It ought grammatically to preceed 
iikewife thofe that begin with a vowel, but 
rapidity of utterance has Iikewife deftroyed 
Its ^, fo that inftead of la animay la efca^ la 
iniqua^ ta oneftd^ la ugola^ we fay /* anima^ 
V efca^ I* iniqua^ r oneftuy I* ugola. 

It IS to be dbferved that in poetry we fay 
to Dioy and in the plural whether profe or 
poetry g!i Dei, though Dio and Dei begin 
with a confonant. The reafon of this excep- 
tion I take to be that lo is more folemn than 
/7, a(nd gli than i or //• 

To nan^s .beginning with z, our acute 
Grammarian Buonmattei fays, that we muft 
give the article // in the Angular, and gli in 
the plural. I know no reafon for this irre- 
gularity J and though I agree with him in 
{)IuraI, yet (in poetry at leaft) I fhould not 
cruple to have lo as well as il in the fingu- * 

lar, as I cannot help thinking that // zecchi^' - ' 

Part I. - .C no^ !" 
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"fjo^ ilzoccolo^ il zitelloj found haflher than i5r 
zecchinOj lo zoccolo^ to zitello. But let thfc 
reader take this as an opinion of mine, and 
not as. a rule. 

Some of the derivatives from the three arti- 
cles that I have declined above, that is, 
thofe which form two fyllables, as delli^ 
alii J dalli\ 4^llo^ dlle^ dallo-^ degliy aglij da- 
gli ; della^ alla^ dalla ; and dellcj aUcy dalky 
are by fome Italian Grammarians called com- 
pounded articles^ and I call them a codlition of 
the article and the prepojitiony as they are re- 
ally a coalition of particles that fometimes 
wear the drefs of the articles, and fometimei 
that of the prepofitions. OUr ancient writers 
both in profe arid vcrfe generally divided 
them, and faid de /i, a liy da //', de loj a lo^ 
daloy &c. and in old manufcripts, and edi- 
tions of Petrarca's Poems efpecially, I took 
notice feveral times that this was his prac- 
tice. Berni, who is looked upon amongft us 
as a moft harmonious and corred poet, has 
faid (if I remember well the lines) 

E voiftelle lucentiy al lume de k 
^ali to cammino al deftinato fegnOy 
Propiziojia e beningo e fedele 
11 favor vojiro a quefto ardito legno. 

Ariofto and Taflb have fomewhere i» 
rhyme fplit afunder the compounded articky 
and both did it, I fuppoie,upon ^ood autho-* 
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tity ; therefore in poetry I fliould not fcruple 
much to do the fame, as it feems to me that 
fuch feparation produces folemnity ; thbugh 
in profe 1 would rather ufe the coalition in 
imitation of the rapidity of difcourfe. 

They call tmpounded J ike wife fome other 
articles that abound in our language, as nello^ 
coUo^ fullo^ pelloj and their plurals nelli^ coUi^ 
fulli^ pelli \ and nelta^ colla^ fuila^ pella^ and 
their plurals nelle, eolk, fulky pelle. What I 
have to obferve upon thefe articles or coali- 
tions of articfcs is, thit pello^ peltis pella^ and 
p^le are obfolete,- and we fay now per lo, per 
It or per* gli^ per la^ and per le. cNello^ nelliy 
nella and nelle are coalitions of ne k^ ne It or 
ne gli^ ne la^ and ne le ; coUo^ cgJU^ colla^ coU 
le coalitions of con lo^ con It or con gli^ con la^ 
and con le \ and fullo^ fulli^ fulla^ and fulUy 
coalitions of fu lo^ fu It or fu gli^ fu lai^ and 

NellOy collo^ fulloy pelk^ are much liable to 
be curtailed of their laft fyllables, efpecially 
in profe and in familiar poetry, and become 
nel^ col^ fiil^ pely when they preceed a name 
or pronoun beginning with a confonant, pro- 
vided that fuch a confonanc be not an impure 
/. And pel is then obfolete no more, as pel- 
lo is generally reckoned to be, and their plu- 
rals nelli^ colli^fullirpelliy become in the fame 
cafe ne\ co\ ftC or fuu pe"*. 

C 2 "^ Nelhy 



20 AGRAMMARoF 

Nella^ cplla^ fulla^ or their plurals, ncycr • 
change and are never curtailed but by ca- 
price, and pella is often changed into per la^ 
becaufe pella has an obfolete look, as I faid 
before. 

We have befides fix particles in Italian, 
rf/, a, day con>f per^ fuy that fome of our 
Grammarians call ^r//V/^j, fome prepofitions^ 
zviA iovci^ figns for the cafes of a noun (fegna- 
cafi). Di is genitive ; a is dative ; da, con^ 
pCTy fu are ablatives ; and from the coali- 
tion of thefe with the articles are formed dello^ 
dellij dellay delle ; allo^ alUj alia, alle ; dallo, 
dalli, dallay dalle \ colloy colli, colla^ coUe-, 
pello, pellij pella, pelle\ and &n^l\y fullo, ful- 
li, fulla and fulle^ „ 

It is to be obfervcd, that the three firft of 
the abovefaid particles, that is, a, di, da, are 
often indiftindlly ufed one for the other. I 
mean that fometimes ds /s given to the ab- 
lative inftead of da-, a is given to the geni- 
tive inftead of di, or to the ablative inft'ead of 
da •, da is given to the genitive inftead of di, 
or to the dative inftead of a. Befides this 
mutual changing of places, they intrude like- 
wife in the places of the other three, in, 
per, and con> In is fometimes given to the 
dative inftead of a, and per drives da out of 
its place ; con is the only one of the fix that 
keeps faithful to its ablative, and though it 
lufFers fometimes to be difpoireflfed of its 

place^ 
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place, never will intrude into that of ano- 
ther. 

I nwght add a great many more things to 
this chapter of the articles, but what 1 have 
already faid I think fufficicnt for the inftruc- 
tion of an Englifliman. I am even afraid of 
having bewildered him by faying too much ; 
for I have obfervcd that in general the right 
way to keep a Learner backward in his Ita- 
lian is to keep him long upon thefe puzzl- 
ing minuteneflcs. Some of my tongue-teach- 
ing Countrymen, have by this art kept a Pu- 
pil under their tuition much longer than 
they would certainly have done, it, inftead 
of forcing them to anatomife the nature and 
ufe of articles, they had fimply pointed them 
out, and goqe onward explaining other parts 
offpeech to them. Therefore let me give 
this caution to ail Englilh beginners, to fkim 
Qvcr the moft difficult parts of Italian Gram- 
mar, efpecially the articles ; to treafure up 
words and fentences; and to enable them- 
fclves to read Italian tolerably. When this 
is done, let them come back to grammar, 
and carefully read the whole affair of ar- 
ticles, which has been divided by Buonmac- 
tei into twenty two pretty long chapters; 
and I give them my word that they will be 
pleafed at their progrefs. I could name half 
a dozen young ladies that in a few months 
read MetaflaGo and TafTo by following this 
method, 

C 3 The 
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The Italian articles are ftubborn things at 
a diftance, and confidered abftradledly they 
will fright Foreigners. But by obferving 
their different modes and fituations^ in fen- 
tences, any body may foon be enabled to 
mafter them. 

Of Nouns Suhjiantives, 

The relations of Italian Noilns to pre- 
ceeding or following words, are not cxpPeflcd 
as ih Latin by cafes or changes of termination^ 
but as in Englilh, and in moft of the other 
European languages, by ^r-^/^//tf»j, artickSf 
ox fegnacafis. 






There is no noun in Italian but what Is 
cither mafculine or feminine, 

Thofe mafculine nouns that in the Angu- 
lar end in ^?, ^, or o without accents, end in 
i in the plural; as Poeta^ Padre^^aeftro^^ 
plural Poeti^ Padri, Maeftri. 

The feminine nouns generally end in a and 
in Cy as donna^ fiella^- cofa^ madre^ m^glie, 
tone. Thofe in a terminate their plurals in 
fj donne^ ftelle^ cafe, Thofe in e terminate 
their-plurals in /, madri^ moglij torri. 

Of thofe nouns that end their fingular in 
^, Altieri, who was a laborious but an ignb- 
rant man, fays that there are only /<?«;^ thac 
terminate their plural as their fingular : re^ 

fpecie^ 
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fpecie^ 0ffigiej and fuperficie ; that the number 
of thefe four is only determined by the ar- 
ticle is true ; we fay in the Angular il re^ la 
fpeciej la effigie^ la fuperficie^ and in the plu- 
ral ; re^ le Jpeciej le effigie^ le fuperficie. I 
am only apprehend ve that Altieri is miftaken 
when he feys that we have thefe four, and 
no more, whofe number does not change the 
termination. Requie at leaft m,akes a fiftb^ 
and there may be a few more that will not 
come jufl: now into my head. 

All nouns ending with an accented vowel, 
whether mafculine or * feminine, terminate 
their plurals with the vowel that they have 
in the lingular ; as «//i, libertd^ podejtd^ mer^ 
ci^ iirtUj fervitUy Gefu. The article, the pro- 
noun, or the adjedlivc determine their num^ 
ber. 

Almoft every noun that ends with an ac- 
cented vowel, had originally a letter or a 
fyllable more. Citt^ was originally cittade or 
cittate^ and very anciently cittae ; libertd was 
libertade and lihertate^ or libertae •, podejid^ 
when it is mafculine and means a magiftrate 
To called, I faw it in our oldeft writings po- 
deftae^ and when it is feminine and means 
power ^ it Was podeftate znA podejlade : Merce 
was mercede^ virtu was virtue^ vtrtude^ or vir- 
tute^ fervitu Mvas fervitude or fervitute^ and 
QefH was G^^« 

C 4 The 
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The terminations in de^ in ade^ and it^ 
ate^ elided in the plural in adi or ati •, thofe 
in ede ended in edi^ and thofe in ue^ ude, and 
ute, ended in udi and «//. Now the termina- 
tions in de and in liej as ppdeflae^ virtue^ ce^ 
fuCj are obfolete ; thpfe in ade^ ede^ ude^ arc 
often admitted in profp and in poetry ; and 
thofe in ate^ ete^ and «/<r, are ebnfidered a$ 
entirely poetical. 

Many of our mafculine nouns have a dou- 
ble fingular, as confole or confolo^ cavaliere or 
cavaliero^ penfiere or penjiero^ fcolare or fcola-- 
' TO. Thofe ending indiftinftly in ere and erOy 
is cavalierey penfiere^ and many others, admit 
likewife in the fingular a third termination in 
m, but I look upon fuch a termination as a 
mere ungrammatical Florentinifm, and would 
never advife any to make ufe of it but in 
familiar profe and in ruftick poetry, though 
Ibme of our beft ancient writers fcrupled not 
to ufe it even in folemn profe and in high 
poetry. 

■ i' 
There are a few other nouns that have a 

double fingular, one mafculine and the other 

feminine, as orecchio and orecchia ; the plural 

of orecchio is oreccbi^ and that of orecchia is 

precchie. 

There are a few feminine nouns that have 

'^'^? double fingular, as froda pr frode^ loda or 

fodf^ arma pr arme, Thcfe end their plu- 

f4^ 



f HE ITALIAN TONGUE. 25 

yals in e or / ; le frode^ le frcdu le lode^ le h^ 
diy le armey le armi. Generally fpeaking the 
plural ending in i is for the profe, and that 
in ^ is more appropriated to poetry. 

Some mafculine nbuns have two plurals, 
one mafculine and the other feminine. // 
caftelloy il rifo^ il labbroy V ojfo^ and o- 
thers, are plurally i caJieUi^ i rifi^ i lahhri^gli 
offiy or le caftella^ le rifa^ le labbraj le ojja. 

Our ancients, inftead of the regular plural 
of fome mafculine nouns, ufed fometimes one 
feminine of a very ftrange termination. They 
faid for inftance in the lingular // campo, il 
latOy il prato *, and then inftead of making 
the plural % campu i l^^h i prati^ they made 
the feminines le camporay le prdtoray le Idto- 
ra. Such irregular feminine plurals are now 
quite obfolete, and we conftantly fay i campi^ 
i lati^ i prati. 

Some of our names have no lingular, as k 
Nozzey r Efequiey i Vanni. 

The mafculine noups ending in co fome- 
times end their plurals in ci and fometimes 
in chi \ as Monaco^ Calonacoy MedicOy Porco^ 
plural iWi?»tfr/, Calonaciy Mediciy Porci'y Ah* 
hacOy FicOy FuocOy GiuocOy plural Abbachi^ 
Fichiy Fuochiy Giuochi-y and the mafculine 
iiouns ending in gOy fometimes end their plu- ' 
rals in gi and fometimes in gbL Maga, Af- 
frologOy Spar^ga^ pjural Magiy Jftrolpgiy Spa^ 



t6 . A GRAMMAR or 

ragi ; Drago^ Sfrago^ Jlbergo^ . Fung^^r plu* 
ral Drag hi, Spaght^ Aliergbi^ Funghi-y but I 
do not know of any rule that caa 4ire£k to 
form properly Ajch plurals, and Bupnrnattei 
fays that after long meditation he could find 
none ; that they are therefore to be leairnt on- 
ly by practice and obfcrvation of the good 
writers that went before. The feminine nouns 
in ca or ga are not fubjedt to fuch irregulari- 
ty y but thofe in ca end their plurals i^ cbe, 
as Monaca^ Medic a^P$r cay i^\\jLXd\ J^onacbcy 
MeMcbe^ Porcbcy aiid thofe in ^tf enc^ their 
plurals in gbe^ as Maga, jifirologay Sfranga^ 
Verga^ plural Magbe, Jfirologbe^ Sprangbe^ 
Vcrghe. 

The feminine nouns that end their Angu- 
lar in cia or gia, end their plurals in ce or cie 
and ge or gie, as Pancia, Francia^ Cacciaf 
Frangidy F(ggia^ Fancbigia, plural Pmce ox 
Pancie, France or Francie, Cacce or Caccie^ 
Frange or Frangie^ Fogge or Foggte^ Francbi* 
ge or Franchigie. Take only notice that the 
plural terminations in ce and^^ are more uf- 
ed and reckoned more elegant than thofe in 
cie and gie. 

The infinitives of our verbs are changed 
into fubftantive nouns of the mafculine gen- 
der ; and the article with which they are all 
accompanied apprifes us of their metamorpho-' 
fis as well as of their cafes. V andare^ lojia- 
re', // tormrey daW an dare, alio ftare^ nel tor- 

nare . 
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f$are. Some of thefe fubftantives admit even 
of a plural ; as / mangiariy i parlariy i bacU-, 
rij gli abbracciari^ and others \ yet the mo- 
derns feem not very fond of ufing them, and 
Confider them rather as obfoletc. 

0/ A D J E C T I V E S. 

Adjeftives in the Englifh language are 
wholly indeclinable : this is not quite the 
cafe in Italian^ for the greateft part of them 
have a n^aicqlinc and fcmfnine termination in 
the lingular as well as in the plural, which 
ferveto point. out their genders^ as well as 
their numbers. And we fay caro amco^ car a 
arnica^ cart amiciy and care amiche. When 
therefore adjcftivfes end in ^, as caro^ amoro- 
[oy Jiupendo^ fiero^ they are Angular and maf- 
culine ; when they end in ^, as cara^ amo* 
rofa^ Jlupendar fiera^ they are Angular and fe- 
minine ; when they end in i, as cariy amoroji^ 
Jiupendu fi^TU they ^''^ plural and mafculine \ 
and when they end in ^, as care^ amorofe^Jiu* 
pendeyfiercj they are plural and feminine. 

Many adjeftives end in e^ as verde^ amor 
Uky felicej facile J grande, Thefe end their 
plural with z, verdiy amalili^ f elicit facili^ 
grandtj and both in the fingular and plural 
they are common to the mafculine and fe- 
minine nouns ; as un prafo verde^ una gonva 
verde ; un uomo felice^ una donna f elite ; and 
in the plural i prati verdij le gonne verdi j gli 
umini gr^ndi^ le donne amd^Wf 

Of 
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Of the Formation ^Comparatives: 

The adjeCiives form their comparatives, 
not by means of a difFerert termination, as it 
is often the cafe in Englifh, but by the af- 
fiftance of the ,tv/o adverbs of quantity, Pik 
and Meno ; zs^queflo foggurno mi e piu' card 
di QUSLLO ; gU occhi di Clorifono meno amo- 
Rosi cbi no72' que* d* Amarille ; ^edemmo cofe 
in Italia molto piu' stupende ehenon le vedu-^ 
iein Francia; Ipratiin Inghilierra mi f>ajono 
piu' VERDI cbe non que* dd'Pim^nte i 'Carle 
e tnolie piu' felice di Fedetip^^e 'Laura i mttl- 
to MENO AMABiLE di Liotiora. < > 
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Of the Formation of Sup^erlatives. 

The fuperlatives are formed by changing 
the laft vowel of the adjeftive into iffimo^ a$ 
from buono^ buoniffimo ; ccro^ carijftmo ; fiero^ 
jier:fj:r:o ; air*abile^ amaUliffimo ; verde^ verdifji" 
mo \ grr.rJe^ grandiffimo. Superlatives, Whe- 
ther derived from adjeftlvcs ending in o^ as 
hione^ caro^ or from adjeftives ending in r, 
as i-erde^ felice^ all end in o in the mafculinc 
of the fingular, as buoniffimoy felicifftmo \ in a 
ill th^ feminine of the fing;ular, as bttoniffma^ 
felicijfima ; in i in the mafcglinc of the plu- 
r:'.l, z% buewffimi^ feliciffimi \ and in e in the 
feminine of the plural, as buoniffime^ felicif- 

J[h7iC. 

\ 

\ 

The adjectives Buone^ Cattivo^ Piccolo and 
Grande^ have two comparatives and two fu- 

perU- 
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jD^rlatives, that may be called regular and ir- 
regular. ^ 

The regular comparatives and fuperlatives 
of buono are piu buom and buoniffimo^ and the 
irregular Sitt migliore and ottitm. The regu- 
Jar comparative and fuperlativc or rtf///w 
are piii cattivo^ catHvi[fmo ; the irregular are 
peggi^e di\d peffimo. Piccolo ^ ttguhrly tiu pic- 
colo^ piccolijfmo ; irregularly minor e^ m inima^ 
poetically menomo ; Grande^ regularly pm 
%rande^ grandijfmo '^ irregularly maggiore^ m^ 
Jimo. "^ 

Of AUGMENTATIVES ijW DIMINUTIVES. 

, * 

A great number of dur Nouns, both fub- 
ftantive and adjeftive, are fufceptible of fome 
augmentation or diminution in their flgnifica- 
tions by undergoing a change of termination. 
Thefe changes branch out in fo many man^ 
ners, that to point them all out would make 
a large work by itfelf. They alter nor only 
the 'fignificatian of a primitive word, buc 
ibmetimcs char ge even its gender ; and make 
mafculine what is feminine, and feminine 
what is mafculine. 

That I may therefore be fliort, and r;iv'c 
at the fame time fome clear idea of L*vs pe- 
culiarity in our language, I exhibic h re a 
few primitive words with as rr.ar.yof dieir 
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au^entatives and diminutives a$ I could 
collefit. 

Tfom UoMO [a mafc. fubji.) a Man, we form 

Utmaccio [m. J.) a man both tall and clum- 
iy, or wicked and ^efpicable. 

Uomacciom (m. s.) a man v^ry bulky an^ 
clumfy. 

Vomindccio {m. J.) a very clumfy, fliame- 
lefs, worthlefs, or infenfible fellow. 

Uomaccino {nt, s.) a little aftive man, cr ^ 
little impudent man, or an impertinent little 
icllow. 

Uotnicciuolo (tn. s.) a puny little fellow. 

Vomicidtto {m. s.) a defpicable puny fd* 
low. 

Uotniciattolo {m, j.) a petty fellow, defpi- 
cable, puny, and of no confequencc or im- 
portance. 

J^rom Donna (^ -fern, fubft.) a Woman, w^ 

form 

Donnone {m. s.) a tall, ftrong, mafcuHnc 
womanv 

4 Don- 
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Donnim^ (/. s.) a, ull, hig, and heakhful 

Donmcciay (/. j.) an impudeot, defpicable, 
vr fturdy woman, a tall dirty wench, a fhame- 
fcfs whore. 

• * . 

Donnetta^if. s.) z, little or puny womap, 

an infignificant woman, a prattling goffip. 

Donmciuolaj (/• s.) a contemptible little 
woman. 

Vmnuim^ (/. j«) a pretty litrie Woman, 

Donnucciay (/. J.)a vulgar petty woman. 

Donnaccione^ (/. j.) a ftoot vvlx)rc, with a 
mafculine look. 

/ 

From Casa, {a feminine fubft.) a House, t^ 

CafonCy {m. s.) ix very large houfc. 

Cafdcciay (/. 5.) a large ill-contrived hoyfc. 

Cafamento^ (m. j.) a well built houfe, and 
rather large. 

Cafaline^ \ (both m. s.) a Jarge, cooflefs, and 
Cafoldrej S half-ruined houfe. 

Cafo' 
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Cdjolaraccioy {m. s.) a houfc ftiU worfe thari 
a cafolare^ 

Cafoitd^ (/. J.) a fnug houfc. 

Cafotto^ (m. s.) a houfe firmly btiilt arid 
fnug. // Jignifies alf$y a dog houfc. 

Cafilla^ (/. jO a little poor houfe. 

^2/^^?^^> (/• -^^ ) * ^cry littie and prietty 
houier 

Cafetiino, (m. i.) a pretty and fnug hcAife. 

Cafeltinaj (f. S.) a fnug houfc. 

Casimi (/. 3.) al very fmall houfe. 

Casino^ (m. s.) a fmall houfc built for the re- 
ception and diVerfion of a few friends. 

Casile^ (m. s.) a contemptible houfej ^ 
thatched poor houfe. 

Caszpola^ ? (both/- /.) a fmall contemptible 
Cafupola^ 1 houfc.' 

Caftiecia^ (/. s.) a fmall ill-looking houfe. 

Cafuzza^ {/, s.) a poor, fmall, contemp- 
tible houfe* 

Cafuc^ 
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Cafuccidcdat (/< J.) a pot)r, fmsll, half* 
ruined, contemptible houfc. 

Jt^w Lepre, (a fnafc.cr fem. fubftanL) n 

Hare, we form 

Lipraccia^ (s. /.) a very old hare. 
LefrSne^ (m. s.) a young fat hare. 

Leproncello^ {m. s^) a young hare^ whofd'flelh 
is fender eating. 

Lepretta^ {f.s.) a hare that has not yet had 
young* 



» 1 i 



iS/!j*}('^^A^-)r^^"^yfi^"^'»«- 



" f^'*;!^ } (both «». i!) a fmaU hart. 

- I * 

, t, ... % ■ H I \ •» - •. » . ^_ 

Fr^]«i AcQuA, ^^ /^w. y«^/.) Watir; 
Acquaccia^ (/. j.)^ bad water, large fliowcr. 



« • 



AcquazzonCi {m.s^ a large liiower of long 
continuance^ 

Part II. P Acquh^ 
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Acquit ta^ (f.^s.) a fmall ftream, fmaU'rim, 

* t 4 

Acquerellaj{f. s.) a very fmall ftream^.s 
brook, a very fmall rain. ^ 

/icquerugioloj (/. x,). rain fcarcely percepti- 
ble, 

Jcquicella^ (/.J*) a very fmall brop^^jery 
fmall rain. 



\ . » 



jicquUriHo^ {m. s.) water that fiads its way 
out of a wall, dike, rock, or Other fucli placet 
and falls as in drops. 

Acquolina^ (/. s.) fmall rain Juft pfetCcpti- 
ble. 



C-, ' 



From Lupo, {a wafc. fuhft.) a Wolf,' ^^ 

form 






Lupdccioy (m. j.) a large, !i^ly^ or cruel 

wolf: ' ■ " ■ ' --^ .-^^ • • ■ ^,v- - 

V 

Lupaccbinoy (w. j.) a wolf's whelp. 

" Ztfpdfiim l(both*w. j.)^ Very y<Ki%iand 
luupottino i fmall wolf. 

Lupicino^ (m. s.) a wolf's whdp' that jtrft 
begins to wandcrClbout, * , , , 

N. B. 
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'"K. B. TKe feminine of lupoi is hipa\ and 
li'Oiri/«/>tf as marty derivatives may be drawn, 
fending in j, as there are ending in o from lupo. 
The difference wpujd; only be, th^tthofcin a 
Vould be all feminine, as thpif iif ^^; are ^il 
mafculiiTe. 

% 4 

from LiftRO, {a mafc. fubji.) a Book^ WfJ^^rp^ 

Ifsihroney Im. s.)^ Izx^^hotM^ a jjqpk njatc- 
^iifly'tieavy. -^^^ 






. IJirJccio^ J^m.s.) a ^rge t)Ook of ^an jigly 
iize ^a book whofe cqntcnts are widjc^d or 
defpicable. 



.•...->».«.'. t t 



' '^iifinoj {tn: iVy a * little book, a pretty 
book, fpc^king.^o^ the forn), and not the 
coht&ts. ^ ^:'. '''■- ' '' ' ''■•--■"-- 

t - 



> ■ - i ' 



• . . < 

Lfbrettinot {tn. s.) a very little and pretty 

lJbri(4^ I (bwh Tff. 4):a jfiaiiU eo*it€ttjpti- 
Ubercolo V ble book, and it is generally 
fiid rblatfively t© itJ^ fubjd9:. v 



•5 



From Gz^ TIB. {a femtmt^ m\k3m^Aid\fyA- 
Jiantive name) People, Folks, we form 

'- Etintdcciay (/. s.) defpicable people. 

D 2 G^»- 



36 A GRAMMAR OF 

GentdgUa^ (/. j.) rabble, mob, the Gon- 
timptible vulgar, wicked people, . fhanpiclBls 
■ people. 

Gentagliaccia^ {f. s.) wretches fit for any 
thing that is bad. ■ ~" ,' 

■ . . < ■ • . » .. 

Genidm^j (m. s.) a croud indifcriminately 
• mixed. ' ... 



N ' 1 



Gehterellaj (/. J.) people of little worth, 4f 
no importance. 



■>^ \ • <■ 



Gentuccia^ (/. s.) low people. BanU in 
' this fignification {d\digentucca. .[ .^ '\ 

I 
. Qentucciacciaj (/. J. Xverydcfpicable people. 

From BELLOy (a maJc.adjeSive) Beautifui., 

we form 

J5^/^;^, very beautiful, with the idea of 
tighnefsj or of heapfme/sy blinded with thai 
of beauty. 

j5^///»(7, pretty, beautiful without dignity^ 

£if/^m^, be^dfut with compadhefs. 



Beliuccioy fometimes Ji: means modeifaCely 
beautiful, andfometimes it mms the ideas if 
bcautifulnefs and love. . - 



N.B. 
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N. B. End bello^ and its derivatives, in a 
inftead of the 0^ and they all become feminipe 
adjectives. 

From Grande {a mafcuUne wr a feminine ad^ 
jeSiive) when it means Tall, we form 

Granddccioj tall and clumfy, difproportion- 
mtely tall. 

Grandetto. rather tall. 

« 

GrandifSlloj tall, relatively to young agej and 
it is iaidofTboy. 

Grandicciuolo^ fomething lefs than grandi- 
alio. 

Grandotto^ rather tall and ftout, 

Granduccio^ fomething lefs than granditto. 

N. B. Change to a the terminations in 0^ 
and they become feminine. 

From RiBA^LDo, {a mafc. adj.) Iniquitous, 

we form 

Ribaldone^ grofsly iniquitous. 

Ribalddccio^ grofsly and fliamelefsly ini-' 
quitous. 

RibaldondcHoy very grofsly iniquitous. 

D 3 Ri? 
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RihafdiUp:^ petty in Ut iniquity f^r waittioF 
brains. , , 

N, B. End the above words in a^ and they 

0^all be feininiae, 

' .., • ^ . . . < , 

From Abbrucia'to, {adj. mafc.) Burnt, we, 

htfn 

Ahhructatiaio ^ Gnged, fuperficially or fcarce^ 
ly burnt. 

Abbruciacthiato^ t little burnt berc.dnd 
there, or very fuperfipially burnt. 

Belides the abdve auginentative^attd dtoi- 
nutive§, that may almpil be reduced to rules, 
we have fome that cannot be brought to an^ 
analogy, as, from Mb^Ico (U phyfician) une* 
diconzolo (a puny defpicable pbyfician) ; from 
Mmisf RO (i minirter) ntinlftr^nzdo {^ filly 
fellow that plays the minifter of ftate) ; froni 
Frat£ (a friar) fratactblim (a far, lufty, 
greafy, orfcandalons friar) vftoin Cane (a 
dog) cagnolino (a lap dog) ; from Ba'cio (^ 
kifs) laci6zzo (a cordial fmacking kifs) ; and fe- 
veral others that do not now occur to me. 

The general rule to diftinguifli the various 
fignificatioD^ of Augmentatives is, that 
terminations in one and ona indicate b^nefs 
and ftoutnefs", in otto and occio indicate a^ 
compa^ fflftd not difpkafing bignefs. Thofe in 

. ■ - accto 
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nccio and otsco^ indicate bignefs as well as wick- 
ednefs and defpicability. In ame they increafc 
indefinitely the number. Dimii^utives in 
iho^ ettOj eJloj and uccipj denote endearment 
as weir as Jmallnefs ; m 1^2:2;^, attOj tccio\ atto- 
loj tpola^ upola^ uoloj anzudlo^ onzolo^ indicate 
defpcahU pitinefs \ yet all thefc rules have 
exceptions which nothing but ufe can teach. 

Few augmentatives and diminutives are ad*- 
mitced in folemn ftyle. 

Of PRONOUNS. 

Pronouns, in the Italian language, are de- 
clinable, and, for the greateft part, admit 
of the article. For unity's fake I divide them 
into three claflcs only, though I know that a 
nice diftinguilher may parcel them out in ma- 
ny more. 



Of the perfoml 


Pronouns. 


Singular. 


Plural. 


lo 


Nor 


Tu 


Vol 



\ 



Egli E'glino. 

The feminine of Egli is ella or ejfa ; the fe- 
minine of Egj^ino is elle^ elleno^ or ejfe. 

^ The oblique cafes of lo are, di me^ a mey 
me^ dame. Tnofe of Tu are, di te^ a te^ te^ 
da te. Thofe of Egli are, dilute a lui^ luiy 
da lui. Thofe of Noi are^ di noiy a noi^ noi^ 
da noi* Thofe of Voi are, di voi, a voi, voi^ 

D 4 da 
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4a v.9i* Thofe of Eglinx) are, dilorpy alorc^ 
Iproj (ia loroy or if g^, adeffi^ effi^ ^dejji, 
3oipc poets, and efoecially Berni, faid like-r 
wife, df ellu a eJlt\ elltydd etli. Qf Elle, El- 
JLENO, and Esse, tl^e plural o|?liquc cafes 
are, di loroj a loro^ lorpj a loro^ and d^ ejfe^ ad 

{^j ©^j ^4^Jf^'* and ibme good writers have 
not fcruplcd to fty )ikpwi^, ^f//^, ad die ^ 
flle^ da elk ; yet tliefe are not fo frequently uf- 
cd as the others, cfpecially in profe. 

The Italians- have fome particles, that- 
fometimes are ufed indifferently as articles, 
prepofitions, adverjbs, or expletives. Sqch 
particles are likewlfe ufed as pronouns; and 
they are twelve, //, lo^ la, gli^ ?/, le^ ne^ mi^ tiy 
fiy cij ^7. 11 and lo are equivalent to lui\ la 
tp lei \ gli and // to loro and a lui ; le to (^ and 
a Ml ne to not and a noi\ mi to me and ame^^ 
fi to te and ate\ Jiiofe and a fe \ ci to noi and 
a noi : vi to voi and a vpi» 

Either the fen/ey or the wr^, or ^^/>&, indi- 
cate when any of the above particles is dative 
or accufative ; for, if the verb requires a da- 
tive, then the particle is dative 5 and, if it re- 
quires an accufative, then the particle is ac- 
cufative. Some Grammarians have called 
fuch particles vicepronounSy becaufe they rather 
indicate a pronoun than 4 noun. 

They arie monofyllabically admitted in the 
^liiJlf nee, and then they generally precced the 

verb ; 
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verb ; as, mi viene^ mi manco ; lo mangidy h 
ebiama^ lofaremoy gli avea^ gli fcappa \ cibai^ 
ft vorrebbe ; la domandby la ricbiefe \ ne ricbie- 
dprdy ne ^iggefti j y? andajfe^ ft anderdj &c. 

When they are joined to the verb, it is al- 
ways at the end, thus, vienemiy mancommi^ 
mangiSllOy cbiamolloy faremoloj aveagliy /cap' 
fagUy bdiciy vorrebbeciy domandollay ricbiefela^ 
ricbiederdllay affliggeftiney anddjfefiy anderaffi ; 
where it is obfervable that, when any of thefc 
particles is joined to a word ending with an 
accented letter, it doubles its confonant, ex- 
cept the particle /7, becaufe, when joined to 
the verb, it is changed into lo j and the par- 
ticle gli^ becaufe it begins with two confo- 
nants •, fo we fay, vienemiy and not vienemmi^ 
becaufe viene has not the accent on the fecond 
fyllable 5 but we fay, portommiy and not pcrtd- 
fniy becaufe porta has the accent on the fecond 
fyllable. 

The final e of all our infinitives is deftroyed 
by any of the above monofyllabical pronouns; 
and we do not fay, m^eloy vederelay /entire^ 
glfy guarddreli^ p^drbi^ fdreney lafcidremi^ 
difperdretiy bevcrefiy ntangi^eciy colcarevi ; but 
amdrloy vederloy fentirgliy gkarddrliy p^gdrle^ 
fdrrtey lafcidrmiy difperdrtiy ph^y mangidr* 
ciy colcdrvi. 

Our other perfonal pronouns are, coftui ^nd 
folui\ whofe feminines are, cojlei zxid cclei. Of 

cojiui 



/ 
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t ^K . • - ..... 

^fi/iui and cojidi the common plural is coftorct ; 
of £olui and colei tht commpn plural is colorp^ 

Of the pojfejjlive and relative Pronouns. ' , 

The poffeffive and relative pronouns, like 
otbejr iidje£tive3, are declined hj the help of 
particles and articles* II mio^ delmh^almoi 
flmioydalmio'y ox mOy di mioy amio^ miOj 
4a mio : B vofirOy dd vofiroy al voftroy il 
voftroy dal vojlro ; or vojiroj di voftrOy a 
vfiftroy vtffiroy da voftroy &c. // quaky del 
quaky al quale ^ il quaky dal quale i or^ quale^ 
di quaky a qualey quale ^ da quak: U altrui^ 
deir altruiy all" altruiy I* aftruiy daU* altrui ; 
or altruiy ^ altruiy ad altruiy altruiy da al* 
trui. 

If a pronoun ends with an o in the maicu* 
line, the feminine is formed by changing only 
that into an ay and the article *, as, il mioy 
la mia ; il tuOy la tua \ il vofirOy la vojtra. 

If a pronoun ends in e in the mafculine, as 
in tale ^nd quaky the feminine diilinguifhes it- 
felf from the mafculine not by a change of 
termiftation, but by the article when the fen- 
tence admits of it; as, //Tale vorrebbe pajfare 
perbuono-y la Tale vorrebbe pajfare per bellay 
or by the fenfe, and by fome other feminine 
included in the fentence when the article is not 
admitted ; as, quale vorrefii ejfer /«, Tale 
worrebbe ejjer JPietrp ; quak e Maddaknay 
Talx credo cbejia Francefca. Tu and Pietro 

in 



\ 
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in the firfl: example indicate that tale and quale 
are two mafculine pronouns ; Maddalen^ and 
Francefca indicate that t^k^ and quale are two 
J:minine pronouns. 

Of the VERB.. 

Italian verbs, by the generality of our Gramv 
marians, are firil divided into perfonal and 
imperfonal. 

The perfonal verbs, as ^marCj matigiarf^ 
fere^ dormirey are conjugated by the affiftancc 
pf the three perfonal pronouns, io^ tu^ ^//, 
with their plurals noi^ voi^ 4iglino ; as io amo^ 
tu ami^ egU ama^ noi amiat^^ vci amaU^ egluto 
amano. 

When an adive verb is conjugated without 
the pronoui^, as the Italiaiis generally do» 
^he pronoun is fuppofed. 

The imperfonal yerb^, as nevitare^ grandi^ 
mre^ piovere, balena^e^ are conjugated by the 
third perfon of the' fmgular only, and without 
a pronoun ; as, nevica^ ^andina^ pieve^ ia^ 
Una. 

i 4 

• We fay very often egli nevicay egligrandina^ 
egU piave^ egli balena •, and ftill oftener e* nevi* 
ca^ e" grandinay e* piove^ e^ balena : E* is, in 
this cafe, a contradion of egli-^ and egli is 
not to be confider ed, in fuch a cafe, as a pro- 
noun, but only as ad expletive particl^. 

- Any 
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Any imperfonal verb may, by altering its 
original nature, become aftive, and confe- 
quently admit of i pronoun ; as if a poet was 
to make Jupiter fay, jQ tuono fu^U empi 5 or, 
if addreffing Juno, he ftiould fay, tu ptovife- 
€<mdit4 fu i nojlri campu 

Verbs are likewife divided into- allive znd 
faffivey aftive, for inftance, is atnmazzarej 
and pafliVe morire. 

V 

r Every aftive vei^ may become paffive by 
the juniftion of the auxiliary^^verb e^ere^ with 
its participle •j^jwtfrtf is an aftivfc verb; effere 
amato is paffive. 

No _part of the Englifli grammar is fo eafily 
learned by an Italian, as that which relates 
to verbs ; becaufe Englifli verbs have very 
few terminations, and are fubjeft to no irre- 
gularity but in the preterite tenfe. But this 
part of the Italiap grammar is very difficiflt 
to an Englifhman ; becaufe our terminations 
are numerous, and our irregularities innumer* 
able. That I may not frighten my young 
readers with a multiplicity of puzzling rules 
and obfcrvations, I will conjugate here the two- 
auxiliary verbs V//^rtf and ^i;^r^ J then I fhall 
fpeak of our different conjugations of other 
verbs, and exhibit examples of each of them, 
accenting each polyfy liable, that I may facili- 
tate the pronqnciatioa to learners. 

Of 
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Of the auxiliary Verbs E'flfcre and Kvke, 

\ " . » ' '4. 

Conjugation of the Verb * 

E S S E R E. 



> - 



INDICATIVE- 

Prefent. 

Singular. - ' Plural. 

lofono " Norfiamo 

Tu fei Voi fietc {a) 

Egli e . Egluio fono. 

> ■ . 
. Simple Preterite. 



> KJ k.k . 



Sing. Plur. 

lo ero {¥) : \' N6i Aravamb (f> 

Tu eri Voi eravate {i) 

£gli> fern. ElU era Eglino,/^^. Elleno ttzx^l 

Determinate PretetiteJ' 

Sing. 

loftno jftatOi/*-; 

-Tu fei f «»»«** 

. £g|i,/(»n.Ellae J Mta. 

{a) InlkmSikr' br )ow writings we fay likewife ir§. 

{b) {c) In familiar or Ipw writings, eramo : Some pro- 
: Bounce tram99» and erama iiiftead ofef^avamo and gfia^, 
bat I think them wrong, 

(^ In familiar or low writings m. Some pronounce 
eravaii inftf^ of iravdtfp hot Etbiok them wrong. 

- . Plur. 
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r , •• 

* ■ » • -* ». -■ 



Noifiamo ^ftati; 

VoiCete Y \f^^ 

Eglino, fern*, Elleno f(^no ^ ftatc* 

Indeterminate Preterit e^ 

lo fui 

TufoftiC^) 

EgU, /«»* EllajfuCf) , , 

Plur, '. 

Noi ffitramo 

Voi fofte (/) „ 

Eglinoi y^*^lcno ftfono. 0) 

J^e^erfkitMt iPreterpluperfell^4 



' < • * V 



10 era ) ftato s 



Turn ;XJ^* 

EgfiV/<?^* Ella era J ffataf, 

-PJttr.r c-:;oi 

ifoi erat aiTio ' '^ - 7 ft^ti i 

Ymeraiate « >*o^r/^w. 

Eglinpj^m. Elleoo er^oa ^ J3tlWf 












' :(f>P«etsf«ylike«ftre/!iw. . 



Deter- 



^ I I * » P 
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.•— lo'M'-' ■■J- ■-■• S^^KKkt , ■ 

Tu fofti \fm, 

Plur. ,.,^ 

Noi fummo ' - ' 1 ftati ; 

Vol fofte V ^^• 

Eglino,/<?w. EllenoifufonQ/ftatc 



If •• , I II. 



&ng. ^ ^ 

lofaroO) ."A 

Tu farai ju/<<h;i> •' 

Egli, fern. Ella fari^iy :<^ i'' 

Noi faretno . 
Voi farete ' ' • 

£glino,/»^. Elleno faranno^ 

&«!'. - . • . 

lofaro •' '"•' -Sftato; 
TmS^xiSL \fenn 

Eg\ufem, Ella fan^^flimJ r'^ 

(1) (i) Our old poets, who (eem tjs Yizte been^great cnc* 
snies to aa0dttd.ieiiiiiM|t|i$lis; HS^Mdi^j^tnh for faro, 
SLnd/arde for /ara. Fia^ of two fyllables, iotfara^ and 
fieuOf of two {'i^'akA^^Jiox f4raTmoy 4ire ftill much ufed in 
pprtry:; and, inrimitatida ofToffie few jpaflagesin'&oci^ac* 
ti#y MDy nfe them in profe likewife ; a m^xt affe^don« 

?lur. 
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, . . ^ ' . --< - -. X.J. .«. i .. 

Plur. 

Noi faremo 1 ftati % 

Vol farete ' ^/irw. 

Eglino^/nvi. EllenoSarantio f ftate« 

1 M P E It A T t V £. 



/ . 



•> t' 



Prefent. ^^ : t A 

No firji perjon. 
SiiTu, ^SlaTti . 
Sia Egliy /f»9. Elk 

Siamo Not 

SiateVd 

Sieno Eglino, fem. Elleno. (/) 

Future. 

* • ■• - ' 

NofirftperfoTu 

Sarai Tu 

Sara Egli, fern. ElU - 

P/«n 

SaccnioKbi ^^ 

Sarete Vqi 

Saranno E^ina, fern* Elkno* 



{0 Somctoncorreaiy(a7/jtf»flfor/mi 

• < . . ... ^ 
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*. »> 



OPTATIVE. 

Perfe^ Prefent. 

Sing. 

lo foffi (») 

Tufofli 

Egli,/m.Ellaf6ire 

TM. 

Noi fofllmo 
VoHofte . 

Eglino, fem. Elleno foflero. (») 

• 

JmperfeSl Prefent. 

» 

Sing. 

lo farei 

Tu farefti 

Egli, fern. Ella farebbe ((?) 

« 

Plur,. 

Noi faremmo 
Voi farefte (p) 
ElIcno/<?w. gli fairebbcro. (j) 

(/«) Tl\iB ancients, in prdfe and verfe, wrote likewife 
fujjij fit/fey fujfjmoy fujie^ fujfero ; and modern writers 
ftill do fo in verfe only. 

(«) Id familiar corredl language we find likewife fof' 
Jsmoy f offend, and f^no, 

. [p) In poetry, and fometimes in prdfe, we fay not 
without elegance faria. 

(p) In familiar writings y^r^J^, zs eri for eravau, 
(q) ^0tine\egSint\y /arieno Siwd/ar Mono* Sarlano is 
found likewife, but feldom in good writers. 

Part II. E i)^- 



/ 
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Determinate Preterite. ■ 

Sing. 

lo sia ^ftato; 

Tu sii (r) ^ ]cfi9H. 

Egli, fern. Ella sfa ^ ftata. 

Plur. 

Noi fiamo .1 ftiti 5 

Voi fiate ir^fom. 

Eglinoyfem. EUcno fictio Jftfitc* 

Indeterminate Preterite. 

Sing. 

lo farei 1 ftato 1 

Tu farefti cf^- 

Egli, //?w. Ella farebbc ^ ftata. 

Noi faremmo J^^ > 

Voi farefte \^^^* 

Eglino, fern. Elleno fardbbef * Mte. 

PreterpIuperfeSl., 

Sing. 

lofoffi Iftato^ 

Tufofli >/^»». 

Egli, /^;w. Ella foflc ^ ftata. 

(r) ^/V k regular, but dirpleafing to the ear. Poets 
at leaft i%y Jlu^ and abhor that ugly jingling of the two 
fV's in this, as well as in any other word throiighout the 
language. 

Plw. 
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Koi foffimb -) ftati } 

Voi fdfte i/em. 

Eglino, /em. Elleno foSetg ' fiatCi 

^% ' 
losta 

Tusii 

PArr. 

Noi i^tnd 

Voi fiate 

Eglino, /<f«B. .^Ueno fi^no. 

CON jy;K.c:ri VE. 

Preftnt. 

Sing. ^ 
Id sia 
Tu su 
£gIi5A>7i> Ella sia 

P7ir. 
^01 (famci 

£ 2 '• ^MT^/e 
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Simple Preterite. 

Sing. 
' lo fofli 
Tuf6fti(j) 
Egli, fem[ Ella foflc 

?lur. ^ 

Noi foflimo 

Voi fofte 

Eglino, fern. EUeno foflcro. 

Compound Preterite. 

Sing. . - . 

lo sia ^ftato; 
Tu sii ^fem. 
Egli sia^ftata^ . 

Plur. 

Noi fiamo 1 ftati 5 
Voi fiate r/i?w. 
Eglino fieno ^ ftatc. 



(/) FoJJi belongs to the optative ; fofti to the conjanc- 
tive. This is, according to the niceii: grammarians^ 
the moil material difFerence between thefe-two modes ; 
and feme of them affirm, that Boccaccio never finned 
againil thisrule. Perhaps he made it himfelf ; for I ne* 
ver could difcover, that either bis predeceiTors or faccef* 
fors kept very ftridily to it. 

Pre- 
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Preterpluferfe£i. 
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Sing. 

lofofli 7ftatO; 
Tuf6fti >/em. 
Egli fdfle J ftata. 

Plur. - ^ 

Noi fofliHlo J ftati ; 
Voi fofte ?fem. 

Eglino foflero J ftate. 

Future. 

Sing, 

lo faro 1 ftato ; 
Tu farai rfem. 
Egli fara ^ ftata. 

Plur. 

Noi faremo ^ ftati 5 
Voi far^te i/^/w. 

Eglino faranno J ftate. 

Infinitive,. 

Prefeni. Eflere. 
Preterite. Effere ftato. 
Future. Effere per effere, or avcre 
a effere. 

Eg It 
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It is obfervable, that this verb, in Italian, 
is canftrued by itfejf, ttctpt ih the future teniq 
of the infinitive mood ; whereas, in Englifh, 
it is chiefly conftrued by the afliitance of thci 
other auxiliary to have in all compbund tei^- 

Conjugatm tf the jiuxiliaf^ V^b 
A V E R E. 

INDICATIVE. 

* : ■ 

I < • • ^ t • ■ • 

Prefent. 

5ing. 
Jo ho {a\ 
TuHai 
Egliha(^) 

l^lur. 

Noi abblamo (f) 
Vbi avctfe 
Egiino banno. 

\ 

(n) {ft) The ancients laid likewjfey Mo 9nd aggh. 
Aggto is dill lifed fonietinies In j^try. Some modern in- 
-novators of orthography, ds I liave bbfetved already, re- 
je6l the /^ from^^, h'ai^ hA^ hannb^ iXA. ffeibflicute an ac- 
^iHt to the ntkt ikter; ugainft ibe general (>ilem of our 
brthography, that demands accents only on the laft let- 
ter of fome words, and not on the beginning. They 
favc fome ink by fo doing. 

(c) The ancients wrote likewife, aggiamo and avemo* 
A^giamo is now grown quite obfoleie ; and avimo is fiill 
«1ed. Some fay a'vtamo, but it is a liarbarous word. 
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Singi 

la avcva (ji) 
Tu avevi 
Egli aveva 

Plw. 

Noi avcvamp (^) 
^o\ avevat^ 
Eglifto ^vcyaiiQf 

« 

HeUrmmtf Preterife. 

s 

Sing. 
lo ho 1 

Tuhu r^vuto. 
Egli ha' 

Pbir. 

Noiabbiamo '% 
Voiavetc rayutp. 
Eglino himo ^ 



(J) In {amiHar writings we fay likewife, awvo in the 
£rft peifon, bat not in the third. For 4*uea>a, both in 
the firft and third, we fay poeticaUv ^fve^, and often in 
profe too. 

(e) Some pronounce aniyam9% bi|t |hfy are wrong. 
Some fay avavamo and awn/^tft bnt dbey are barba- 
rians. 

E4 /»- 
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Indeterminate Preterite. 

Sing. 

Ioebbi(/) . 
Tu avefti 
Egli ebbc 

Plur. 

Noi avemmo • 

Voi avefte {g) 

Eglino ebbefo, ^rebbono. 

Indeterminate PreterpluperfeSi. 

Sing. 
lo aveva 



lo aveva 1 

Tu avevi Jayuto, 

Efili aveva ^ 



Egl 

Plur. 
' Noi avevSmo l 

Voi avcvate Javuto, 
JEglino avevano ^ 

Determinate PreterpJuperfeSl^ 

Sing. 

lo ebbi '% 

Tu avefti ?avuto. 

EgU.ebbe ^ 

//) For ehbi^ Dante faidpnc^ eL No body elfe ever did, 
(g) In fapiljar language Tome fay a^i;^/. 
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Plur. 

Noi avemmo .j ^ 

Voiavefte Cavuto* 

Eglino ebbcro J 

ImperfeS FutUfC. 

Sing. 

lo avro {h) 
Tu avrai 
Egli avra 

Plur. 

Noi avr^mo 

Voiavrete 

Eglino avranno. 

PerfeSl Future. 

fSing. 

lo avro ^ 

Tu avrai >avuto, 

Egli avra 3 






Plur. 

Noi avretno ^ 

Voi avrete >avuto. 

Eglino avranno 3 - 

[b] The ancients faid avroe ; and, in the third pct- 
fon, a'urae. Now they are obfolete. Ji/ro, avrai, &c. 
is contradied from the difafed avero, averai, &c. Neg- 
ligent folks write, aro, arai, &c« and think it elegant 
;^ poetical. It is clownjih. 

I M- 



i 
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IMPERATIVE. 

PrefM. » 

Sing. 

Nofirjtprfon. 
Abbi Tu 
AbbbEgU 

'Plur. 

Abbiamo Noi 
Abbiate Voi 
Abbiano Eglino* 

Future, 

Sing. 

No Jirjt perfon. 
Avrai 

Avra 

Plur. 

Avremo 

Avrete 

Avranno. 

P P T A T I V E. 

.. Tvrftn Prgfnu, /.fi^y. 

Sing. 
lo av<fffi 



Tu aveffi 
]£gli aveflc {i) 

^ Ptar, 

Noi aveflitfJO ' 
Voi avefte (it) 
Eglino a^eflero. (i) 

ImperfeS Prefent. 

Sing* 

lo avrei (m) 
^u avrefti 
Egli avrebbc (af) 

Pkf. 

Noi atrrlmttia 

Voi avreftc 

Eglin© avr^bbera (c) 

Determinate Pretty. 

I • ■ # ■ • 

lo abbia T 

Tu abbi (/>) i ^vuto. 

pgli abbia J 

(/} In familiar, df ritber valglr AUe, ^ t^^. 
. \k) Vulgarly a^efti. ; 

(/) Or wveffono. 

im)' Or /jot/, or €PVTia* 
n) Or /iwr/, or a*vria» 

[p)Pr wiih as much elegahct inftUbMi> \ aitd iti poe- 
try a^riind, 

(^) Bttonthftttd vrill bavt it^j/ by all means, and Boc« 
caecio U'his warrant. Other grammarkiM will have ^^ 

ata i 



Pkr. 



6o A GRAMMAR or 

Plur. 

Noi abbiamo 1 
Voi abbiate iavuto, 

. Eglino abbiano ( j) J 

Indeterminate Preterite. 

Sing. . 

lo avrei 1 

Tfu avrefti >avuto. 

Egli avrebbe J 

Plur. 

Noi avremmo i 

Voi avrefte ^ avuto. 

Eglino avrebbero ^ 

PreterpluperfeS. 

Sing. 

Id aveffi i 

Tu avefli > avuto. 

Egliavefle^ 

Plur. ^ I 

Noi aveiSimo > ^ 

Voi avefte > avuto. 

Eglino aveflero ^ 



hia ; and they fupport their opinion with a legion of ex- 
amples out of the beft ancient poets. I fay that abhi is, 
perhaps, more regular ; but abbia is a word of better 
found, as I faid oi Jta^ which is a better word than//, 
(f) Sonne clownilhly fay iMiVr^. 
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Future, ' 

Sing. 
lo abbia 
Tu abbi 
Egli abbia 

Plur. . 

Noi abbiamo 
Voiabbiate> 
EgUno abbiano. 

CONJUNCT I VE* 

Trefent. 

Sing. 

lo abbia . 
Tuabbi 
Egli abbia 

Plur. \^ 
Noi abbiamo 
Voi abbiate 
Eglino abbiano.^ 

Simple Preterile. 

Sing. 
lo aveffi 



Tu 



\9t 



r • 
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Tuav^fli 
Egli aveflfe (r) 

Plun 

Noi aveflimo (s) 
Voi avelte 
Eglino avefiero.. 

Compound Pretef^^ 

Sing. 

lo abbia 

Xu abbi ir avuto< 

Egli abbia 

Noi abhiami^ 1 

Voi abbiace vavutOi 

Eglino abbiano ^ 



Preterpluj^CffrSf^ 

Sing. 

lb avefli 1. 
iTu aveffi ^^viito. 
Egli avefle^ 

PlUK 

Noi^v^ffuno 3 ^ 

Voiavefte yavutO* 
Eglino aveflcro ^ 

(r) In low Ityle a<veffl h flill ufed^ 
(i) In low fiyle avljfmo is to be foand in f&me 614 
poets. 

Puturt. 
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. Sing. 

loavro 3 

Tu avrai > avuto* 
^ j^li avra ^ 

Fkr. 

TJ oi avrSmo T 
Vol avretc j avuta ^ 
EgKno avranho ^ 

InfiniSo. 

Prefent. Averc. 
Preterit* Avere, aviito. 
Future. Avere ad averc, »r Eflerc 
' pcravcit* 

The verb:^2i^ I nererrlkw ufed for /fw- 
r^ ; but the verb avere is often, and with 
great propriety, ufcd for the verb ejfere^ as ia 
thefe examples out of Boccaccio. 

^Ante^niglia ci ha? dccene fm di nailanta. 
Ed acci di quelli del fopdlo nojlro. Come che ^- 
gi v" abbia di rtcchi uominiy vetCebbe gid un$ 
ilqudtrju riecbijffimo. Ebbevi di quelU^cbeJn^ 
tender vollono alia fnelanefe. The French do 
vei?y often fubftitute <8^<?ir to itreyhut the En- 
^^m do not. 

All 
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All our verbs end either in arcj in &ej or in 
ire. Thofc that end in arre^ errcy or orre^ 
muft be corifidercd as contraftions of fome 
verb that was originally ufed, and is now 
looked upon either as obfolete or indegant. 
Trarrcj and its compounds, zsprolrdrrey de- 
trdrre^ contrdrre^ fotirdrre^ are contracted 
from trdere^ or trdggere^ protrdere^ or pro- 
trdggere^ &c. Scerre is contraftcd from fce^ 
gliere ; porre and iorre from pdnere and fdgli" 
ere. Scegliere is a word of good ufc ftill, as 
well as togliere and tr agger e ^ but trdere and 
pohere are almoft forgot. 



Here I exhibit our three regular Conjugations* 

Conjugations of the three regular Verbs^ - 
AMA'RE, TEME'RE, SENTI'RE. 

INDICATIVE. 

Prefent. 

Firji Conjug. Second Conjug. Third Conjug. 



Sing. 






A'mo. 


Temo. 


1 Seftto. 


Ami. 


Temi, 


Senti. 


A^'ma. 


Temc. 


Scnte. 



Plur. 



THK ITALIAN TaNGUE. 65 



Plur. 

Amtatoio. 
Amate. ^ 
A^manQ. 


Temiamo. 

Tcmete. 

Temono^ 

• * 


• * ' ■ 

Sentiamo. 

Scntftc; 

Sentpno,. 

• 


Sing. 
Amava. (/) 
Amavi* 
Amava. 


* 

Simple Pretmte. 

Tcmeva. 
.Tfemevi. 
Tcipcva. 


• > • 

» • • . ■ • 

Sentiva* 
Sentivi. 
Scntiva^ 


Plur. 
Amavamor 
Amavate. 
Amavano. 


Tciftcv&mo. 

Tcmcvate; 
Temevano. 


• 

Sentlvlmo^ 

Sentivate. 

Sentivano. 


Sing. 

Arnai. 


Indeterminate Preterite. 

Tcmei. Scntj. (i^) 



. V 



(t) Jlma'09t temivof 9xAfinti*ua are more fireqaently 
ttfod lir proTe. Ye( in ferioot and refpedful (lyk» or ia 
folemn poetry, the terminations !n avth ^^ and i<v4 
are better. 

(«) The re^lar grammatical dedudioQ tiJintH^ bat 
oar language is averfe, as I hinted already, to the fqueak 
of two /I's. Buonmattei did not mind this hiatus wheii 
he wrote /if iot fim^ bat he felt it here and direded us 
tJti^smKtftntu though he dared not tell us in the expla<r 
nation of ^e alphabet that / had an accented found 
when at the end^^poWfyllable. In our beft poets this 
word is perhaps nevet round ; they ihifced it off with 9 
p(erij)hrafis9 and fo would I> rather than write Jentj or 
ftntt in tfao firft perfon. 

Part IL F Amafti 
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Amafti. Tetnefti. Sen^fti. 

Am6. Teme. Send. 



' 1 , ' ♦ ,1 



P&r. 

Amammo. Tbmemmo. Sentimmo. 

Amafte. Temefte. Sendfte. 

Amarono. Temerono. SentironOii 



Determinate Preterite. 

Sini. Ho. 
Hai. 

Phr. !Sbiamo. I AmSto. Tcinvito.^Scntito: 

Avetc, j 
Hanno. J 

Indeterminate PreterpluperfeH. 



s 



Sing. Ave va, 1 
Avevi. I 

Avevate, 
Arcvano, 



Deter- 
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pitermMte. PtiterpluperfeU: 



Sing. E^bi/ 
AvcftK 
.E'bbe. 
Plmr. Avetnmo* 
' Aveftc. 
E^bbero. 



^ Amato. Tcmuto. Scmltp. 



Sing^ . 
Pimcth^.(x) 
Amerai. 
Amer^. 

Plur. 
Ameretno. 
Acnerece. 
Ameranno. 



Jbftpetf^ Future. 

• 

Temcro. 
Temerai. 
Tcmcii, 



Tcmercmo, 

Temcretc. 

Temeranno. 



ScntiTib.' 
Sentirai. 
Sencira* 



Sentiremo. 

Scnrir6ce. 

Sentiranno. 



Perfm Future. 

Sing. Avr6. 7 
Avrai. j 

Pkr.t^mo. I Amato. Temuto, Scntlto. 

Avrete. I 
Avranno. J 

(;r) Some write and proneanee amari, amarai. &c. 
but fuch Is the Tafcan ot Venetian gondoliers, Sclavoz^i- 
an failors, and other fach learned people. 

F 2 I M- 



^t 
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Sing. 
Nejirji Per/on. 
A'ma. 
A'mi. 

Plur. 
Atniaoio. 
Amate. 
A^muio« 



Prefeni. 



Temi. 

Tema. ' 



TdmiatilO, 

Temetc. 

T6fnano; 



• I 



S6nti. 
Senta. 



Sentiama. 

Sent^ 

Sentano. 



Future. 
Sing. 
Nq firjt Pirfon. - — ^— 
Amerai. . TemeraL 
Amera. T^mera. 



Plur. 
Amcremo. 
Amcrcte. 
Amcranno, 



cfiieicnfiO* 

Tcmcretc. 
Tcmcranno. 



M«MMW» 



Senckau 
Seafiira.. 



Sentiremo. 
Scntirete. , 
Strnciranno. 



Sz 



OPT AT I V E. 



Sing. 
Amaffl. 
Amafli. 
Amaflfe. 



Perfea Prefint. 

Temcffi. 
Teinc/fi* ^ 
TecneR. 



Sentiflu ^ 
Sentifli. 
Sentfflfe. 
Plur 



I 
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Plur. v- 

Amaffimo/ Tcmeflimo, 

A made. Tcmefte. •' 

Amaffcro. (j) Tccncflcrol 



Sentifljmd. 
Sen£iiiero. 



I . . .^ . 



Sing. 
Amerei. (2:) Temerci. 

Amerefti. Temcrefti. 



^(MHI! -»<•. 



Sentireftl. 
SencirebbCf 




Plur. 
Atneremtno. Temercmmo. %nriri5inmo* 
Axncrefte. ^ Tecnerefte« Sentivgfte. 
Amcrebbcrb. (^) Tcmcrebbcro. 

Determinate Preteritt. 



•- *■ 



Sing.h^hiz. 

A^bi. 

A^bbii. 
P&r, AbbiSmo. 

Abbiflte. 

A^biano. 



Affiaia Temutb. Sentfto. 



{y) Some fay IBcewife, and not indlegstnttyy iMn^^ff^, 
Umifftmoy /iutiffbmo, Thofe that fay amaJftM^ temej/in^^ 
^/r/i^irtf are not apf rcted. 7 

(x) Poets faid likewife amtr^t tiftter/\ fintir?, and 
amiria, itmeria^ /entina. 

(a) Ameria, ftmeria<, and fkntiria^ are likewife found 
injpoets as well as amert\ temeri\ fmtir^ i but thefe 
laftin compoikions of fantiliaf or low ible% 

(h) Or mmrdiMo, tem^siUtho, /enHriU^m. 

t 3 /Wl- 
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Indeterminate Preterite. 
Sing^Artii. 

Avrcbbe. v . ., ^^ .. c ^ 
P/»r.Avremmo. [ A'^^^^vT^"^^^ Scntito. 

Avrcftc. J 
AvrcbbercJ - n . 



uv > 



^ i • J < 1 , ..< 



Priierpiuperfeff.. 






V i i . • 



Sing. Avefli. 1 1 

:Avef&J 

Avefte. J 

Aveffero. J 



y ^\ 



* " r % t • !.•»•» 



• v^ I • • • I V • > 



. r 



. - * 

Amato. 'Tcmuto. Scntf to. 



Future. ^ 



^//g'. A'mi.. 

A/ttn: ' 

A'mi. 
P/«r. Amiamo. 

Amiace. 

A'mino, 






Tema, • 



Tcma. i SepW- 

TemiamQ. SentianiQ.^ 

Temiate. Senciate. 

Temano. Sentano. 



C O N J y N CT I V E. 

Prefent. 



Sing. A'mi. 
A'mi. 



Temj 
Temi/. 



Scnta. 
Send* ' w 
Ami. 



f T - '_^ _(^ i 
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A'mi. Tem?; Scnta^ 

P/«r. Amiamo. 'femiamo. Scntiamt. 

Amiate. Tciiiiate. Sentiace« 

A'miho. • ^tPemano. Sentano. 



i ^ ' 



::^ ^ Simple Preteiite. 



Amafli. TemefS. Sentiffi. 
Amafle. ; Tfcm^ : Scntiflc. 
Plur. Aaiaffimo« Temeffimo. Scotifiitno. 
Amafte. Tcmefte. Scntiftc 
Amaflero. TemeCero. Sentiflero. 

..'J i -• . 1 > - . »U .' - . t > . .,..:.;-•. 

Cmpound Pi^eterite, r, 
Sing, h'hhit. " I 

PA^-i^L. teto. f emW. Seotf to. 

Abbiite. | . " 

A'feKanov J '^- 






5/»f . Avefli. 
Aveffi 



Preierplup&feff. 






P/«r. AvlLo. > A"^'°- '^^'^^^' ^'^'^' 



Avefte. 
Aveffcro. 



•^ ■ < «. 



F^4 FK/nrre. 



>l ; : , A <J|l ArW }AAK-ot 



% * 


Futm* V- 1 


&»^ Afiier6. 
. . AUkcrai.- . 
Amera. 
Ptur, Amcretno* 
Amerete, 
JAflodranno 


Tttdiro. . Soitlto. 1 
Tcmcrli. Scntarii. * j 
Tcmera. Scntiri. 1 
Tcmorenio. Sentiremo. ' 
Temerete, Slentirete. 
• "iTemeranna Sbidtanx^^ 


.. . ' .... .. - .^. 1 

CompmmdStttun. ^' j 


5%, Avto^ 
■' Avrat. 
"^^ AVi-^; • ' 
flur. Avremq; 
Avrete. • * 
Avi^nno. 


; • ' * • . • 1 • i t. « ^ * 

^ Amato. Temiito. Sentito, 


I N FlNllTI V:^, 


. :. 3 .' ' : • ,' .', . 




Atnare. 


Temer^. &ni;ig^ 


» 




Avcrc. 


r Amato. 
<Te^uto. 
(Seiiito. \^ 




Putiih, 


Avfrc 


f Aiiarc. 
a < Temcre. 
vSentire. 

i Do- 

< 
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CAmare* 
Dover cTcmere. 

/Sentire. 

{Amare. 
Sentire. 

Of Jbifimalous Verbs. 

The Italian language a^pqnds ij anoma« 
lous verbs, that ^ oi verbs that deviate from 
the genqr^ rules c^ analpgy or derivation* 
To point them all out with their irregular 
conjugations would take up too much room : 
perhaps a volume iii folio would not fuffice 
for^fuch an Undertaking. ^ I will therefore 
conjugate here three of them [one of each 
conjugation] that occur moft frequently in 
our difcourfes and writings^ and without 
teaming my reader any longer with rules about 
verbs, moie difficult to be learm than the 
whole language itfelf, fhall put an end to 
that part oi grammar called Etymology. 

Conjugation of the jimmabus Verb 

D A R E. 

INDICATIVE. 

s 

Prefent. 

SingtdaTi PluraL 

Dp. Diamo. 

Dai, Date. 

Pa. Danno« 

Simple 
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» 

Simple Preterite. 

fits tenfe differs not from the regular of the 
firji confutation amars. ; 

Indeterminate Preterite. 

5/»^. Ptur. 

' Detti. (c) Demmo^ 

Dcfth ' Deftc. - ' 
Dette. (i) Dcfferb. C^) 



< 1 » 









Future. 

5!r)r^. Plur. 

Daro. , DaretnoJ 
Darai. l>are,ce. 

Dara. ParanQQ. 



I M PER A T I VE. 

r 
, • • t 

IL •. i • . I 

Prefent. 

Sing. Plur. 

No firji ferfon. Diamoi\. 

Da. Date. 

Dii. C/) Dfeno. (^; 



A A 



{e) More commonly d¥////. 

(iO More commonly V//^ and ^i^. 

(#) Mjore commonly diedero, diiii^fioy £iroM ; and tbe 
poets diero or dtnno. . 

{/) The ancients f|id Ukewife ^/a. Now ^i^ is fcarce* 
ly ufed bat in poetry, and that feldonfi. ' 

{g) Obfolet^ diauo, now fcarcely admitted in poetry. 

o p. 



{r , T ' • ' r» 
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•. S 



\.OP T A T I VR 



sing, Plttr. 

Deffi. Deile. 

Dcflc. .V voPeflero. (0 



L't 



imerfeS PrefenK 

Sit^i ' PUur. '. 

Darei. Dar6inino. 

Dvetti. Darefte. " 

Darebbe. (*) Dai^bbcK). (/) 

/■Sin^ Phir. . I 

Dia. Diaino i 

Dfi*(i^ Diate. 

Dia. Dieno. (») 

All other tenies foUow the rule of the firft 
conjugation. 

The verb Stare is like the verb Ddrei 
change oiily the i) into Sf^ and even my 
notes will fit it. 

{b) Some downiihl/ fay i^, 4^, <aSs^, ^4^«^f 
dajfero or daj/ono. 
{i^Ovdifom. 

\k) In poetiy we fay likewifeVifri«. 
(/) Or darcbhwo. In ppeuy we fay likewife darUm* 
(ifi) I will fay it once more that I like better dia, 
(«} Some fay ^m. They are not praifed for it. 
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AGfViAUMAK^cw 



Cottjugaiion.efjbe Jkomahks Vefi 

t - 

PARE k E. 



■f\f 



IHDI C A T I^^E. 



^rtftnt. 



Pari. CO 
Plre. 



Pajarno. 
Parctt. 



UL 



{ 



I . ' - 






Sing. 
Parvi. 



^/\* 



V . , • 



Plur, 

ParjcAo. 



Future^ 



f . • ; 1 .' ' 1 



;t ^ [^ r 



< " * I 



Parr6. ff) 

Parrli, 

Parra. 



!pirrcnio. 

Parr&c. 

Parrahnb. 



(«) Iliare feenin rerfe/^/. 
^) Seme /u r^o. Wnoc^ 



I M- 
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IMPETIATIVE. 



Prefent. 



^ 



ft 



Sing. Plur: 

No firfi Perfin. Pajamo. 
Pari, (r) Parece. 

Faja. Fajano. 

The participle \% Par&to or Parfo. The 
other tenfes are all regular asr thofe^of ^emire^ 

Conjugaiim of the jhtomahm Verb 

DIRE. (/) 

I J^ D I C A T I V E. 

Prefent. 

Sing; Plur. 

DiqQit Diciamo. 

bi, (/) Dite. 

IJiGt. Dicono. 

Preterite. 

Sing. Plur. 

TUB. Dicemmo. 

bicefti. Dicefft. 

Difffc Diflcro.(if) 

(r) Some, fi^\ No bad word. 
(/) Anciendy dcere. 
(/) More frequently ^ci. 
. . (*) Qr ^ifono. 

Future. 
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I, 

,, . ..Future. . 

Sing. Plur. 

Diro, (flf> : Oircmo. 

Diiij. ^ , Dircte. . -^ 

Dira* ' Diranno. 



• • . ' •.•.. -^- 
I M P ER A T r^^E. 



Pr4fent. 



.) 



No^rAP^fon.Dicumo. ^ 
Di. Dfte. 

Dica. DipanQ.' 

OPT ATI VR 

Imperfe^ Prefeni. 

Sing. Plur. 

Direi. (y) Direthma 

Direfti. Direfte. 

Direbbe Dircbbero. (z) 

Future. 

Sing. Plur. 

Dica. Dici&mo. 

» - • 

(x) Anciently Jiceti, dictraiy diara^ diare/Wf Sct^iiit 
Jutramw* None of them is now afed, 

(jf) Anciently dktreti dkerefiip dUiribbt^ ditirhmup 
Mctrijlh dicer ibbero^ or diceribbono. AU ^>ddete now. 

(;ej Ol* di ribbons 

Dicbi. 
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Dichi. Eicnte. 

Dica. Diaina 

The participle is Betto. < The other tcnfcs 
are regular like thofe of Sif/r/zr^. 

Though 1 have given here a Ibecimen of 
each of the three conjugations when irregu- 
lar, the Engliih reader muft not think that 
all other irregular conjugationii are to be mo- 
delled uppn thefe three ; for each anomalous 
verb differs more or lefs from all others, and 
they are only to be learned by ufe and by ob- ' 
fenration of the beft writers. 

The a&ive verbs, as in Engllfh, be* 
come pafliive by the jun&ion of the verb ejfe^ 
re with the participles ; as io fono amato^ tu 
fritemuio^ egU efentito. Or, when the fpeech 
requires a feminine, iofono ^tfktta^ tufei temu^- 
ta^ ella ifentiia \ in the mafculine plural a^ 
fuatiy ttmuti^ fentitu and in the feminine a^ 
nwU^ iemute^ fentUe. 

SYNTAX. 

In rcfpedt to concordance and government, 
the fyntax of the Italian tongue has great af- 
finity with that of the Latin. The adje&ive 
agrees with the fubftantive in gender, num- 
ber and cafe ; and the verb with the nomi* 
native in number and perfon. 

Our adjcftivcs ending in in the mafcu- 
line undergo four changes in the termination, 
3 as 



\ 
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ais caro^ caroy cari^ care ; belloy beUa^ lellij bet* 
k: Thofe that, ead in e undergd but two 
changes, as felieey felici \ moriak^ mrtalr.r 

The fubftantive is placed before or after 
th^ ad jeflive, not at pkafui^» a|s fome pec9>]e 
imagioe, i^ut a^ a judicious ear dicers. Wa 
may fay donna bella and beUa imm v but we 
fay cavallo bianco^ and Viot bianco ^maCU. 
The fhock of c^, and ca caufes a crackling ca^ 
cophony, 

Colle(5lire fubftantiye^ in the fingMlai oe* 
"ver agree with a plural, as they often do in 
En^lidi. We conftantly fay. H-papolQ e nfone- 
ra/o ; /^ canagUa fi leva a romore \ la genu fi 
hgna \ V ejerciio riimfe padrone del camp. 

The perfonal prononn infrequently omit* 
ted becaufe the terminigtion of the vedb deter^ 
Qunates^ the pcribn add number. j3m<hilfra^ 
tello ; balliamo con quejie dqwie y venite a vcder-^^ 
ci ; verra domane. 

When the Italians have given the artif le 
to a name they give it likewifc to all thr 
names of the fame femence, as il Padre^ la 
Mddre, i FigUuoh\ e gli Amici kra fe ne anda^. 
rono lutti infieme atla Commedi^. In Englifh 
Madre^ Figliuoli^ and Amid would be depriv- 
ed of their articles, , The reafpn of this dif^ 
ference in t*he tw^ language i&r (hatthe Itali-^ 
an articles are all different ^ I'A l^% h g^ a ^^"^ 

■ the 
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the Englifh having only one, to repeat il 
three times would have a bad efFeft. 

None of the modern European languages 
fufFer fo many tranfpofitions of words in the 
fentence as the Italian, We may fay, for in- 
ftance, 

Jofono atnante di Laura, 
lo fono di Laura amante. 
lo di Laura fono amante. 
lo di Laura amante fono. 
Di Laura amante iofono* 
Di Laurd to fono amante* 
Amante io fono di Laura, 
Amante di Laura io fono. 

Yet tranfpofitions of words and inverfions 
of fentences in my opinion are to be fparing- 
ly ufed in profe. The ftyle of Boccaccio a» 
bounds iu tranfpofitions, but the flyle of Boc-^ 
caccio i$ imitated no more, except by Pedants* 
In poetry, if it be not of the narrative kind, 
tranfpofitions add grace, vigour, and folem- 
nity ; but the art of ufitig thetti cannot be 
taught, as it depends on a thorough acquain-* 
tance with the language, a nice ear, a refin-* 
ed judgment, and a poetical foul. 

PROSODY. 

Profody comprifes the rules of pronuncia- 
tion, and the laws of verfification. 

Part. I. G 0/ 
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Of PRONUNCIATION. 

Pronunciation is juft when every letter has 
its proper found, and when every fyJlable 
h^ «8 proper acoeni:. Tbp founds pf th^ kt" 
tf rs h^ye bee-n ajF^iidy e-^plaieed ; but mhs 
for the accents are not eafily given, cfp^igl- 
ly to thofe that underftand not the I^atin 
tongue. Such hpwcver u aise invariable I 
Ihall give here. 

Monofylldl^lfS that fuffer ao accent, as ma^ 
fcj mi^ lo^ are pronaunced wiihno forcible 
emiflion of breath ; but when they demand 
an accent as a fign that ^ letter or a fyllable 
has been cue off, they are pronounced more 
forcibly, as si when it means cost ; di when it 
f^nifies giorm^ becaufe originally it was £e ; 
giii a«d /4, becaufe anciently they wepe fkfo 
and giufr^ or Jit^ and gike. JV/ is like wife 
pronounced widi more force when it is a ne- 
gative particle than when it is an expletive or 
ao article. 

Monofyilables ending with a confenant,, as 
i\ fer^ con^ non ; with an apoftrophifcd vow- 
el, ZJ& di n€\ pi^ ^6* \ or with a diphthong, 
as mai^ fei^ noi^ lui^ are languidly pronounc* 
cd. 

Sub.ftantive nouos, whether dlflylUble« or 
poly fyllablesi, when derived froni latin fgb- 
Ilantives ending in tas have the accent on the 



i 
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Uft fyllabfe* a's ^e?»//J, poverta^ iniquita^ are- 
noftia^ in Latin honiias^ paupcrias^ ifiiquitasj 
aren6fuas4 Such nouns in Englifh end in /y, 
as bounty ^ poverty t iniquity^ arenoftty. W hen it 
hai^)ens that fuch words arc lengthened with 
a fyllable, as it often happens, efpecially in 
poetry, they ftill preferve the accent on the 
a^ as iontdde^ poveftdde^ iniquUdde, arenoji" 
fdde^ or bGntdte^ ponjertdte^ imqui$dtey afeno'^ 
ftidte. 

. The accents on the different tcnfes of the 
verbs I have already marked in their conju- 
gations* 1 fhall only obferve, that whei^vtr 
the iaft letter of a wOrd requires an accen<% 
the Italians itaark it, but they never do it in 
any other place of a word, except it be to a- 
vwl an eqmvoke ; as nittare (neffar) by dili- 
gent profe writers is generally diftinguiflied 
from nettdre (to clean) becaufe in the firft cafe 
the fc<tond fyllable is (hort, and in the feCond 
cafe thfc ftcond fyllable is long. Few people 
take this littlfe. troubk in poetry, as the quan- 
tity generally determinates the pronuncia*- 
tion. 

The infinitives of our vti'bs when ending 
in are or in ire have the accent on the peiiul- 
tima, as ain^dre^ invocdre^ fefittrej dtminuire ; 
but when they end in ere they have it fome- 
tinses on the penukinfia, as a'^^erey temerey vo- 
lere^ fapere^ and fom^tiWes on the antepenul- 
timij^ as ejferij fceglierey frimere^ raccdgliere, 

G 2 cono- 
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conSfcere^ nafcondete. Thofe that know La- 
tin will eafily gucfs whence this variety ge- 
nerally proceeds -, and thofe that know it not 
muft hav(b recourfe to my diftionary, where 
they will find every word accented in the al- 
phabetical order. 

When a particle is added to a word, whe- 
ther fuch word be curtailed or not of its laft 
vowel, the accent lofes not its place. Sup- 
pofe, for inftance, that the fimple word has 
the accent on the laft fy liable, zspartird^ or 
on the penultima, as parte and partirannoy or 
on the antepenultima, as partirond ; and that 
the particle ft be added to each of them ac- 
cording to the conftrudlion of the language ; 
partira Ihall be turned into partir^^ parti 
into partejiy partiranno into partirinnojt^ and 
partirono into partironfi. 

All polyfyllables ending in ahtU or in ihiU 
£rom the Latin abtlis and ibilis^ in EngliQi 
able or ible^ have the accent on the auitcpenul- 
tima, as ftdbile^ formiddbik^ terribiliy pofsU 
bile. 

All polyfyllables ending in evole^ as colpi^ 
vole^ merit evole^ onorevoUy pngiudiziivole^ havg 
the accent on the antepenultima likcwife. 

All polyfyllables ending in entehz ve teir 
accents on the penultima* 

When 
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When the laft vowel of a polyfyllablc is 
preceeded by two confonants, the accent falls 
on the penultima. 

When a polyfy liable is curtailed of its laft 
vowel the accent falls on the laft vowel re- 
maining. 

0/ V E R S I F I C A T I O N. 

Verfification is the arrangement of a cer- 
tain number of fyllables according to certain 
laws; and a verfe is a line confifting of a 
particular fucceftion of founds and a number 
of fyllables. 

The chief verfe of the Italians confifts of 
eleven fyllables, and is therefore called ende- 
cafyllable. 

This verfe, confidered in itfelf, is moft 
harmonious when ftrong accents fall on each 
even fyllable, that is on the fecond, fourth, 
(ixth, eighth, and tenth ^ 

Che vxver piu fehci e pixx be2ito 
Che ritrovdirfi ^n/trviiu d* amove ! 

Yet a delicate ear would foon be cloyed with 
fuch accents jf they were continued through- 
out a whole ftanza, becaufe famenefs of founds 
cauies a difguftful infipidity. 

G 3 That 
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That we may therefore avoid uniformity 
in our verfificauon, we place our accents in 
different manners, fometimes on eveni, fome- 
tinies on uneven fyllables ; fometimes the ve- 
ry firft fyllable of the verfe is forcibly accent- 
ed, and fometimes the neceflary rapidity of 
utterance gives no room at all for accents un- 
till we reach the fourth, fifth, and even fixth 
fyllable. The accents fomet-mes are diftant, 
fometimes they meet -, now ftronger, now 
fofter, as chance or fk 11 direft 5 as the follow- 
ing verfes will fhow, in which t have mark- 
ed the vowels or diphongs on which the ac* 
cents fall. 

Signor^ neli* altro cznio to vi dieca 
Che*lfoi'fenn2Jo e furiofo Orhaido 
Tr2Ltteft /' zrme e fpzrfe alczmfo avta^ 
Squarci2iti i pmni e via git tat il irzndo. 
Svelte, le piante^ e rifon^r facta 

I cavififfie V alteftlve^ quzndo 
jft€un Paftore alfuon traffe in qml hto. 
Lor ftdla qualche lor grave f€cc2Jo^ 

Vijie del Pazzo V incredhbil frtyoe 
Poi piu dapprejph e la foffdntza efircma 
Si volt an fer fugg\r^ ma non fann^ ow. 
Sic come awiene infubitma ttma. 

II Pazzo dietro lor rdiito ft muove 
Uno ne pxglia e dd capo lo fctma 
Con lafacilit2i cbe torria akuno 

D^l^ ^rborpome vdgofior dalpnino. 

Per 
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P^ una g2mba il grave tronco prcfe^ 
E qudlo ufo per mnzza addojfo il r^fio : 
In ttrra nnptj6 addortnef7t?Lto Jitfe 
CF al mviffin^o diforfefia d^o. 
Gli zltri fgombrdiro fxxbito *l patfe 
CF cbbono *lpkde e V buono avvifo prcjlo. - 
Non farm Jiato il P^zzo a fegtixr Itnto 
Se non cF era gii volto al loto armtnto. 

Gli AgrkdUoyi accorti agli altru* eftmpli 
Lafcian ne* czmpi arzlri e marre efailci j 
Chi rrionia fulle czfe e cb\ fu i ttmpli 
Poicht non fonjicx^ri olmi ne fdcii 
Onde I* orrtnda fyiria fi conttmpli. 
Che a pvgniy ad urti, a morfty a gr^ffiy a 

caici 
Cavdli e buox rofripe^ ffac^jfa^ ejinxgge^ 
E btn e corridor chi da Ixii fogge. 

Gia potrejie/enftr cotne rimbomh& 
V alto romor nelle propngue ville 
if urlij di corniy e ruftic^Lfie trombe^ 
E piu fptjfo che d^ zltro il fuon di fquille ; 
E con fpuntoni ed archi efpiedi e frombe 
Vedtr da monti fdruccidhrne miller 
Ed altretUnti andar dd baffo ad kltb 
Per fzr al Pslzzo un villantfcd aJfaHo. . , 

* 

^a/ venirfuol fiilfalfa l\to P onda 
Mojfa dall* zuftro cbe a princ\pio fihitza 
Che maggior della pfijna i la feconda 
E con piu for z a pot ft^s^ue la ttrza^ 

G 4 Ei 
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Ed ogni volta piic P umore abbonda 
E neir arena piu Jitnde la sferza^ 
9a/ contra Orlando /' empia turba cre/ce 
Che gill da baize Jc^nde e di vaUi ^fce^ 

Fece monr diece per/one e dkce 
Che fenz^ ordine alcun gli andaro in tmno \ 
E quejio cbizro efperimcnio fece 
Ch* era ajfai piufjcurjlarne lont2Lno. 
Trar fdvgue da quel corpo a nejfun lece 
Che lo ftre e percote ilfrrro in vdino. 
jil Cont^ il Re delCid talgrdizia ditdi 
Per par lo a guar dt a difuajmfaftde. 

Era a penglio di morire Orhndo 
Se fvjfe di morxrjiato capace : 
Potea mparzr ch* era gittzre il brzndo 
E poi vokr fenz^' arme ejfere audue. 
Ed tMrba g\\x s* anddiVa riiirsindo 
Vedcndo ogni fuo colpo ufdr falhce. 
Orhndo poi che piu nej[\:n /' atttnde 
Verjo un borgo di cdife il cammin prtnde. 

Dentro non vi irovb picciol ne*gr2inde 
Che /' borgo ognun per ttma avca^ lafcizta \ 
y^ tram in copia povere vivmde 
Convenitnti a paftorUe fi^o, 
Senza V pdine difctrner dalle ghi^de 
Dal digiuno e dalP impeto caccizlo 
E^ inzni e V dtnte lafcio andzr di botlo 
}n qutl che trovb prima o crudo o cotto: 
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E quindi errando per tMtto il patfe 
Dava la electa agli uotnini, alle /er^, 
jE fcorrmdo pe* bofcbi talor frtfe 
I c2ipri fntlli e le dsimme leggtre. 
Sptjfo con orji e con cinghidii conttfe 
E con man nude It pofe a giaccrey 
E di lor czrne con tutta la fpogha 
?iu volte il' ventre empi conftra voglia. 

By thefe lines the r^eader may eafily fee 
that Ariofto was far from thinking that har- 
mony required conftant falls of accents on 
even fyllables-; and though he lived not long 
enough to polifti all his lines, and augment 
the muficalnefs of many whofe numbers are 
none of the beft, becaufe fometimes two, and 
rometimes three vowels clalh too hard againfl: 
one another, yet the generality of the Itali- 
ans are more pleafed with his judicious varie- 
ty of cadences than with the almoft conftant 
monotony of Taffo, who fcarcely dared to 
place an accent on an uneven fyllable, except 
the third, and carefully avoided the meeting 
of two accents. 

The tenth fyllable therefore is the only one 
that necefiarily requires an accent, otherwife 
the verfe would end with a da^fyle or Jlippery 
word (parola fdrucciola) as we call it, and in 
this cafe the metre would be intirely deftroy- 
cd, and the verfe become profe. 

Our 
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Our firft verfificators frequently inter' 
fperfed in their poems an endecafyllable by 
the moderns called brohn (fcavezzo)^ in 
which the ftrong accents fall on the fourth, 
the feventh, and the tenth. Luigi Puici in 
his Morgante has even whole ftanza's con- 
fiding of fuch endecafyllables, and this is one 
out of the twenty feventh Canto. 

// mar pur gonfia e coW onde rifmaJza^ 
Efpejfo /* una coll* ditra / intoppa^ 
lanto che r uqua in co'Vtrta fu bUza^ 
Ed or faltdiva da prora or da poppa \ 
La nave e vccMa^ e pur /' onda. Ufc^Jza 
Tal the conimcia ad u/cirne lajioppa: 
Le grida e V war^ agni cofa rimbomba^ 
Morgante aggotta ed ha tolta h tromba* 

Dante was not averfe to fuch verfes, Pe- 
trarca feemed to avoid them carefully, Ario^ 
fto has ufed them fparingly, Berni in his Or* 
Jando InnamoraPo. has a great many, but Taf- 
fo in his Gerufalemme has not a fingle one* 
Our verfificators (poets we fcarccly had one 
lince Taflb) have abftained from ufing broken 
verfes from the beginning of the laft century ; 
but I fee them revived by feme living authors, 
namely Giancarlo Pafferoni, the two brothers 
Carlo and Gafparo Gozzi, and Vittore Vet- 
tori, whom I think pofterity will rank amongfl: 
poets. Thefe gentlemen are not averfc tp 
them in thofe compofitions in which they 

chiefly 



THE ITALIAN TONGUE. 91 

chiefly aim at the ftyle cither of Dante in 
ferioLis, or of Berm ir> burlefque and fatirical 
poetry •, and it is in thofe two ftyles that 
this verfe in my opinion has a good cfFcA if 
not too lavifhly ufcd. 

Out of our endecafy liable, two verlcs are 
produced which we, perhaps improperly, call 
likewife endecafyllables. One of thefc is 
made by adding one fy liable, the other by 
cutting off one. The firft we call endecaffiU(9^ 
bo fdrucciolo^ becaufe it ends with one of thofe 

words that we call parole fdrucciole or daifyles ; 

the other endecqffillabo tronco^ becaufe it ends 

vrith a truncated word^ that is, a word with 

an accent on its laft vowel. 

None of thefe endecafyllables has any great 
liarmony, efpecially the fecond, which never 
has been u fed by any writer of any name. 
^We find* it very fcarcely fcattered in Epick 
poetry by Dante, Petrarca, Pulci, Ariofto, 
and Berni, and, if I remember well, the fe- 
vere TafTo never employed it once. Some 
petty rhimers in the laft century wrote fome 
contemptible fonnets in this puerile metre, of 
which, for the fatisfadion of the reader, I 
give here as a fpecimen the beginning of one 
which feemcd admirable to me when I was a 
fchool-boy^ and as my memory will not fug- 
geft me a better, the reader muft have pati- 
ence, and be contented with this. 

4 S^ 
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Se il I'lbro di Bertoldo il vtr narrb^ 
Sluefto ccmando un giorno ebbe dal Re : 
Fa che domzn tu torni inn2Lnzi a mt 
E cbe infieme io ti vtda e infitme no. 

Bertoldo il giorno apprefo al Rt tomb 
PortdJtdo un gran Crivdlo innznzi afc^ 
Cosi veder e non vedtr fi jt\ 
E con la pdle altrui la fua,falvb. 

I have forgot the remainder of this poor 
compofition. 

The endecajfyllabo fdrucciolo^ which one may 
call in Englifli the Jlippery endecafyllable^ 
though not much better than the truncatedy 
has been chiefly ufed by two writers whofe 
great names have given it a kind of import- 
ance. One was Ariofto in his comedies, the b- 
ther Sanazzaro in fome Eclogues iqter- 
fperfed in his famous book of the Arcadia. 
Neverthelefs both Ariofto's Comedies and 
Sanazzaro's Eclogues were much praifed, but 
feldom reprinted, and feldom read -, for, in 
fpight of names, nature fpeaks, and nature 
tells the Italians that of the many metres, in 
which our poetry has been forced by fanciful 
writers,' (he does not. approve of this. 1 
(hall give no fpecimen out of Ariofto'' s come- 
dies, as his verfes, befides the defeft of end- 
ing with a d(^£lyle^ have likewife the addition- 
al difagreement of being blank ; but of the 
flippcry verfes of Sanazzaro this is a fpacimea 

out 
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out of the fixth eclogue, which is a dialogue 
between the two fhepherds, old Serrano and 
young Opico. 

Serr. ^ant^nque^ Opco mio, fti vecchio e c^t 
rico 
Difcnno e di penjitr che in ttji covanoj 
Deb pi^ngi or mtco^ e prtndi il mo rammer 
rico. 
Nel mondo oggi gli amici non ft trovano^ 
La f tide e morla, e rtgjiano le insidie^ 
E i m2il cojiumi ognor piu s\ rinnovano. 
Regnan le voglie prsive e k perfidie 
Per la rota mal not a che iijlimulay 
9a/ che ilfigliuolo al Padre par che insidii. 
Tal ride del mio ben che il rxfo Simula 5 
Tal pxange del mio mil che poi mi IsLcera 
Dietro le fpdlecon acuta limula. 
Op. V invidiay figliuol tnio^ [e jltffa macera 
E si dikgua come agntl perfafcino 
Che non gli giova^ ombra di pino d^ Sicera. 
Serr. II pur dirbj cosi gli D'li mi hfcino ^ 

Vedtr vendttta di chi t^nlo affondami 
Prima che i mietitor le bi^e affdfcino ; 
E per r \ra sfogzr che al core abbondamiy 
Cosi V veggia cadtr d" un olmo efrangqfi 
^al ch* \o di gioja di pietd. confondami^ 
Tu fad la via che per le piogge affzngaft : 
Jvi j' afcofe quando a czfa and^njamo 
Siuely che tal viva ^ che hi fl^ffo pizngaji, 
Jiejjyxn vi riguardb per che cantzvamo ; 
Ma innanzi cena vtnne unpajiorfubito 

Al 
8 
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j4l noftro albtrgo qu2mdo al fuocc fteiVamo j 

E diffe a tnt ; Serr^n^ vedi^ cV to dxxbito 
Chetue c?Lprefian tutte^ ond" to per corrtn 
Ne ( addi si cbe ancor mi duole il cubit o. 

Deb fe qui foffi alcwno a c\ii ricorrere 
Per giuftizia pottjft ! Or cbe giuftizia ! 
Sol Dio fel vcda cbe ne puo jfbccorrere. 

Due cdpre^due caprttti per mahzia 
^lel ladro iraditor dalgrtgge tolfemi^ 
Sijignortggia al mondo /* avarizia. 
, /o gliel dirci ; ma cbi mel diffe volfemi 
Legitr per giuramcnto^ ondf tffer mutoh 
Convitmmiy e penfa /u fe quejia dolfemi. 

Delfurtoji vanth pot cV thbe avutq lo 
Ch^fputdoido tre 'Volte fu invisibile 
Jgli occhi noftri, ond* lO faggio riputolo ; 

Che^ fe ilyedta^ di ctrto era impofsxbile 
Ufcir vivo daf c^ni irzti e C2kllfdi, 
Onde nen v^l cbe I* uom ricbiami o sibile 

Erbe e pittre mofln^e e fugbi p^Uidiy 
. Offa^ di morti e di fepolcri pohere^ 
Magiei v^rft afjzi pbfftrHi e "datidi 

Portava indoffo^ cbe 'I facem rifolvere 
In venta^ in acqua^ in picciol rubd o ftUce \ 
^mpojipuofer zrpe il mondo invohere. 

Next to our verfe of eleven fyUatAes^ that 
of fevcrt is moft harmonious ; and great ufe 
has been made of it in lyrick compofitidns, 
Jparingly mixed with the endtecafyllabJe 5 and 
cfpecially by Fetrarca, in tteofc pieces that h€ 

called 
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called Can^onit of which this is reckoned one 
of the bcft. 

Cbe dehV to far ? cbe mi configU amwe ? 

Ttmpo e htn di morire^ 

Ed ho tardato piu cV f non vorrfi ! 

Madonna e morta ed ba feco U mw core^ 

E vokndol feguxre 

Interromper convien quefi^ anni rei ! 

Percbc mai vedcr ki 

Di qua non fpero e V afpettar nC i noja^ 

Pofcia cb* ogni mia gioja 

Per lo fuo dipartir^ in plant e voha^ 

Ogni dolcezza di mia vita e tolta. 
Amor^ tu *i fenti^ and^ io teco mi dagU^^ 

^anf e 7 ddjmo ?<Jpro egr2Lve\ 

Efo cbe del mio mal ti pefa e dokj 

Anzi delnojiro \ poi cb* ad unofcogli$. 

Avtm rotta la nsive, 

Ed in un punto rC 4 fcurato ilfok* 

§ual ing^no a parole 

Porta agguagliar il mo dogUofo liato ? 

Abi orko monde in^Uo^ 

Gran cagion bai di dever piauger meea^ 

Cbe quel beny cV era in te^ pcrduto hai feco ! 
Caduta e la tua gloria^ etu nolvsdi^ 

Ne* dtgno cri mentr" tlla 

Viffeguaggiu d* averfua c$nofienza ; 

Ne* d" effer to ceo da* fuQifamti ftedi^ 

Percbt cofa si hlU 

Devea *2 cielo adornardi fu^ prefeaza: 

Maio l^Oy cb^ftn:s^a 

Let 
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Lei ne vUa mortal he meftejfo amo^ 

Piangtndo la richiamo : 

^efto m* avanza di cot ant a fpene^ 

E quejio folo ancor qui mi mantene. 
X)b ohimey terra efatto ilfuo belvifo 

Che folea /ar del citlo 

E del ben di lajfu fede fra not, 

U invijibilfua forma e in paradifo 

DifAolta di quel vclo 

Che qut fece ombra alfior degli anni fuoij 

Per riveftirfen poi 

Un* altra volt a e mat fiu nonfpogliarfi 

^and* ilma e btllafzrfi 

Tanto piu la vedrem quanta pin vale 

Sempiterna bellezza che mortale. 
Piii che mai bella e piu leggiadra donna 

^ornami innmzi come 

La* dove piic gradir fua vijla fente : 

^eft* e del viver mio r una colonna ; 

V altra e *lfuo chiaro nome 

Che fona nel mio cor si dolcemente % 

Mdi torndindomi a mtnte 

Che pur morta e la miafperanza viva 

Allor cb* ella fiorwa^ 

Sa ben amorqual io divento e fpero ; 

Vedelcolei che ores) prejfo al vero, 
Donne y voichemirajle fua t^eltate^ 

E /' angelica vita- 

Con quel celefte portamento in terra^ 

Di me vi doglia \ e vincavi pietate^ 

J^on 4i ki che e fahta 

A tanta pace e me ha lafciato inguerrap 

3a/ 
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Tzl cbe J* Hiri mi firra 

Lungo tempo il cammin da feguitarla^ 

^e/ cbe amor meto par la 

Sol mi ritien cV f non reciia il noio t 

Ma i* ragiona dentro in cotal modo. 
Pon f rem al gran dolor cbe ti trafporta^ 

Cbe ptr fovtrcbie voglie 

Sij>erde il cielo ove il Suo core afpira^ 

Dov* e viva colei cbe altrtd par mort^i 

E difue btlUfpogUe " 

Secoforride^ e foldi tefofpira \ 

Efuafama cbefpxva 

In molte parti ancor per la tua lingua 

Prega cbe non ejlingua^ 

Anzi la vqce al nome fm rifibiariy 

Si gli occhi fuoi mat ti fur dolci e cari. 
Fuggi Hfertno e 7 vtrde ; 

Non f apprejfar ovejia rifo cantP 

Canzon mia, noy ma pimto ! 

Non fa per te di ftdr fra gente aliegra 

Vedova fconfolata in vejie negra. 

Metaflafio, who has brought our muficil 
drama to its perfed;ion, has happily mixed ia 
his recitativo^s this line of feven fyllables with 
that of eleven, without giving to it any de- 
terminate place 5 and limply following the di-* 
reftion of chance, and of his ear, which feenis 
to me the moft nice that a poet ever had. 



La Pdtria e un tut to 



Di cuijiam partis Al cittadinoe J alio 

ConJiderzT fefitffo 

Part I. H Sepa- 
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Separate da lei. V utile il daHM 
Ck ei conofcer dee folo e cio che giava 
O nuoce allafua patriay a cui di tut to 
E* debitor, ^ando i fudori e il fangue 
Sparge per kiy nulla del propria ei dona 
Retdefol cio che n* ebbe. Ella ilprodujfe^ 
Veducb^ lonutri: Colle fue leggi 
DagP infulti domeftici il difendcy 
Dagli efterni coir armi. Ella gli prejia 
Nome^ grado^ ed onor ; ne premia il merto^ 
Ne vendica le offefe ; e madre antante 
A fabbriczr s* affsinna 
La fua felicitay per quant lice 
Aldefiin dt" mortali ejferfelice. 
Hzn tanii doni e vtro 

i 

11 pefo lor. Chi ne ricufa ilpefo 
Rinunci al beneficio^ e a farfi vada 
iy ifiofpite fortjte 
Mendico abitatore ; elad^ trfute 
Ferine fpoglie avvolto^ e Id di poche 
Mi/ere ghiande e d^ un covil content 
Viva libera efolo a fuo talento. . 

By thefe two compofitions it appears, that 
our verfe of fevtn fyllables requires no con- 
ftant accent, but on the penultima 5 and that 
other fyllables may or may not have it, as the 
poet thinks fit. 

The Jlippery verfe, that we form from thi's^ 
confifts of eight fyllables, and the truncated 
of fix i but, that I may not repeat the fame 

thing 
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thing over again, Lniuft fay that every plain 
Italian verfc, whether of eleven, or of lefs 
fyllabics, may be lengthened or fhortened at 
pleafure by a flippery or a truncated word ; 
and I will add further, that^ excepting in mu(i-» 
cal airs and fongs, both the flippery and trun- 
cated verfes the (horter they are the more 
infupportable they are, except when artfully 
mingled with rhymed verfes, as we (hall 
ihow anon in an hymn of Metaftalio ; and as 
of bad things the Icfs one has the better it is, 
I fhall give the reader but two fliort fpecimens, 
out of the Port- Royal grammar, whofe pro- 
fody, in my opinion, is fo very poor a perfor- 
mance, that one would almoft be inclined to 
think the compilers of it played booty to the I ^a- 
fians, as their examples feem rather contrived to 
difcredit than to encourage the ftudy of our 
language and poetry. Their firft example 
of fhort flippery verfes is this : 

Lmpidi nvoliy 
Fcriili pzfcoliy 
FrsiJJini e pUtani 
Roveri e fiilici 
Edtre e pzmpini ^ 
Ssiiiri e dnadi. 

In all probability Marino thought himfelf 
Very cunning in contriving it fo,, that each 6f 
thefe fix verfes confifts of two flippery words. 
He might eafily have made two lines inftead 
of one, and pafs his fix verfes upon the reader 

H2 tor 
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for twelve. The following dre lefs artful^ but 
no lefs childifh : 

Poicbt vogliono 
Stdle ptrfide 
Cht in perpttuo . 
Rcfti vtdovo 
D* ognigiutiloj 
State prtgovi ' 
Ttjlimomi 
'• DiW efiquie 

Ch" oggi ctlebro. 

Next 10 the vcrfes of eleven, and of feven 
fyl tables, that of eight is the beft, whofe ne- 
ceffary accent falls on the penultima, the other 
lyilables having it regularly or irregularly arii 
the poet plfeafes. 

. Miri pur con rOente occhio ^ 

Unftgnore il fuo uforo 5 
Pcmontggift in tm coccbioy 
Awiluppift neir orOy 
E con voce dltUomnte 
Sgridi un ftrvo a tnt davzhte ; 
Faccia pur pompa alia wtnfa 
Deg/i aromatifamq/i 
Ch^ la vdfta India difptnfa 
O fragranti faporqfij 
E /ol mBjigi in creia ftna 
' Dd giappone e ddla cina '9 
Copra ogni angol d* ogni fiznza 
D*oroy d* qfthj e nizrmo elittOy 
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E di trono abbia fembidjtza 
Ogni ftggiola ogni ktio^ 
E nafcondan [efuemurd 
Gr2Ln crifidli e grsin piiiura ; 
5* to potro felicemtnte 

Trdjre a fine un* oda ardita 5 
Se una r'lma ubbidknfe 
Dari lume^ forza^ e vita , 
A un mio nobile penjitroy 
S^ueljignor non euro un zero. 

Verfes of a (horter mcafure than fevch and 
eight fyllables arc no,t often u fed by judicious 
Italians as they are unfit for vigorous poetry. 
Yet in ftiort fongs, or opera- airs, they prove 
graceful, as it may be fecn l?y this of Metaf'* 
tafio. 

Come il caj^^^rf 

E' d" Hpbplcore 
Lalfedflt^. : 

Che in fft riffpi 
Txxffa If invqla 

La foa belth 

If Metaftqfioy to the vejfe qf five fyllables^ 
has in this air joini^d Hj^t tri^matedy \n the fol- 
lowing hymn to r^;K^^,,hehftsycry gracefully 
joined ihcjlippery. 

H 3 Sctndi 
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Scendi propizia 
Col $uo Jpkndore 

btUa vtnere 
M^idre d* amove ^ 

^0 htlla vtnere 
Chefolafti 
Piaccr degli uomini 
E dtgli De/. 

Ju, colle hcide 
Pupille chisire 
F^i litta e futile 
La ttrra e il m^e. 

Prejfo 2l tuoi plzciiU - 
Afiri ridtnti 
Le main fixggono 

Fuggono i vcnth 

A ttjiorifcono* 
Gli erbofi pmti 
E iflxxtti ndone 
Nel msir pluatu 

Per /e le trtmule 
Fact del cklo 
JOeir ofnbre fquzrciam 
JJ ofc\xro vtlo ; 

JE tf//or che forgono 
In litta fchkra 

1 grati ztfiri 
Di primavcra^ 

-'- f ^e Dea falutano 
'•■ ' ' Gli augei canori 

Che in pttto aacolgono 
Tuifi dokfardori. 
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Per /c le ixmide 

Colombo i f\gli 

In prtda hfciano 

Be* fi^ri artigli. 
Per /e abbandonano 

Dtntro le Une 

1 parti Jcneri 

Le t\gri irczne. 
Per ttji fpitgano 

Le forme afcoje^ 

Per it propdLgano 

Le ufmne cqfe. 
Vitn dal tuo fpvrito 

Dolce efecondo 

Cib che d^ am^U 

Raccbiude il mondo* 
Sctndi propizia 

Col tuo fplendore 

O bdla vtnere 

Msidre d* amore. 
O btlla vtnere 

Chefolajti 

Piactr degli uomini 

E dtgli Dd. 

Only fhort trifles can be written in verfes 
of three or four fyllables. Metajlafio him- 
felf, who was more than any other Italian poet 
obliged to look often out for all poflible melo- 
dious meafures, refufed them a place in his 
airs and choruflCxS as utterly unmufical. His 
predeccflbr Apofiolo Zeno^ whofe verfes fcem 

to 
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to have been fcanned on his fingers, wrote 
many of four, three, and eveq two fyllables ; 
hue no body can read his dramas without wifh- 
ing that his gift of Invention had been the lot 
of a man furnilhed with an harmoniou's foul. 
Yet verfes of tour fyllables, when judicioufly 
mixedwith thofe of eight, have a pretty ef- 
fed, as in this canzonet of Chiabrera. 

Del n^fo folfon ricciutegli 

I captgliy 

Non b ondetti^ ma brunetti : 

Son due rofe vermigliuzze 

Lt gG^uzze 5 

Le due laj?bra rubinetti 
Ma dal di ch* jo lamirai 

Fin qui wai 

Non mi vidi era tranquilla ^ 

Che ^ amor non mife amore 

Inqudcore 

Neppur pkciolafavilla. 
Lajfome! quando nf ,acc0 

Dire initfi 

CV egli altrui non affiiggea \ 

Ma che tuUo era fuo fo.co 

Rifo e giocoy 

]E. cU ei nacque <f i/ina Dea. 
Non ju Dea fua genitrice 

Com\uotn dice y 

N/^cque in mar di qualche feo^lioj 

JE:d(^trefe in quelle fpume 

il QoJ\j<me ' V^ , 
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Di donair pena e cordoglio. 
Ben e vtr cF ei p^gokggia^ 

Ch* ei vezzeggia 

GraziofofanciulkUo ; 

Ma cos} patgoleggiandd 

Vezzdggizndo 

Non ci lafcia core in petto. 
Oh qual ira ! oh quale fdegno ! 

Mr fa fegno 

CF k non dica^ e mi ndnaCcia : 

Viperettdy ferpentello^ 

VtagoHctllo 

• ^al ragion vuol cF io mi taccia ? 
Nonfai iu chegravi affanni 

Pertant^^nni 

Ho /offer to infeguitarti ? 

E che ? Dunjue lagrimofo^ 

JDolorofOy 

Angofciofo bo da lodarti ? 

Verfes of nine fyllables we have none ; and 
thofe of ten canftot. be of any ufc, except in 
mufical airs : For a fpecimcn I give bik this 
air i>f Metafiafio. 

Chi wa/ non videfuggir lefponde 
La prima volta che va, per /' ondtf 
Crede vgnijttlla per Ixxifuncjta^ 
Teme ogni %tfiro come temptfta 
Un picciol moto tremzr lo /a. 

Ma rtfo efptrto si poco tcme 

Che dorme alfuono del m^r chefrtme^ 
O fulla prora cantzndo vsl. 

Be- 
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Bcfides the metres that I have here exem- 
plified, fome of our unfkilful Italians have 
tried others that, being not natural to our 
language, have been univerfally negle&ed* 
Claudio Tolomei, of Siena ^ a man of no com- 
mon parts, who lived in the fixteenth cen- 
tury, and was a cardinal, fancied that our 
poetry might run better in hexameters and pen- 
tameters than in endecafyllables ; and here is 
an epigram writ by, Fabio Benvoglientiy his 
friend and follower. For want of types I 
have marked the long fyllables with an ac- 
cent •, thofc that are not accented are all brieves^ 
except the fecond fy liable of empia in the fixth 
verfe, which makes a ftrange and harfh coali- 
tion with the following e-, and the four letters 
/», /, tf, e^ form the firft c^/ura of that pen- 
tameter. 

Mintre dc^ doki favi fura del mel dolce cuptdo 

Volf dl Idbbr* un ape punge la bella mano. 
Subito percudle per acerbo dolSre la terra 

£' doglios^ ed aero cSrr* alia mddrejud. 
Mdftrale pidngendo come crudelmente ferivi ^ 

^elP ape q^dnf empia e picciola fera fid 
Verier e dolce ride \ dice venere : Gudrdat* amdre 

Picciolo qudnlo fei^ quanta ferita fai. 

Not much lefs abfurd is the following me- 
tre, of which I do not know thri firft Italian 
inventor, but I fuppofe him (ome obfcure 
mociern j and, for want of a better, I take as 

a 
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a ::Cpecimen a fhort piece of Paolo Rolli^ 2l 
ha^-x'fli vcrfificator, known by his thrice harfh 
trai^nflation of Milton* % Paradife Loft. 

I 

Brilhnti Impidi criftsLlH cbhri 
Dove pietofa bella e grand* znima 
Veggo tralncere^ begU occhi csiri ; 

So2iVi in t2LCito ricetto afcofo 
Lontzn da fitro cipiglio ngido 
E da pejiifero guardo invidio/o, 

Vezzofi e phcidi e hnguidttti 
Soccbiviji in Hetoforrxfo trtmulo 
Spirzte air anima tutti gli affttti. . 

Fin quzndo s* zrmano di breve fdtgno 
Le imperiofe ciglia magn2Lnime 
Ove ba diJpoticoP amorfuo regno 5 
* Sempre la czndida front e e fertna^ 
Pietz le dolci pupille fpiranoj 
E il hbbro affkbile niega e^ incattna. 

In qutl che v^rio piii bello crta 
Scberzi nat\}ra fuperba ftmplice 
E induftre Jicguane P arte ogn* idea. 

D* alma delizia^ di gran diktto 
Piii di si vzgbi occhi nonftcero 
Ne mzi far poffono lavor perfttto. 

Vezzi i piu tenerij fenjii piii rdri 
Con voifon »a//, da voi s* efprimonoj . 
Inefprefsibili begli occhi czri. 

Thcfe verfcs Rolli called Catullian endecafyl- 

One 
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One Pierjacopo Marielli oF Belogna^ a man 
of fom^ genius, not many years ago invented 
a Verfeof fourteen fyllables, and wrote feme 
tragedies in it, pretending that that was the 
propereft verfe tor the ftage. But his trage- 
dies are not read, in fpight of one Goldoni^ a 
modern comedy -monger, and fome other 
poetafters, who have in my tipfie foolifhiy en- 
deavoured to revive a metre condemned by the 
nature of our language to contempt and obli- 
vion. 1 have nbt Martelli*s works by me, 
therefore I give no fpecimen of his odd mea- 
sures, but no lofs to the Englifh reader, from 
whom 1 take my leave with a wifh that his 
country may for ever'be the happy abode of 
the ftudious, as it. has been for fome centuries 
paft. 
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CHl AM ASI Grammatica V Arte di 
far ufo delle parole accenciamente, a la 
Stienza di farhtre correttamente. Quefta in- 
fegna qiial parentela abbiano fra di loro le in- 
numerabili voci d' una lingua; c fecondo la 
comune divifione confifte di quattro parti, 
Ortografia, Etimolocia, Sintassi, e 



'ROSODIA. 

Part II. 
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Chiamafi Ortografia V Arte di forma^ 
re ftllahe con accozxamento di letterej e va^ 
caboH eon accozzamento di fillabe ; pcrcio pri- 
mamente infegna la forma e il fuono delle 
letterc. * 

Le lettcre della lingua Inglefc fono vcnti- 
fei, e la loro forma nell* ufo comunc della vi- 
ta non e diSerente dalla forma delle noflre. 
Lc loro Icggi pero e gli atli pubblici fono 
fcritti con caratteri da efli chiamati antico In^ 
glefe o letter e nere^ e da noi Semigotici ; e per- 
che tali caratteri fono poco conofciuti dagl* 
Italian], io regiftrero qui i due alfabeti col 
fuono che gl' Inglefi danno a ciafcuna let- 
tera. Avvertafi pero che quefti fuoni non 
fono efprefli che a un dipreffoe non con mu- 
ficale efattezza, perche la cofa non e fattibile 
con ifcrittura ; e que^ miei paefani che avran- 
no defiderio di ftudiare quefta lingua, cre- 
dano a me che non c' e modo d' imparare a 
pronunziarla be^e fe non fi ricorre alia viva 
voce degl' Inglefi medefimi, come reciproca- 
mente non c' e modo per gl' Inglefi d' impa- 
rare la vera Tofcana pronunzia della noftra 
Favella fe da' noftri eleganti parlatori non T 
apprcndono. 
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Alfabeti ufatl nelle ftampe Inglefi. 

CaratteriRo- Caratteri Ita>- Letteicnereo Suono Italians ,de* 

manii lid. Antico Ingle- Caratteri quando fo> 

fe. no alfabeticainentt 

' pronimziati dagl* In- 
glefi. 

A a A a SL A e 

B b B b l&h bi 

C c C c €t fi 

D d Dd a> a di 

E e E e * <C e i 

,F f Ff if f ef 

G g G g (B s gi 

H h H b 1^ ^ ec 

I i I i % i ci 

J J 7 j 31 I ei confon, 

K k K k mi chee 

I. 1 LI %l el 

Mm Mm 9^ttt em 

N n N'n i& a en 

O o O flD o 

P p P p ^ p pi 

CLq ^q ^ a chiuu 

R r R r %V err 

S fs S fs fefSf cfs 

T t r t %t ti 

U u U u Mix ju 

, V V V V .M tJ . vi 

Ww Ww aaito double ju 

X X X X ^ X igs 

Yy rjf I? J uej 

zz z^, %i zcdfr:::^^. 

B « ' Le 
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Lc vocali Inglcfi non fono propriamentc 
che ckiqiic^ ^i?y U o^ u, ma in vccc della / T 
ufo vuok che fi fcriva y^ in fine di moke par 
role, come ihjhy^ bafy^ e dinan^i alia i. come 
in dying, beautifying,, e in faysy days, eyiSy e i» 
vocaboli derivati dal Gxtco^ com^ Jyfiemy fym^ 
fatbyy e altri mokiffinii. .. - 

^ - •' ■ 

In vece della « gl' Jnglefi ufeno fpeflb la^ 

w dietro ad una vocak per fare un dictongo, 

come raWygremjvieWyWWyfiowingj lown&fs. 

Quantunqrue nel leggere 1' Alfabeto glV In- 
glefi dieno a ciafc^na letcera^. quel fuQtiO da 
me quafi efpreflb^nel margifie d* effo^ pure 
nel diligorio quafi ogtu lettera -ha altri fuoni^ 
comedi mano in mano verronocanda 

Belle VOCALI. 
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' A. r ' 

y A ha tre Iboni chiamati dagl*' Ihglefri 
A tenue o cbiufo^ A aptrto^ e A iar^o. 



U A tenue o chiufo, che in Italiano fuona 
come ^, e cbnfiderato come il'^vero A Ihglefe, 
forfe perche occorre itiolto pni ftequenteriien- 
te ne' vocaboli lorp the nori glr altri diie. I 
Francefi lo pronirnziano efattamente cohifegr 
Inglefinella parolaj)^?^* 

Offtrvifi pcro che in princjpio di parolS di 
rado r a e fc^uc o chiufo^ 

1/ A 
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Tu A che gr Inglefi chiamano apert/) s' af- 
fomiglia al iioftro, come nelle voci fatbery 
rather^ congratulate^ fancy^ glafs^ e nella mag- 
gior parte de' vocaboli che cominciano in a, 
come abandon^ about^ a^or^ acrofsy adapts ad'r 
journ. 

U A largOy che d^ al.cuni e anche chiamato 
Germanico o TeulonicOj e che noi potremmo 
anche chisirmrt Jlrafcinaio^tke di rado o forfe 
npn mai delja bocca d' un Tofcano, ma da* 
Napoletani 1* ho fentito piil volte, e fovente 
ancora da* Romani. Quefto a non (i trova 
mai in voci dcrivate dal Greco o dal Latino, 
mafolamente in quelle che ebbero il loro na- 
fcimento nel fettentrione, come all^ wally calh 
fmally che forfe dagli antichi Inglefi fi fcrive- 
vano o almeno fi pronunziavano auU^ waully 
c^ull, fmaull.^ 

. ^ forma dittongo folamentecolle lettere /, 
y^ Ui e w. Jiin^plain, vain^ o ay i^gay^ clay^ 
fuona come T A tenue 6 chiufa. Au in au- 
thor ^ naughty y o aw in raw^ awful, ha fuono 
largo o Germanico o Teutonico^ come dicono gl' 
-InglcRyOjlrafcinatpoNapoletano^ o Romano co- 
me direi io. 

> 

Al.cuni Inglefi fcrivono ae in ceftc poche 

parole derivate dal Greco o dal Latino, e poi 

le pronunziano come gl* Italiani ; come Cae- 

far, Aeneas \ i loro piii giudiziofi fcrittori pe- 

xh non addotiano tale ortografta, come con- 

53 ' traria' 
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traria alle natura dclla loro lingua, e fcrivono 
c pronunziano Eneas^ Cefar. 

E. 

Quefta lettera e pitl frequente che jion 
alcun' altra nella lingua Inglefe, e anch' efla 
ha trc principali fuoni, uno lungOy uno 
hreve^ e uno muto^ fe fuono pero (i puo 
cbiamare quello a cqi fi da il nome di muto, 

II {\iono lungo fi fa fentire nella voce fcene^ 
che fi pronunzia, quafi come fe foflero due 
de* noftri / liquefatti uno nell* altro. 

II fiiono breve ha molta fimilitudine col 
noftro ej come nelle voci cellar^ fejparaie^ ^?* 
Ubrate^ men^ then^ 

Ey dinanzi a confonante raddoppiata o a 
due confonanti e fcympre breve, cioe ha fem- 
pre il fuono Italiano, come in relent j medlar^ 
ferpenty cejfation^ blejjingy fell^ fellings debt. 

Ey ha fempre fiipng muto, cioe non ha 
quafi fuono alcuqo quando termina un voca- 
bolo, e ferve per lo piu a raddolcire o mo- 
derare la confonante che precede, come nelle 
voci Jince^ pnfej bedge^ oblige^ o ad allungarc 
la precedente vocale, come bane^ cane^ plne^ 
tune^ rcbe^ p'pe^ flre^ cure^ tube^ che fe fi to- 
gliefii^ da tali vocaboli queft' e muta .fi pro- 
nunzierebbono hrevi e con un fuono Jlringata 
tfeccoj cioe ban^ can^ pin^ tun^ roby p%ffr, 
^UTy tub. ' Q^afi 
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Quafi tutti i vocaboli che oggi tcrminano 
con una confonante, terminavano anticamente 
in e^ come veggiamo nclle fcritture antiche c 
negli ailtichi libri Inglefi ',yearj wildnefs^ efcm- 
pligrazia, fcrivevanfi yeare^ wildnejfe. Qucl- 
]a e avcva probabilmente la forza delP e fern* 
minino Francefe^ e coftituiva forfe una imper- 
fecta fillaba ; ma , oggi e in tutto tralafciata 
tanto nello fcrivere quanco nel pronunziare. 

Ho detto che la lettera E quando e muta 
finale ferve per lo piu 2l raddolcire, moderare, 
o allungare la precedence vocale. La regola 
non e pero fenza eccettuazione, perche nelle 
voci gbve<i live, give^ e alcune altre, le vocali 
precedenti la e muta finale non fono ne raddol- 
cite, ne, moderate, ne allungare, ma fi pro- 
nunziano feccbe c brevi, e con fuono Italiano, 
cioe come noi pronunziercmmo^/w, liv, giv. 

La e ha ancora un altro fuono ofcuro e 
quafi impercettibile nel fine di alcuni vocaboli, 
come in open, Jhapen, fifoUen, MJile, pickle, par- 
ticiple^ metre, lucre, theatre, fepulchre ; e di 
queflo fuono non fe ne puo dare idea ad un I- 
taliano fe non a viva voce. 

» 

E, forma dittongo con a, come nelle vgci 
near, mead, clear, mean, dear, e tal dittongo 
fuona come due ; Italiani liquefatti infieme; 
o nelle voci pleafure, meafure, meadow ^ e al- 
lora fuona come d' Italiano. .Tuttavia ne*'n-iiei 
lunghi flru^i fulla tingua e pronunzia In- 

B 4 glcfe 
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glcfe ho trovate moltc voci che s' allontan^nq 
piu o meno da quefta regola. Creature ver- 
bigrazia fi pronunzia come fe fpffe fcritto da 
noi critur^ e tutti i derivativi di quefto foftan- 
* tivo hanno la prima fillaba ere divifa dair aU 
trf, come in Itajiano, cre-ate^ cre-ated^ ere* 
ating^ cre-aiion, ere- at or. Percio neffuno 
prenda quefta indicata regola per infallibile, 
come neppure alcuna di quelle che ho gi^ 
date qui di fopra o che daro qui dietro, che 
regole di pronunzia Inglefe aflblutamcnte in- 
variabili nelP opinione mia non ve n' ha^nep^ 
pur una ; e la folae vera regola di pronunzia- 
re r Inglefe bene, e di venire in Londra coi^ 
un buon pajo d' orecchi, e con una Jingu^ 
dotata di mufcoli agili ed ubbidienci. 

-E, forma ditton^o con /, come in feize, per- 
ceiving^ e anche tal dittongo fuonia come due 
/ Italiani liquefatti in un folo. 

jE, forma dittongo con f^, come nel princi- 
pio delle voci euchariji^ eugh^ eunuch^ ^v^ropc^ 
e tal dittongo pronunziafi quaC cooie un Ita-; 
liano pronunzierebbe ju^ o per megliq ^irp 
come un Franzefe pronunzierebbe j)'«. 

£, forma ditto.ngp con w.^ il qqale -fi prq- 
riunizia tolora corrie un Franzefe pron'unzie-, 
febbe J//, e talora come pronunzierebbe il fuq 
u vdcale. I Piemontefi, i Genov^fi, i JLom- 
bardiy ed i Furlani hanrio quefto fuooo^e pxQ- 
Ouncianp la lorp vopale'? come'i.dictonRhi 



1 



J.INGUA INGLE SE. a 

Inglefi £U e ^w, ma i Tofcani e gli altri abi- 
tanjti deile parti orientals e meridionali d' Ita? 
lia non cpnofconp tal fuoho. 

y/,. Cy Uj formana ua trittongo nella paro- 
la heautyy e ne' fuoi derivativi, che ha luonp 
^\ju pronunziato alia Piemontefe, alia Loiq- 
barda, alia Genovefe, o alia Furlana. 

E duppHcata^ forma un altro dittongo che 
ha fuono d' / ftrafcinata, o come diffi di due 
i liquefattie infjerae, come in' 4igree^ Jkep^ 
Jheep. 

Eo non credo s' incontri ma} come ditton- 
go che nella voce yeoman^ c fuoi derivati, c 
fi * pronunzia come e kaliana breve ; o nella 
voce people^ e fi pronunzi^ come / Italiana ^x^ 
poco ftrafcinata. 
^ I. 

/, fuona come ei ndle noftre voci fei^ rer^ 
c cosi vien pronunciato neir alfabeto quando / 
fa fillaba da fe fteflb, come nella voce iroti^ o 
quando fi trova in mezzo di monofillabi ter-r 
xninati daUa ^ mu^a^ come in mine^fine^ hide. 

Quando ntermina ur>a fiHaba d* una paroU 
dprivatadar latino, conferva il fuono che era 
prob^J^ftmente il fuo originale, come in aU^ 
\ continuaL 

> 

Quando / fi tFova in mezzo a fiUaba non 
termip^t^ da e muta^ copfci'va pure un fuona 

breve 
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breve e fimile a quello della i Italiana, come 
in firij fin^ tbitiy brim. 

Quando f precede due confonanti in una 
fillaba fola, per lo piil conferva anche allora ua 
fuono come V Italiano, come bint^ ftinty mint^ 
windj carvings ft arvlng. Pure a queftlregola 
vi fono di mdlte eccectuazioni, perche in mindy 
hlind^ Jign^ e in molt* altre voci 1' / fi pronun- 
cia come T Italiano ei nelle voci noftre feiy 
reiy come ho dettb di fopra -, onde torno a 
r^licare che 1' Italiano che vuol imparare a 
pronunziarc V Inglefe vcngaaLondra con que- 
gli orecchi c conque* mufcoli della lingua ch* 
io difli gia. 

Lives terza perfona fingolare del prefente 
del vcrbo to live^ e lives plurale del nome life 
fi pronunciano affatto differentemente, poiche 
il primo e livs^ e T altro e leivs fe fteffero 
fcritti e fe veniffero pronunciati fecondo la 
forza eil fuono che noi diamo alle lettere del 
noftro alfabeto. 

Quando la / precede la r, come in flirty 
fi^fty jhirty ha un certo mal fuono poco fen- 
fibile, e diverfo afFatto da quello del noftro /. 
Di tal fuono io non pofTo dar idea con pa- 
rple; diro folo che e vocal e non fufcettibile 
punto di mufica, e che fe la voce d' un can- 
tante vi fi fermafle un momento fopra farehbe 
ridere ogni Italiano e fors' anche gl* Inglefi 
medefimi. 

1, 
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/, non forma dittongo in Inglcfe che cdlU 
vocale e^ come in fields Jhkld^ e tal dittongo 
ha fuono d' una / Italiana ttrafcinata, e nelk 
voce friend fuona come fe fofle {cnttofrend^ 

/, fi unifce col dittongo eu^ come in lieu^ 
e col dittongo ew^ come in view ; ma i fuoxii 
di tali due trittonghi cosi format! procurer^ 
di farii fentire agl* italiani che verranno da 
me cogli orecchi, poiche colla fcrittura non c^ c 
verfo. Diro folo che tali fuoni hanno quaichc 
parentela colla u Francefe, o Piemontcfc, o 
Lombarda, o Genovcfe, o Furlana. 

O. 

O, ha due fuoni principali, uno lufjgo c i* 
altro ireve. II lungo, come in ione^ dbedi^ 
entf corroding \ il breve in bldck^ knkk^ o* 
hlique^ loll. Regola gencrale e che quando T 
o fa (illaba da fe o la termina, o che fi trova 
in monofilabo o parola terminata da e muta 
allora h lungo \ quando feguito da una o piik 
confonanti nella fillaba in cui (i trova, allora 
e hrtve* 

O, in Woman partecipa dell* u Tofcana, q 
in Women fi cangia in i. Strana metamorfoii 
fatta dair ufo. - 

In alcune fillabc c monofiliabi dove 1' o fi 
trova fiancheggiato di qua e di la da due fem- 
plici confonanti, prende un fuono brevifllmo c 
ftretto quafi come u^ come xxsfon^ come. 

o. 
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O, s' incorpQra in dittoogo con a^ come 
10 moafty greatly afp-oach^ e h^ fuono ofcura 
fi ftrafcin^to,. 

Alcuni Inglefi, troppo puntigliofi in fatto 
d' etimologia, fcfivono oeconomy^ Oedipus^ e 
^Itre tali voci * derivate dal greco, e pronuHK- 
ziano poi V oe come ^; ma perche oe non e 
dittongo Inglefe, i meno sfFettati fcrittori 
fcrivono e prpnpnziapo economy-^ Edipus^ . *" 

O unite a / i^ una ftefla fillaba, come la 
cil^ faiiy fimly toih fnoiji^ noifom^e^ forma urj 
dittongo in cui il fuono d* una vocale non fi 
perde in quello dell* altra, ed e per confer 
guenza ri piu pcrfetto dittongpcbp gl' Inglefi, 
iabbiano nella loro lingua. 

O raddoppiato in una ftefia fitlaba forma ua 
fuono fimiliflimo alia u Tpfp^na, coqn^ xnboot^ 
hoot^ cooly cooler. Quefta regpl^ piero patifc^ 
alcune pochc eccezioni, peixhq nelle voci 
^oory floor i due oo hanno fuono d* una fola o 
aperta e piuttofto breve che lunga -, in flogd^^ 
ploody i due oo hanno un altro fuono diverfp 

4a i due gia detti, ma non e^rimibUe a va 
Italiano che dalla viva voce. 

In certe vociderivate daj Latino, come a dire 
cooperate^ i due oo fi fanno entrambi fentire di- 
ftintamente come nella voce Tofcana coop&^ 
rar^. 

• 8 . ' Qi?an4q 
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Quando o s* aeeoppia nella ftcffa fillaba cort 
isr, talora ferba ir fuo fuono alfabctko come 
ifl fiury four\. talora ne perde un poco come 
in labour^ favour j honour ^ c altre voci vcnute 
in Inghilt€rra dal Lazio, e talora ne acquifti 
un poco come in foul^ e la « in tutti e tre 
qu^efti cafi, nbn le lerve che come 'di paggio^ 
perdendo delta projiria natiirale importanza. 
In court V o s' ammollifce, \t cougb fi raccor^ 
cia, in could^ fa allungare un po* po*^ ambe le 
labbra a chi lo pronuncia, in roughs tough 
non cagiona che un po* di movimento net * 
iabbro di fotto ; in fomma K ufo, Signori 
Italiani, Y ufo e quello folo che vi puo con- 
durre da uno all' altro di qucfti o cosi diver- 
femertte immafcherati dair «, e farveli cono-^ 
fcere tutti fcnza pericolo di fbagliarfe uno per 
un altro. ^ 

IMfEcile imprefa* an che farebbe quella dft' 
far capire colla penna a un Italiano la diffe- 
rcnza che ha 1' o Inglefe quando accompagna-- 
to colla kv lermina fillaba o monofillabo a 
p^rola, e forma come un dittongo. In howy 
Vfer'bigrazia, quando fignifica «?ri/«^, e in 
iott;/ quando fignifica coypti orbkulare^ ha urt^ . 
fuono itiolto diverfo da qUello che ha in bow 
quando fignifica area da fiagliar frecce^ o ar^ 
ghetto. di^viifUnOye, in bowl quando fignifica- 
vafo eoncavo da tenervi cofi liquide. Ma la- 
fciatemeio ridire ancora mille volte, che la' 
riva voce e F ufo fpianeranno quefto Tcabrofo' 

cam>* 
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caramino a que' che coraggibfi vorranno vc- 
derne a ogni modo la meta. 

E qui eforto i miei Paefani volonterofi di 
ftudiare V Inglefe a non badare a ccrti mo- 
derni Innovator! che vorrebbono fi fcrivefie 
favor J honor ^ labor, e altre tali latinefchc voci, 
invece di favour j honour j labour, come fcrif- 
fcro e fcrivono tutti i loro predeceflbri e con- 
femporanei che cbbero e hanno orecchio fine. 
In tutti i paefi vi fono di quefti Iputacujuffi 
che cercano di far figura con qualche novita 
jieir ortografia, cofa non meno facile a tro- 
• varfi chef infulfa quando e trovata. 

U. 

Anche quefta vocale ha due fuonj in In- 
glefe. Uno lungo, come in vfe, confufion, 
che in Italiano fi pronuhciano come fe fi fcri- 
vt^t jufe, confjufton\ T altro breve, come 
tiSy concujjion. 

Ma quando la » Inglefe fi debba pronun- 
ziare lunga, come noi pronunzieremmo ju, o 
quando corta c quafi come 1' u de' Lombard}, 
qui coya la gatta, che ne io ne altri credo ab- 
bia una regola univerfale e inyariabile a quefto 
cfFetto. 

Quando la ^ fi accoppia coll* a, ^, o, c 

precede loro, come in quajf, queji, quit, quit 

quote, pronunziafi come da* Tofcaai fenza 

punto di diffefQiza. Jn alcune voci perd ac- 

N cop- 
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coppiata c precedent V /, fa perdere a quefta 
fmilza vocale il fuo fuono e V annichila inte- 
ramente, come nelle voci juice^ Jluict. Nelb 
voci o fillabe ehe cominciano in gu'a^ gue^ 
gui la « e annichilata eiTa flefTa, che guards 
gueji^ guifcy per efcmpio, fi pronunziano come 
da noi fi farebbe gardy gbeji^ gbas. 

Nella voce virtue annichila il fuono della 
€9 e nelle voci p-orogue^ fy^^gogue^ P^guf^ 
vagucy harangue non folamente 1* e finale Ipa- 
rifce dalla pronunzia, ma V u medefima, n3 
pi6 ne menp di quello che farebbe in Francefe 
in voci di quella ftrqttura, cioe terminanti in 
gue. 

Y. 

Di quefta yocalc gl' Inglefi potrebbono 
molto bene far fenza, e non fentime grande 
incomodo, poiche non ferve loro che per por- 
la in fine delle parole in vece della /, come ia 
tiy^ my 9 alfyy pretty j e in moltiffime altrc; 
o dinanzi la /, come in dyings f$ying. 

Quefta lettera quando fi trova in fine di 
parola e di fillaba preceduta da confonante 
che non fia /, fuona come la fillaba Tofcana eip 
come in ally^ fpy^ tny^ thy. 

Quando in fine di fiUaba o di parola fi tro-^ 
ra preceduta dalla vocale a^ aliora le due vo* 
cali infieme formano un fuono dittongatp che 
partecipa delF a e deli' i, e di due vocali le 
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he fa una che fuona come V e Italiana prd^ 
nubziata con un po' di ftrafcico. 

Quando in fine di pat-ola o di (illaba fi trd- 
ira precedbta da ^ ha quel fuono che Ja i Ita- 
liana avrebbe ntUo fteffo cafo, tome boy^ de- 
flroyy joy. 

In fine di fillaba 6 di Voce la y pteceduta 
da t conferva un fuono come di / Italiana, 
come hearty^ liberty^ properiyi cruiltyy frettyi 
Betty ^ knotty^ fmutty. 

Negli antichi libri c fcritture Jngl^fi que- 
fta vocale y e ufata quafi fenza riguardo ai- 
€uno in vece di /• 
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B. 

OtJE ST A I^ttefa ftioni in Inglefe co^ 
me in Tofcano, falvo che ella e muta 
nelJe voci deht^ debt or y doubt ^ Iambi 
limb^ dumb J thumbs climb j comb^ womb^ t in 
alcune altre, nelle quali e confervata o per 
dritto d* antico poffeffo e 'prefcrizione, o per 
qualche r^gione etimologica. . 

C- 

C, Alfabeticamente fi pronuftcJa quafi c6- 
ine i Tofcani pronunciano la prima lettera di 
Jtno. 
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Cf accoppiata C0II4 ^ o colU i conferva I 
fuo fuono alfabetico, come infincm^ cefifrick, 
iityy cifiern^ Nan^. 

C, accoppiata coll* - ^, coll* ^, e coM^ u 
fuona come in Italiano farebbe nel medefimo 
cafo^ come in calm^ concavity^ concupifcence^ in* 
€orpm'atiy acmu 

C^ precedente conibnante (i pronunzia al^ 
tres! come fi farebbe in Itali»io nd cafo ftcffi)^ 
con in cUf^^ clujfer^ clcfei^ dod^ cUnki ckr^^ 
cUfi^ ilear^ claw, clajper^ claft^, crack, crag, 
^afy^ creMle^ creeps crhkety crimp, cruel. 

Cf accoppiata con b in voci derivanti dal 
Greco, prbnunciafi come not facciamo la K 
in Kirie, Come in chymJfi^ fcbeme, cboler. 

C, accoppiata con b in parole non deri-' 
vanti dal Greco (bona come fuona in IcaKano 
neile filabe ce^ ci^ come in cbaw, chattel, 
eheapy churchy chin,, cbild^ chief, urchin^ mucb^ 
fucb. 

Oilervifi pero che nella dignitofa (itiaba 
arch apcoppiata ad altra parola cominciante 
con confonante; cbmt in arcbbijbop, arcb^ 
rcguCy e fimili, il fuono di cb fi conferva ccr* 
me difli nellfe voci cbaw^ chattel^ cheapo &c. 
ma arch fi cambia pronunziando in ark quan- 
do 6* accoppia con parola cominciante con vo- 
c^e^ comtitk archangel. 

Part II, C Cb, 
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G&, in certe voci trafportate 6 dal capriccia 
o dalla necefiita dalla. lingua Francefe nella 
Inglefe, come cbaifcy machine^ ritengono ii 
loro fuono nativo che s' avvicina afiai a quel- 
!odi/<:tf e/«Tofcano. , 



a • J 



Molti fcrittori modctni, c fe non m* in- 
gannano ie conjecture, feguaci della fe^ta pre- 
fbiteriana, hanno da poco in qua cominciato 
a perfeguitare certi adjettivi venuti loro da 
Roni% . come fubliik^icbajftck^ beatifick-^ c 
moiQ dazelo di religione vorrejbbono. mozzar 
via quella lectera X che.a tali parok ierve 
quafi per coda. lo ^pero avverto que* miei 
paefani che porranno amore alia lingua In* 
glefe^^di'non renderfi mat ^colpevoli di una 
cosi ingiufla e crudele mutilazione, perche 
la lettera c non deve mai terminare alcun vo- 
cabolo Inglefe, altrinpente ii da un pugno in 
faccia al genio deila Britanna ortografia, ii 
quale per, piu fecoli ha confervata quella k in 
fine c}i quegli addjettivi egualmente che in 
fine di tali e molt' altri vocaboli, fenza mo- 
leftia, fenza danno, e fcnza vergogna neffuna. 

Ha un fuono coftante, e in tutto fimile a 
^uetlo che ha in Italiano. 

F. 

Anche quefla confonante ha fuono coftante 
c fimile a quello che noi le diamo, falvo cher 
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ncl mbnofillabb ^, che ifrolto fovcrrfc' fi prO'- 
hunzii dagl* Inglcfi come noi facdatno la pri* 

ima fiUaba dr ^t;*z;tfr^. * • 

) »■ 

.;»'■■. . . • • , . ■ , _ . ^ 

Q^aridd quefta cpnfphante e fucceduta in 

fillaba 4a ^9 ^9 ^^ ha^ Jl mededmo fuono dufo 
che noi' iediamo hello fteflbcaroi comq nelle 
voci gay^ gain^ galh goft, goer^ gofpU gulh 
gumy gun, gut. 

t 

Dure fuono ha pure quando h fegulta da 
confonante, o dall' h in principio di fillaba, 
come in gbaftful^ gbetkin^ gbofty glace, gladf 
gleen, gleek, glitter, globe, glue, glum, groom, 
grow, grudge. Qucfta regola per 6 patifce cc- 
cezhne quando in fillaba g e feguica dalla 
cohfonante », che allora perde molto del, fuo- 
no, anzi lo perde interamente, come nelle 
voci gnarl, gnat, *Jign, foreign % e anChe a 
quefta cccezione bifogna fame un alrra, cioe 
che in parole derivanti dal Greco la g conferva 
il fuo fuono duro quancunque feguita dalla 
confonantew, come in gnomon, gnomon icks. 

E fubiio duro ha altresl in' alcune poch^ 
voci dove precede in fillaba la vocalejK* quan- 
do pero quelle voci flerio native Inglefi, come 
in gybe, gyves, gyve-, ma il fuono e n)olle 
quando g precede in fillaba V y in voci deri- 
vate dal Greco o dal Latino, come gymnajlick, 
"iymnicky gyration^ gyre. 

Q 2 Quando 
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Qoantlo g precede ia fillaba k vocali e o if 
difficile coAi e il far capire a un Italiano quaa- 
do e dura e quando e tnolky cioe qqando ha 
fuono fimile a quello die ha nelle noftre voci 
gabbia^ gola^ gufto^ e quando lo ha fimile a 
qucUo che ha nelle noftre voci gente^ g^nere^ 
giiaj giova. Vcdiamo tutta via fc gfi i pof- 
fibile trovar filo che ci conduca in quefto la* 
birinto. 

lo credo che fi pofla ftabilife cotne regola 
generale che quando la^, precedente in fiUaba 
^o i nel}c voci ve^utc in Inghil terra dal fct- 
tentrione, cioe nelle voci d' origine Teuto* 
nica, conferva il fuo originate lUoiio duro^ 
come in gear ^ g^^fii g^^dj gH, gewgawj gihe^ 
giddy ^ gifty gildy gimleiy girdy girU give^ Jn- 
gery hangeny mother. Ma nelle Voci veriute 
in Inghilcerra da levante e da n^ezzo giorno, 
cioe nelle voci derivate dal Greio, dal Lati- 
no, dal Francefe, o dall' Italiano, g prece- 
dente e o i ha fuono molle, quale lo ha prefib 
di noi nello flefTo cafo, come nelle voci gdidy 
gemy gender y gertirouSy gentUmotty geometer yg$^ 
rundy gibbous^ gi}?bet (forca^ dal Francefe «- 
bet) gin (trcppoki corrotto da engine der ivato 
da ingegno) e gin (forta di liquorey derivato 
dall* Italiano ^iw^^r^, o dal ¥x^nctit geneve.) 

Quefla regola patifce pcro alcune pochc ccce- 
zioni, dhe laprima^ 'vcigingle% quantucque non 
naca in taldo climax ha fuono mollC} e la # 

la 
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in f[iHeriJbj quantonque fi pretenda renuca 
diilP Arabia, h^ fuono dqro. 

» I ■ » I- J -» - 

G, e fempre dura quando fi trova in fine di 
filhiba di parok, come nelle voci, ring^ 

fiV^ P^g^ Mir Mgy^ throng. eifogna 
per6 oflfervare. ch* ella e muta cerminando la 
fillaba ing quafklo tal fillaba, cbe per fe non 
ha fignificato alcuno, altera ii fignificsito dcll' 
infinito e lo fa diventare participio, come in 
Jh^ng^ rif^ing^ flajfingj going, comings ai- 
tMckpigy geUing^ knawmg^ 

Ho detto che quando; e feguica dkiri^ 
in principio di fillaba ha fuono durot come 
nelle voci gbaftfuly gberkiny gboft. Quan- 
do pero ;/& fi trova in mezzo di fillaba o in 
fine, allora perdefie s' annulla, come nelle 
voci tbot^b che 6 pronunzia tbo* ; rmgh che 
fi pronuntia rnjf\ right, figb^^ ^igbt, che fi 
pronunziano m/t feit, meit \ e cosl in molt' 
altre ; avvertendo ancora che in buon numero 
d' altre voci e fillabe terminanti in gb, tal gb 
fi cambia in /, come in laugh e fiioi derivati, 
in cough, tough, enough, Jlough. Ma come 
dtffi quefto negozio die! g in Inglefe c un fa- 
birlntO) di cui T ufo folo e la viva! voce ne 
puo' apprendere le intricate vie. 

H. 

pucfta Icttcra, pjiuttofto fegno, in In* 
glcffe feiVe foio ad additarc che la vocale che 
immediatafaiente lafiegue in pipindpiadi pa- 

- C 3 ' rbla 
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rpla d^ve pronunziarfi cot^ forte fpinta di^af , 
to, quando quella, cal p^rQla e pullula^a da 
radice Tcytonica, • come nelle voci hat^ had^ 
baggardj baifj haUby happy^ b^mmer^ t>^^> 
bdp^ bemkckj ber4y bide^ bigb^ billy bifSyhog^ 
boldy bopey bow. Quando pcro i&;pfinc|pia 
parolaciilUba deriyata dal Latino, )* afpir^* r 
Zrione oon.ha punto luogo, come in babif^ ba^ 
rafjgucv barmenyy beir^ kfri(% hereditary ^ hermi^^ 
bero^ Meroglifckyr bilarityy biftory^ benefit bor 
noury MuTy bumour^ bumhlei hydropicky byfM-' 
ttealy bypotejis. In tali .parole gl' Inglefinon 
r hanno confervata cfie per puro amore air 
etimolbgia, come feccro per molti fccoli an- 
che gl' Italiani, 

' ' ♦ • . . 

Quando r i> fi trova in mezzo di letterae 
in fine, come s' e detto di fopra alia Jette^ 
ra gy ci ferye, come il matto ne* tarocchi, per 
comodo di qualch* altra lettera, la di cui pro* 
nunzia farebbe a gran pena determipata fenzs^ 
Y afliften^ di quefto fegno. 

J- 

La / confonante fuona in Inglcfc come M 
^ mojle, cioe cpme la noftra^ quandp pre-* 
cede e o /, tanto. che qucfti Ifolani potrebb6no 
torla via del loro alfabeto fe non fofle che 
ferve loro per confervare 1* etimologia Latina 
di pi& yoqi, corne in^/sr/)/?;;, jealousy j0i joke^ 
JHnSureyjunioryJHveniley nelle quail fi ,ipro-» 
nunzia ;ale,< quafp cqim mquelle ,fJld«riv^-;r 
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zione Teutonica /W(f > jdry jeer^jerk^jilti jo^ 
}<rwlery jug^ jump. 

Quefta lettera ha quel medefimo fuono chc 
ha il noftro c quando precede j, Oy «, come 
in kalendafy kaWj keeX keen^ ken, key, kid, 
kin, king, Jkirt, Jkeptick, (chc moki mal^* 
mcnte fcri vono fceptich ) 

r 

Oflervifi pero che quando in principio di 
parola o di fillaba la. i; e feguica da n, allora 
diventa aflatto muta, cosi che fi fcrive knack, 
knave, knead, knight, knit, knock, know, knot-- 
ty, knuckle, ma fi pronuncia come fe fteflfe 
fcrittb folamente nack^ nave, nead, night, Sec. 

LcggaG anche 1* ultimo articolo nelle oflcr- 
trazioni che ho fatte piu (ii fuUa confonante C, 
dove difii qualcofa delU k finale negli adjet- 
tivi venuti dal Lazio iii Inghiltcrra. 

L. 

. Ha lo fteflb fuono iiquido che ha in Italia- 
no. Raddoppiafi al fine de* monofiUabi, Come 
kill, will, fullf perche dagli antichi Inglefi 
tali paroje fi fcrivevano kille, wille, fulle, ^ 
quella e finale probabilmente fi proniinziava 
dapprima, poi divenne muta, c poi in pro- 
ceffo di tempo fi troriip via ; la feconda / per6 
fu conlervata per dar forza alia prima fecondo 
l^ analogia della lingua Ingl^fc. 

tj C 4 Xj e 
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L^ t qualchevolta muta» come ndle voet 

calf J balf^ halves^ calves^ couldy %vould^ Jht^uld^ 
ffakn^ talky falmon^ falcon. 

Z>quando c finale pronunziafi conun fuono 
^ languido, e quafi come gl' Icaliani pronunci^ 
^rebbono tl^ come in tahU^ Jhuttkj fickle. 

M. ' 

Suona efattamente come in Italiano. 

N. 

Suona pure come in ttaliano, eccettuato 
i|uando vien dietro a m nella fteila fillaba, 
the allora tate aJSatto, come in iamn^ cen- 
limn^ hymn. In condemnation^ dumndtion^ t 
fimili, la » fi pronuncia perche non e piu in 
yna ftelTa fiUaba cblla m. 

• . • • • ■ 

p. 

Suona come in Italiano, eccetto che quan- 
do fi trova in fillaba fra m tt^ ch6 allora non 
ha fuono akuno, come in tempi. In ffdm 
e fuoi derivativi e altr e$l Vnuta. 

P feguita dair b in voci dcrivate dal Greco 
0dEl Latino ha fuono di/, come in ^Me?/2^^^ 
fbilanthropy^ Philip. 

Quefta lettera come in luliano fi pit>nun« 
ziai e come in Italiano e fempre fegpita da 

una 
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mz Mi come in ^a^anf^^ , fuecfij quilt y e^ue- 
ftrian. 

^, in Vocl dlrivate dal Franccfe, fuon^ co- 
me*, cdtne ntWtyxsd conciuer^ liquon^ fijque^ 
chequer. 

R, ha lo fteflb fuono cagnefco che ha in I-^ 

taliano. In voci derivate dal Greco trovafi 

per ragione d' etioiolq^a feguiu dail' i^ co- 

•me. in myrrb^ myrrbtnej cutarrbotu^ rbmm^ 

rbtumatick^ rbymc. 

* s, 

S, ha per lo pi5 fuono di fifchio, fpezlalw 
mente in principio di parola, come injibila'- 
Hon^ fifier^ fyll^le^ nelle quali la s pronun- 
ciafi come in luliano in fibik^ fortUa^ Jillaba. 

. S femplice di rado cermina par^la Ingfele, 
trattine i phirali d^ nomi, come tretSy hu^es^ 
MflrifeSy foibersj fiwtbers^ \t terz^ perfonc 
de^ verbi, come i&oeSj grcws^ pfefents^ dt» 
taciSf i pronomi /&V, bis^ oursy yours^ i* av* 
verbio tbus^ e alcune poche voci derivate dal 
Ladno, comer^tej, furplus^ In ogni alcro 
cafo le terminazioni foao in fe^ come beufe^ 
borfij nmfe^ ndle qoaii la e emuta ; o in fi; 
come nelle voci tm/s^ lafsj drefs^ ^iftrefi^ 
hfs^ mifsj t quanda tali vod fono nomi fo* 
:^amivi Mccttibili di pl^raiey il {)Iurale for- 
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ma con aggiungere es^ majfes^ U^s^ ireffeSj 
dijlrejfesj kijjes^ mifjes. 

Oi&rvifi che T s femplice quando e finale 
non fifchia con tanta forza come fa quando fi 
trora nel cominciamento di fillaba o di pa« 
rola, falvo che nelle voci tbiSy tbus^ us^ rebus^ 

furpluSy che in efTe conferva 11 fuono gagli- 
ardo come qucUo che ha m JtbilatioHy Jifter^ 

jyllahU. V- 

In Toci venute dal Latino e terminanti in 
idn ha fuono forte e moko fifchiante quando 
fiegue una confonante, come in converjion^ re- 
verfian^ e fuono languido e ppco fifchiante 
quando fiegue una vocale, come in intrujiony 
confufion. 

5, ha fuono debole altresi quando e fegui- 
la dair y finale, come in rofy^ o dall* e mu- 
ta, come in refufe. In quefto fecondo cafo 
pero e' c* e una eccettuazibne molto ftrana, e 
forfe la fola in tutta la lingua Inglefe, ed e 
nella voce abufe^ che quando e verbo la s fi 
pronuncia langqida^e quando e nome fi pro^ 
uuncia gagliarda. 

S, fuona anche languidamente nelle voci 
bofom^ defire^, wifdom^ .pr.ifon^ prifamrj pre- 
fentyprefent^ damfih cafementi e ilperchedi. 
quefta fu^ languidezza in quefte voci e in 
molt' a!ti:e, contro la rcgola gcnerale, ionon 
r ho potuto trovare quantunque Y abWa cer -. 
q^tp un pezz6« . S, 
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S, tace^ airolutan[iente nelle voci ijk% 

T 

r T, ha primariamcnte IJ fuonache ha in .1- 
talianOy qame in /^/(^ tmftedy bombaft^ at- 
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J 37 dlnanzi a vocale ha fuono come dixji an* 
Z\ quad cpme diy^:; ii\ Italiano, come in temp^ 
tation^ falvatiofiy che fi pronunciano quail 
come da noi H farebbe fe fi fcriveile temptd- 
fim^ fahjdfcionn - • * 

S' offcrvi pero che tal cangiamento di fuo- 
no nella lettera / non fuccede quando //' e pre- 
ceduto dalla jy che allora fi pronunzia Italia- 
namente, come in queftion^ c cofi ne* deriva- 
tivi di voci terminanti inj, come da mighty^ 
mgbtter. 

^by ha due fuoni in Inglefe. Uno che s* 
avvicina molto a quellp del d^ come in then^ 
tbence^ tbere^ c joro derivativi e compofli, e 
in tbaty tbefe^ tbou^ tbee^ tly^ tbine^ tbeir^ 
tbey^ ibisy tbofe, tbem^ t bought tbus^ e dap- 
pertutco dove fi trova in mezzo di due vo- 
cali, come in fatber, motber^ wbetber^ eitber^ 
e tra }' r e qna vocale, come in buriben^ muf" 
tj?er, ..: -^ ••• • . • ' 

L' ^Itro fuono. di tb non fi puo efprirtierc 
Avn ItalianO'Chc -a viva voce* eHendo uafn 

bilo 
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bifo che fi fa colia punta della lingua fra Atn^ 
ti, come in tbick^ thunder^, faitb^ faiibfuL 

Un tcrzo fuono parmi aver offirvato in 
tbj che i grammatici Inglefi confondono col 
primo, e che a me pare fia un pochino fibilantci 
e infieme unpocoparente della lettera ^ come 
nclle voci breathe^ dotbe^ c in altre, dove tb 8 
feguico da e muta ; ma di quefto fuono egual* 
mente che del fecdndo non potrd dame idea 
che colla vpce. 

Bifogna ancora ch' io dica che la / in molte 
parole derivanti dal Latino innanzi i e u fuona 
come il e molle degl* Italianio come in mutu- 
ah babituaU nature J fiulpture^ e infinite al- 
trc che da tutti fento fi pronunciano muciual^ 
babiciualy ndciur^ fculpciur. Forfe che quc- 
fto ftrano fuono dato al / c viziofo e della ple-< 
be ; pure lo fento ognidl in bocca de' dotti 
e de' nobili. 

V. 

Quefta lettera quando e confonante non e in 
nu]la diflimile dalla noftra, come io vain^ va-^ 
nity^ inveniion^ obferve. 

■ : w. 

Alcuni grammatici Inglefi hanno pofta 
quefta lettcra nel numero delle vocali, co- 
meclv^ la maggior pante d* effi la dicano con- 
fonattte^rchl nc s^ incorpora con altre voca-' 

iiy 
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li, ne le diftrugge ne e diftrutta quando s' ac- 
cozza con cffe, come ici frojiy winter. 

W^ 8 pcr6 ficuramcnte vocalc iquando fi 
trova 1* ultima in filhba o parota, come in 
liraWj view^' bloWy fnow^ dramngy viewing ^ 
ilowir^j fhowmgj o almcho fc non e vocale 
aggiunge fuono alia vocale che la precede, e 
forma con efla una fpezie di^ ditcongo partico* 
lare alia lingua Inglefe. 

ff^y e anche iecoodo V opimon mia, uat ' 
vocale quando e kgaiui da vocale, perche al<* 
lora forma dittongo^ cioe fi coofonde in parte 
jcon tal voc2de» come in vuUer^ ^ell^ wenci^ 
mmd. Vocale, odiq^ ooi non abbiamo fuono 
4»e fi>mi|^i al fiicH onde non poffi> dame ickt 
4:011 iMKona. 

Quan^ in principio di fillaba w e congiun- 
10 all' i^ (pelqual cafo fiegue fempre una vo- 
cale e non mai una confonante) come in wbat^ 
wbenccy ^lohite^ fi prcmunzia con pib veemeozA 
•di 6ato. 

Nellc voci wborey viholjome^ C getiera!- 
RMbntein tutte qudle che cominctano in wh 
e non in wboo^ pare che V ufo V annichili^ ^ 
chc tall voci fi pronunzino come fe comin« 
ciaip^ro COA nn h afpirata con forza. 



X 
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X. 

X, non (i trova che cominci mai akun vo-- 
cabolo inglefe* Quando fi trova in mezzo 
alcre lectere ha quel fuono che noi le diamo 
quando la leggiamo in Latino ^ come in axk^ 
ixtraneouSj connexion. 

Quefta lettcra e appunto come il Pipijirello 
ch* or hafdrma di Topa ed or ff Uccello ; vo- 
glio dire che quando fiegue confonante y 
e vocaie, c quando fiegue vocale ye ccHifo- 
nante* Alcuni vogliono che fia ftmpi*e vo- 
cale; ma non far-a di quefto penfiero chiun- 
que dflcrvera cbe vien dietro a ife ftetia guan- 
do e confonante fenza punto incbfOjCHt^Ii 
diminuirfi, come in rojy youth. ^ 



.1 (>.- 
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Anchc .quefta Lettera come ja ^ non da 
principioa neffun vocaboloVeramente Inglefc;, 
II fuo fuono quando fi trova in mezzo di pa- 
rola e dolce e quad fomigliante aquello del 
iioftroisnellc parole j-^»//7/2/(7, pulizia. , . 



.> 
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Ed ecco la fpiegazione dair alfabeto finitar 
che fpero noii ifpaventera il leggitore Italia* 
no, quantunque prefenti a' fuoi occhi diro 
cosly una montagna fcabra e di malagevolif- 

fima 
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fima falica, fenza afcender la quale non fia 
poflibile di entrare nel gloriofo tempio della 
lingua Britannica. Se contra la mia inten- 
zione quefto fofTe mai il cafo con qualche mio 
ftudiofo Paefano, deh confortifi, e non fi lafci 
ributtare 4all' afpetto di poche rupi e baize, 
€ non.faccia tanta vergogna al coraggio Itali- 
ano, ufo a vicere e negli antichi e ne' moderm 
tempi i piil oftinati oftacoli ; che po' poi T 
imparare ■ quefta veraihente diiEcile lingua 
non e come un avventurarli full' incognito 
oceano eandare in cerca d* un nuovp mondo 
con poco coniigUo e Tenza guida ; e il pia- 
cere chp V ardito Italilano trarra dalla lettura 
di Shakefpeare folo, ampiamente lo rifara del- 
la virtuofa e bene fpela fatica. 



Dcir ETIMOLOGIA. 

L9 Etimologia infegna a dedurre una pa-- 
rol^ da un* altra^J diverfi accidents d/ 
mmi e dt* verbis e i varj Jignificati ^ uno fieffo 
vocaholo. 



Degli Articoli Ingles c. 

GP Inglefi non banno che due articoli, a e 
the. 

L* artlcolo the non e foggetto ad alcua 
cambiamento, multilazione, o aggiunta. I 

poeti 
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poett qualche roltz per cotnodo, e forfe per 
biarimevole licenza 1' htnoo ndotto a ib\ ma 
iQ ];nY>fi fcrirefi e pronunciafi cofliantemente 
tbi. 

U artia^ a fi conver te in au quasda pre-* ' 
cede i nomi che cotninctaoa con Icttera vo 

Se dioanz! a i nomi cfae Gominclno con u 
roeale fi fcrtviefie quefto articolo fenza », fuo- 
iierebbe meglk) al mio ocecchid, perche gl' 
Ingfefi generalinente iit princtpio di filUba, 
come ho detto a fuo luogo, pronuntiano tal 
TOcale come un itaiiano prjonunzia la fillaba 
ju y cosl farei tentata di fcrivere n UHiverfity 
t non an univerjiiy 'j pure i lora meglio Scrit- 
tori hanno in tal cafo fcricto any t quantun^ 
que io pda frequencemente nel difcorfo fami- 
Jiare tale arcicolo in tal cafo non accompagna- 
to dalla confonante n^ pure tirato daii' auto- 
lita rifpettabile di chi e da fupporre fappia T 
Jnglefe meglio di me, fcrivo c pronunzio 
ttialgrado mio an univerfity e non a wmjirftty ; 
Non credo pcr& d' effere mal profeta prcdi- 
cendo che col tempo quella n fara bandita da 
quell' articolo in tai cafo. 

A, ha un (Jgnificato indefinito, e vwoJ dire, 
cne^ cioe, uno o una^ relativamente a more^ fiu\ 
come, ibis is ^ good book^ cioe, uno fra i libri 
chefono buoni 5 be was killed by afword^ cioe, 
'€gli fu Mccifo da, m^ fpada 5 tbis is a better 

6 book 
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took for a man than a bey, cioe un Libro mi* 
gliore per <uno che Jia uomt) che non per un6 
thefia fanciullo ; an army might enter without 
any rejijiance^ cioe un" armata vi potn bbe en- 
irare Jenza oftacolo di nno. In fomma quefto 
articolo a o an corrifponde general men te a i 
no^vi uno o una quando rion hanno fignificaco 
rilbiuto e prtcifo. 

Ne' cafi in cui gP Inglefi u'fano hd fingolare 
V articolo a o ani ufano 11 plurale fcnz' airti- 
colo veruno, come thefe are good booksj que^ 
fiifono libri buonu e lo fteflb facciamo anche hoi 
in italianoi ' 

Quefto articolo i grammatici d* un fecolo 
fa cbniigliarono a fcriverio an innanzi a voci 
comincianti con b^ d* onde apparc che gl* 
Inglefi allora afpiravano meno tal fegno o let- 
tera. Oggidi pero dinanzi all* b prdcddehte 
dal Latin05 che non e afpirata da chi correN 
^niente parla, V articolo e an^ e dinanzi all* 
b derivato dal Teutonico, che e afpirata da 
chi s* intendc. d' eleganza Inglefe, V articolo 
e a. Cosi gP Ipglefi moderni dicono an honefi 
many perche honeji viene dal latino honeftuSi 6 
dicono a houfe^ perche houfe viene dal teuto-^ 
nico o vogliamo dire dair anticp faffone bus. 

Al leggitore Italiano fovvenga a qucftd 
J)roporito di quello che ho detto parlando nell* 
orWgrafia dejla Icttera h^ e fe V aveffe gi^ 

Part II. D fcor* 
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fcordato lo rijeggi, che quanto ho detto I^ 
fpande qualcbelume fu quello che dico qui. 

^bi ha ua fignificato particdarc e definite, 
come fovente i noftri articoli, /7, la, lo ; come 
fi vcde due volte in qucfto efempio tratto da* 
prinii vcrfidel Faradifo Perduto di Milton. 

. The fruit 
Of that forbidden tree ^ wbofe mortal tajie 
Brought death into the worlds 

Cioe, quel parJicolar fruttOj e quel^ondo in 
cut viviamo, E cosi nella fcrittura facra e 
detto del creatore, che he gives fodder for the 
cattle^ a,nd green herbs for the ufe of man ; 
cioe> per quelle creature che fom trragionevoli e 
per l\ ufo di quella che chiamiamo uomo. 

?r/{^fi,ufa indeclinabilment^ taato nel finr 
golare quanto qel plurale, come in quefto e- 
fcmpio tratto da Drydea. 

/ am as free as nature fiyji made man^ 
Ere THE bafe laws offervitude began^ 
V/ken, wild in woods the noble favage ran. 

In tre.cafi i ;iorai s' ufano fenza 1' articoloi. 

I. Ne* norai propri, come Jdhn^ Alexander^ 
Lofigims^ Shakefpeare, Spenfer^Jerufalem^A'^ 
thens^ Rome^ LorJon^ Turin^ t fin^ili. 

2. Ne* 
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i. Ne' nomi aftratti, come hlacknefs^ mtch- 
irafi^ virtue^ vice^ heatity^ uglinefs^ love^ an^ 
^CTj goodtiaturei kindnefs^ e finlili. 

3. Ne' nomi che determinano aflblutamen- 
te r effere di qualche cofa, cohie in quefto 
efempio, this is not wine, ^«/beer; e in 

quefto, this isnot'BKA^S^ but STfeEL. 

Iti tutti e tre quefti cafi noi pure non ufia- 
Hio anicolD. 



iDo'NOMI SOStANTlVL 

V 
S - 

LE rel&tivUa de* nomi alle parole che pre* 
cedono o che fieguonOj nella lingua In- 
glefe non fono efprefle da cafi o cambia- 
mehti di tetminazioni, come in Latino; ma 
da arcicoti o prepofizioni, come in Italiano. 
Taibra pefo hanno un geriitivo che termina in 
^, deiqualc faro parola poco ^i& fotto e d#- 
po d' avct declinato un nome. 

Singolare Mafcolino. 

Norn. «»Maeftro, //Maeftro. 

Gen. ff un Maeftro, del Maeftro. 

Dat. a un Maeftro, al Maeftro. 

Ace. un Maeftro, il Maeftro, Maeftro^ 

Voc. Maeftro, Maeftro. 

Abl. ^tf«» Maeftro, dd Maeftro. 

D a Nom. 
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Nom. a Mafter, the Mafter. 

Gen. of a Mafter, of the Mafter. 

Dat. to a Mafter, to the Mafter. 

Ace. a Mafter, the Mafter. 

Voc. Mafter, O Mafter. 

Abl. from a Mafter, from the Mafter. 

I nomi femminini non hanno ne Wticoli 
ne prepofizioni che li diftinguano da' mafco- 
lini, come hanno in Italiano, e cosi li dice a 
tniflref^ the miflrefs^ of a miftrefsy of the mi- 
Jirefsy eccetera. 

Ho detto che i cafiobliqui ne*nomiInglefi non 
fqno diftinri dal retto dalle loro terminazioni. 
Bifogna pero oflervare che talora il loro geni- 
tivo ha una terminazione fua propria in V con 
un apoftrofe che la precede cosi che in vecc 
di dire the firength of man {la forza dell* uo- 
mo) dicono man*s firength. Alcuni gram- 
niacici Ingleft credono ancora oggidi e gli an- 
tichi grammatici loro 1* han creduto altresi, 
che quef^a forte di genitivo non fia altro che 
il pronome mafcolino his abbreviato ed incor- 
porato col nom6 principale man^ e in an- 
tiche fcritture Inglefi fi trova molto fre- 
quentemente fCritto the man his firength 4 
E^ piu probabilc pero che quefto genitiva 
terminante in *s apoftrofata, e fenza alcunaj 
affiftenia di pfepofizioAe o d' articolo, fia 
il genitivo originale e naturale della loro^ 

lingua, e che non fia ptinto una unipne o in- 
corporo di quel pronome mafcolino, perch^ 

(^uefta 
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quefto genicivo fegnato con una *s ha anche 
luogo in nomi femminini ^ e farebbe aflTurdo 
i\ credere che gl* Inglefi antichi aveflcro ac- 
coppiato un pronome mafcolino ad un nome 
femminino, dicendoii anche genitivamence 
woman* s beauty (la beUezza della donna) in vccc 
di dire the beauty of woman. Dunque il no- 
me foftancivo majier, declinato pur ora per 
dar un efempio delle loro declinazioni fi po- 
trebbe anco declinar cosi. 

Singolare, 

Norn, a majier^ the majier. 

Gen. mafter*s. 

Dat. to a majier J to the majier ^ &c. 

Plur. 

Norn/ maftersy the mafters. 

Gen. mafters. 

Dat. to mafters^ to the mafters ^ &c. 

Anzi alcuni fcrittori loro piu fecondo i] 
genio della loro lingua che fecondo V ufo u« 
niverfalmente ricevuto, fcriffero e (crivono al 
Genitivo mafters^ fcnza curarfi neppure di; 
queir apoflrofo, dell' efiftenza del quale non 
fi puo veramente dar ragione quando ii voglia 
addottare T opinione che tale genitivo e na- 
turale alia lingua, « non formato dali' abbre- 
viato pronome bis* 
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II plurale de' nomi (oftan^tivi e, geperalment 
t;e parlando, prefto formatp, perche bafta agr 
giungerc una fempjicp s af fingolare, led ec? 
coti il plurale bel[o e fatto, mafter (f^flffirp] 
waJierSi (mafjlri) e qufifto vale tantp npl jcaio 
ret^o quantp negli opljqui. 

Alcuni nomi di origine Teptpnica mutai^ 
pero la Iqrp.terminazipiie nel plurale }cpi)[ie 

dice ; child^ children ; toothy teeth 5 penny ^ 
fence \ Non fo per.p qua) r<5gola dare al Ict- 
tore perche fappia cjuandp la terminazione 
plurale dev* eflere in j, e quando no, perche 
non hp niai potqto rintracciarne una pfie fia 
veramente univerfale e coftante. Verbigra- 
?:ia Fox nel plurale fa Fjo>(es^ e Ox nel plurale 
e Ox^« ; e ficcome tanto Fox quanto Ox fono 
voci derivate dal teutonico, non fi fa cred^ 
lo da nefTuno perche le loro cernunazioni plu? 
rali non corrifpondano all^ Ipro terraioazion^ 
fingolari. 

Per vincere quefta difficolta bifogna ehfi i| 
leggitore Italiano abbia ricorfo o ad un^ at- 
tenta oflervazione nel legger libri Ingleii, q 
a qualche catalogo di tali foftantivi ifregolari^ 
che piti d' uno ve n' ha in alcune grammatiT 
che, e che io non trafcrivo qui perche xxC 
ftrata prefifla la lunghezza di quefta da ch^ 
nii paga per la fatica del farla. 

Anti- 
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Anticamcnte eye faccva al pi u rale iyefii e 
y&^^facevaal )^\\xx2i\^ fl)oon t tosi molt* altrij 
oggi pero fi fono cambiati in eyes^ fkoes •, e 
chi fa che coll* andare del tempo tutti o al- 
meno la piil parte de* foftantivi inglefi non 
facciano la ftefla metamorfofi tanto per co- 
modo de* nativi che per quello de* foreftieri, 
come eye tjhoe hanno fatco ? . 

* 
Voci che finifcono con una / ncl fingolare, 
formano il loro plurate iri ^es^ corne loaf^ 
plur, lonves ; calf^ plur. cdves ; leaf^ ^lut. 
leavei. A quefta regola pero vi fono eccet- 
tuazioni> perche boof^ roofi proofs Yeliefi^ mif- 
chief y puff J cuffy dwarf handkerchiefs g^icf^ 
e molt' aitre non fanno altro che pigliare un 
s per formarfi il plurale, hoofs^ roofs^ frcofij 
reliefs^ &c. 



Degli ADDJETTIVt. 

Gli addjettivi nelfa lingua Inglcfe fono af- 
folutamente indeclinabili, nt)n avendo ne ge- 
nere, ne numero, ne cafo, cosi che good 
(buono) s* aggiunge a uomo^ a donna^ a uomi- 
nu a donne^ fenza alcuna diftinzione in tutti i 
cafi o retti o obliqui. 

II comparativo fi forma aggiungendo er al 
pofitivo, e il fuperlativo fi fa aggiungendo 
efiy come fair, fairer^ fairefi^ sweet, fwee- 

D 4 ter^ 
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feT'ifweeteJi'j low, lower ^ fow^; high, higher^ 
higbeft'9 LOVELY, lovelier^ lovelteft. 

Alcuni comparativi e fuperlativi fi formano 
irregolarmente, come good, better^ heft ; bad, 
worfiy worfi\ little, /<?/}, leafi'9 near, 
nearer^ near&ft o next 9 much, ^^r^, mofl^ 
MANT, more^ moji 5 late, later, laiefi, o 

Alcuni cpmparatiyi formano il fuperlativo 
con aggiungere w^/ ; come nether, nether- 
fnofti ouTER^ cutmqft '^ vijdbk^ under m oft -, 
UP, upj>ery upperm'^ft\ fore, former^ foremoft. 

Moft e alcuna volta aggiunto a foftantivo 
pnde diyenti liin addjettivo fuperlativo, come 
topmojly fouthmoft. 

Alcuni addjettivi non ammettono termina- 
zione diverfa per form^rfi \ comparativi e i 
fuperlativi, i quali fono formati da more e da 
moft 9 come benevolent, more benevolent , 
moft benevolent, . 

Tutti gli addjettivi fofFronq di divenire 
comparativi e fuperlativi con accompagnarfi 
a more e a moft, ^nche quando hanno compa- 
rativi e fuperlativi formati regolarmente, come 

fair^ cotnp^rsitivo fairer o more fair 'i fuperla- 

"^\vo fair eft p moft fair. 

La 



LINGUA INGLE SE. 41 

. La formazione de' comparativi e de' fuper- 
iativi in Inglefe e cofa piena di molta incer- 
tezza, e d^ non ridurfi mai a regolc affolute, 
dipendendo molto dall' ^gevolezza nel pro- 
Hunziarii, o dalla piacevolezza del loro fuono* 

Gli addjettivi mpnofiHabi pero fono co- 
munemente e comparati e fuperlativati regolar- 
mente in ^ e in efi^ come dicemmo ncl prime 
paragrafo; e i polifillabi fono per lo piu com- 
parati e fuperlativati con more e mofi^ come 
DEPLORABLE, mort dcflorabk^ moft deplora- 

Gli addjettivi diffiUabi terminanti in fome, 
fuly ing^ ouSf lefSf ed, id^ alj ent^ aitty ive^ 

^h fh ^» ^J^» Py^^ 0^' generalmente parlando 
formano il comparative con more^ e il. fuper- 
lativo con mofi. Riguardo pero a i due uU 
timi in /)y e in ry, bifogna eccettuarne almeno 
gli addjettivi h^^ e boary, 

Tuttavia efcmpi contrari a quefta regola fi 
poflbno trarre da fcrittori cetebri. Milton, 
verbigrazia, da^^iy formo il fuperlativo z^^- 
dtejl\ d^ powerful fonnb fowerfulleli % da virtuous 
for mo virtuoufeft\ Az, famous^ for mo famonfeft. 
Bacone da Vcrulamio da mortal formo morta- 
left ; Benjamino Johnfon da wretched formo 
wretcheder j e cosl altri autori T hanno fatta 
come venne loro in capriccio ; ma dal pigii- 
arfi quelle libert^ ogni Italiano che vorra fcri- 
vere Inglefe, fi guardi almeno fintanto che 

pofla 
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pofla fcrlvere in quefta lingua cofe uguali a 
quelle di Milton, di Bacone, c di Bern amino 
Johnfon. 

Le terminazioni in ijh fi pofTono confidera- 
re come comparativi diminuenti, come hlack 
(nero)^ blackijh (alquanfo mrQ), fait (falato)^ 
faltijh (alquantofalato) •, late (tardi)y latijh (al-^ 
quanta tardi)\ quefti addjeccivi in ijb noi 
li formiamo fovente con varieta di termina- 
zioni, e per blackijh diremmo nericcio*^ per 
faltijb^ falmajlro ; e per laiijh^ tardetto. 



Be P R Q N O M I. 

I pronomi pcrfonali in Inglcfe fono fog* 
getti a varie irrcgoiarita nellc loro inflcffioni. 

Singolare. Plurd/e. 

Nominativo I. We. 

Coji obliqui Me. Ua. 

Nominativo Thou. Ye. 

Cofi obliqui Thee. You, 



f 



Tou e comunemente ufato dagr Inglefi mf 
derni per ye^ fpecialmente da quelli che fci' 
vono o parlano con bella creanza, adoperaw 
la feconda perfona del pluralc e non la p 
ma, in vece della feconda perfona del finj 
lare, comt you are my friena^ invcce di^^ 
tny friend. 
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Nominatlvo He. 


They. 


} 


Applicato a' 


'ffiaf. 


Ohliquo 


Him. • 


Them. 


colini. 




Horn. 


She. 


They. 


\ 


Applicato a* 


fem- 


Ol>l. 


Her. 


Them. 


minijii. 




Nem. 


It. 


They. 


\ 


AppHcato a^ 


' neu- 


Obi. 


Its. 


Them. 


tri a cofe. 





Gli antijchi Inglefi in vece di // ufavano be^ 
e in vece di its ufavano his. 

I pronomi poflfeffivi a fimiglianza d' altri 
^ddjettivi, non hanno ne cali ne differenze 
Qeiie terminazioni. 

II pofleffivo della prima perfona e wy, mine^ 
ouTy eurs\ della feconda e thy^ thim^ yoUy 
yourss e della ter/.a, his^ chc deriva da be^ e 
ber^ hers^ che dirivano irregolarmente da Jhcj 
p nei plurale tbeir^ theirs^ tanto pel mafculino 
quanto pel femminino e pel neutro. 

Pronomi relarivi fono who^ wbicb^ wbat^ 
wbe^ber^ wbofoever^ whatfoever. 

I 

N 

Singolare e 

Plurale. 

Nominativo Who. 
Genitiva Whofe. 
Jltri o^liqui Whonat. 

4 Norn. 



• 
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Nom. Which. 

Gen. Of which o whole. 

AUri obi. Which. 

Who e oggi ufato parlando di perfone, c 
which parlando di cofe. Anticamente pero 
fi ufavano indidintamente uno per T alcro. 

JVhofe e il genitivo poetico anzi che il re- 
golare di which. 

Whether comincia a diventare una voce an- 
ttca in Inglefc, ed e ufato folamentc nel no- 
minativo je neir accuf^tivo; ne ha plurale, ef- 
fendo applicato foltanto a uno d* un numero^ 
il qual numero e per Jo piu di due^ come in 
quefti efempi ; Whether ofthefe is left I know 
not^ cioe whether of thefe two ; whether fhall 
I cboofe ? cioe chopfe of thefe two ? 

* 

- JlFhat^ fia relativo fia intcrrogativo, non 
ammetce cangiamento di ^ermin^zione. 

. Whofoever^ e wbatfoever^ eflendo compofti 
di who o what, tfpever^ fiegupno la regola de* 
loro primirivi, cioe di who e what. 

Singolare. ; Plurale. 

f This. The(e. 

T . *..• • r \ That. Thofe. 

In turn, cafi j o^^^^ Others. 

(.Whether. Whether. 

II 
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II plurale others non e ufato fe non quando 
fi riferifce a foftantivo preccdente ; percio li 
direbbe I have fent other horfes^ e non others 
borfes^ perche a horfes in quefto cafo non pre- 
cede altro foftantivo; ma poi fi direbbe / 
have not fent the fame horjes but others, per- 
che others riferifce a* cavalli diverfi da quelli 
mandati. 

Another^ non cflendo altro che un com- 
pofto dii ant other 9 non ha plurale. 

Here^ there^ e where congiunti con certc 
particelle fono ufati come relativi c pronomi 
molto fomiglianti a* genitivi e agli ablativi, 
come hereof herein^ herewith^ thereof tbere^ 
in^ thereby^ thereupon^ whereof whereby^ e al- 
tri. 

^h^refore e wher^ore^ che original mente 
erano there for^ cioe for that -, e where for^ 
ao^ for which ^ fono ora annoverati fra le con* 
o:iunzioni e continuano a efTere ufati. 

Di quefli pronomi compofti ve n' hanno al- 
cuni che gl' Inglefi cominciano a lafciar ah- 
dar in difufo, come hitherto^ whereto^ e molt* 
altri, cofa che pare a me non dovrebbono fare, 
perche, oltre alio eflere analoghi, fono molto 
propri e comodi ; ma i loro trifti traduttori 
dal Francefe, egualmente che que' tanti mala- 
detti noftri che tuttodi fvergognano le ftampe 
vencziane fpezialmente, vanno allontanandofi 

dal 



tim 
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dal vero genio del loro idiortia, ed eflfehdd 
Jecti con avidit^ dagl* ignoranti, che in ttittf 
i paefi fono fempre i piCi numerofi, 1 loro Vb- 
cabolacci e le loro frafacce foreftlerale fi diffori- 
dono poi nella converfaiione e da quella pafla- 
no nelle fcricture anche de* giudiziofi, che fond 
sforzati aaddottare que* rtiodi iniproprj per tro- 
var leggitori, e cosi le lingue fi corrompono a' 
poco a poco, e diventano quafi dialetti d' al- 
tre lingue invece di confervare 1* indole loro 
natia ; ma cosi va '1 mondo, non c' e rimedio.- 

Therefore e ivherefore fono entrambi relativi 
tanto agii aniecedenti fingolari chea^ plurali. 

Gr Inglefi adoprano due altre voci in con- 
giunzione folamente co* pronondf, e quefte fb* 
no own e felf. 

Own e congiunto Co' pronomi pofleflivi 
tanto nel fingolare quanto nel plurale, coaid 
my own hand^ our own houfe. Quefta voce 
aggiunge enfafi, o forza e precifione al dif^ 
corfo> conie / live in my own boufe^ che efpri- 
me molto piu che non fe fi diccffe Hive- in j 
my houfey e cosi I did tins .with my own bandi 1 
e pill efprefllvo clie fe (\A\ctfkldid this with / 
my bar.d. ] 

Self e congiunto a* pronomi pofleflivi, co-*'; 
mtmyjelfy yourfelves^ e talora a* pronomi per*' 
f()nali, come himfelf^ itfelf^ themfelves \ e norf 
meno che cter;^ aggiunge enfafi al' difcorfo d* 



/ • \ 
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gK foDammiftra fopza c precifione, come / did 
this myfelf^ d>e e molto J>iu enfatico, forte, e 
precifo che non fe fif diceffe femplicemente i . 
^d this. SdveSy plupafe difelfy forma, talqra 
un pronoiM reciproco, come we hurt our- 
f elves by vain rage. 

Himfelf^ itfelf^ tbemfelves^ fuppone un ce- 
Icbre grammatico chiamato Wallis^ che non 
ficnoaltro che voci corrotte da hisfelf^ itjelf^ 
e their felves^ cosi che felf fia coltantemence 
un foftantivp, Qucfta offervazione pare giu- 
fta, poiche fi dice he came himfelf-^ him felf 
Jball do this ; dow himfelf non puo eflcrc ac- 
cufativo quantunquc him lo fia* 



De' V E R B I. 

I verbi Inglefi fono attivi, come / love ; o 
neutri, come I languijh. I ncutri fi formano 
come gli attiv-i. 

Mplti verbi che indicana azione, fi trasfor- 
mano fovente in verbi neutri che figaificano 
cojiume oftato. Verbigrazia dal verbo / love^ 
fi forma il verbo / am in love\ o dal verbo / 
Jirikej fi forma il verbo / am now Jlriking ; 
come gl' Italiani dal verbo mangfare formano 
il verbo /^r mangiandoy e fimili. 

I verbi Inglefi, in vece di quella immenfa 
farragine di cerminazioni cbg hanno i noftri, 

non 



48 GRAMMATlCA DEttA 

non hanno che due fole terminazioni, uri^ 
nei tempo prefentc e T altra ncl preterite fern-* 
plice. Gli altri tempi fono compofti da* 
verbi aufiliarj bave^ Jhall^ wilU ^/» fnay^ can^ 
e r infinite dal verbo attivo e neutro^ 

La voce paffiva e formatacoll* congiungere 
il participio preterito col verbo foftantiVoi 
come / am loved^ 



To H A V E, ^ere. 

I N D I c A r I V O. 



Tempo Prefente^ 


3ing. 


-■ 


I have. 
Thou haft. 
He has. 


lo bo. 
Tu hau 
EgUhd. 



Oflervifi che has e corrotto da bath^ tht 
hon s* ufa quafi piu che in chiefa t in cofe ed^ 
clefiaftiche. 

Pltir-. 

We haVd. Not ahhiamo* 

Ye (oyou) have. Foi at;ete. 
They have. Eglino hanno. 

Pre^ 
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Preierito fempUce^ che corrifpomie altresi 
ad uno de' noftri preterit! Imperfetti^ 

- r * 

Singi 

1 had. to av^d^ e ^nche to ehhi^ 

Thou hadft. 3« ituevi^ e tu avejii. 

He Jiad, Egli a^eva^ e egli ehbe^ 

We had. Not avevamo, t Not eibimo* 

Ye had;- Voi avevate^ e Foi aveje. 

They had# Eglim avevano^ e Eglino ebhono* 



>o 



Futmtjo compojioj che corrifpdnde altresi 
ad uno d' noftri preteriti imperfetti. 

Shtg* * 

I have had. loho avuto^ e anche to ebbi. 

Thou haft had* Tu bai avuto^ ttii a vejii. 
He has had.^ ' Egli bu avuto^ e egli ebbe. 

Plur. 

We have had. \ ^'' ^^^'^^^^ ^^^^' ^ *"' ^^ 

C vetnmo. 

Ye have had. J^(^/ (yveteavuto^ tvoiavejl^. 
They have had. { ^•^J-;^'^'^ ''""'''' ^'^^'^ 

Pretmto piu che perfttto^ che corrifpondc 
anco a due de* noftri preceriti imperfetth 

I had Had. \loavfoa t^^f^io'>^ 

C rA toot avuto. 
Part II. E Thou 
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Thotthaft had. | ^^lavuto. ',h ;.:■ ■ ■ 
_-,,,, c Ezli avevay e <??/; avrebbe 

He had had. \ ^oebbeavutoT 



Plt&, 
We had had. 

Ye had had. 

They bad had^ 



C Ntfi a^isvamoy c not mjrefn^, 
X mo o ebbimo avuPo. 

I EgUnoavevanojteglinoav^ 
\ rebbero o ebbero aiMta. 



V 1 ' .-»•:< 



Future. 



Sing. 

lihall have. 
Thou fhalt have. 
He ihall have. 






\ fi 






si\ -.;<;■■; ■ 



loavro. 
Tu avrak 
Egli avr^ 



i , » ■ o 



,VV 



,? -^ 



ftur. 



We (hall have; Ncn avremo. 
Ye fhall have, v ^^/ avretfi. 
They Ihall have^ " jE^//W avranno. 

Seconds Fufuroy FufUrd Pofjivq. 



Sing. ' 
I will have; 



I ii? <jl?fi5, /^ vogli9^ o io w^ 



glio:avere* 



Thou 



1 nou wut nave. i .,„^; „,„. 
He will have. { *^/, „«,/,W,. 

We will have. \ ^oiavrmf^ivogHamoi 

V V c t not vo^tiamo avere. 

Ye will have * \ I '^^ '^'^^^^^ wiiAikte, c 

r EgUnoavranno^eglino ^^- 
They will have. ^ ^//(?»^5 e ^|^i«^ wjj /i- 

t ^» oaverf. , 






. * 



T 



JJIf P £ i^ At IFD. 



, , ■ ' f V N 



A * - ■ * 



Sing, 

Have, w have thou. AbUy tabbitu. 
Let him have. AiHth ^ abbia egU. 

Pluri 

♦ . « 

Let us have^^ have iiw. AhUafrnm^^ahiiainoi, 
Have ye. 1 ^ Ahbi^t^yO ab^i^Pe vou 

Let thci» hive^- > A Akbim^^-^im 'gH- 



. • : • - r r J ^ ; 









$a GRAMM^ATICA delia 
CO NG IXTNT IVO. 



• ' ^ > 



Prefente. 



Sing. 

I have. 
Thou hail. 
He, haA. 



lo ahbia. 
Egliabbia. 



We have. JViw abbiamo. 
Ye have. /^i?/ abbiate. 
They have. £^//>i9 abbiano* 

U Preterito fempUce c come qucllo dell* In- 
djc^tivo. 

- . ■ ' ' '. ' "■ 

Preterito Compofio. 



Sing. 

I have had. 
Thou haflrhad. 
He hath had. 

Plur. 

We have had. 
Ye have had. 
They have had. 



lo abbia avuto. 
Tu abbia avuta. 
Egli abbia avuto. 



Noiabbiamo avuto. 
Voi abbiate avuto. 
Bgtino abbiano avutol 



LIN G U A IN G L E S E. 53 

II Primo Futuro fmpUce ^ IJhallbave^ co- 
me il Futuro dell' Indicativoy che in Italiano 
fi conjuga avrbj avrai^ &c. 

II fecondo Futuro femplice e altresi come 
quello deir Indicativo I will bave^ io avrb^ o 
to voglio avere. 

Futuro Compqfto. 

Sing. 

I (hall have had: lo avrh avuto. 

Thou (halt have had; Tu avrai avuto. 
He fhall have had» EgU avrd avuio. 

Pkr. 

We fhall have had. Not avremo avuto. 
Ye Ihall have had. Foi avrete avuto. 
They ihall have had. Eglino jmranno avuto. 

GY Inglefi hanno il feguente modo che 
chiamano POT' ENZIALE^ efpreflbcon 
lo ajuto de' verbi may e can nel prefente, e 
might J could^ ojhould nel preterito unito coll* 
infinito del verbo ; e qqefto verbo non ha 
prbpianiehte che il 191^ indicativo^ efi conju- 
ga cosj. 

Trtjente, 

Iiqayhave. Io pojpi tmeri, 

E 3 Thou 



54- G R A MM AT I e:A>' ok t iIa 

Thou raayft'liave. Tptpaoi'anKn.'X f 
^ may have. . Egii Ji>koaver-e* > 



Plur. 



\ \ 



^ ■ •.« » > \« 



We may Jiave. . I^mpoJJldm d'W^n 
Ye may haVe. Vol potet'e aver el ' ^ 

They may have. Eglino fojfono avert. ~ 






Preterito. 

. I might Jiare*- v Jkpifyi' abei^i.^'^ i;< '• I 
Thou ^Awj^ift have, 7« /^W^* 4wr»i 
]He plight have. pgli j^ote'' avire. 



i«" \'\. i 






P-Iuvi* - ' f ., : . •• - / • 

We mJghthkv^. ^ Notfohmmoamre. --'^ 

Ye might have. ; ; ^ VitfoPtfie mtri. , ' ^ 

They might have. l£.glino potevano avere. 

• • ' ! I ' ■ •' ' I ■ ' ■ . * ■ ''■ ■** r z*" -» i ■» • ' • . ( ■ •- ( 



vv *v'.-> .' i>. •,.« K. 







I CDuldlwiv/f,: ^ :loii>^e!!tfatjpfitei,fif0f^f 
Thou couldft havCf Tupotevi e potejli^^e. 
Jie cpuld havet £|^ft ^^/^^ e ^^/^' tft;^^, 

Plur. 

* 

We could iaye i Neipotevamoc fotmm^ 

■■■■=■- I i YP 
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' Ye could have. [^"i pot^afet fotefie a- 

t vere. 

They could have; iEglipotevamcfotero»<, 

II fegviente Tempo pizzica del Future^ 
quantimque alcuhi Gramm^cici Inglefi lo chi- 
aminp Prfseriio o Preterito imperfettg. 

Sing. 

I (hould have* . lo dovrei avere. 

Thou Ihouldft have. Tu dovrefti avere. 
He ihould have. Egli dovrebbe avere. 

Plur, 

We (hould have. ; i^oi d^remmo avere. 
Ye' jhbuld haye. Voi dovrejie avere. 
They ftibuid have. EgUm dwrebber^ avere. 

Preterito Compofto^ 

Sing. 

I could have had. [lo P<feva, ^^ ^ei 

c potuto avere. 

Thoucouldft have had. i ^^^1^/"''^' 

( potuto avere. 

He could have had. \ Egiipoteva,,o^avreb. 

t be potuto avere. 

E 4 Plur* 
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Plur, 

We could have had. {^'^.^^ptZ'olum, 

V ij L L J ( Voipotevate^ oavre- 
xc could iiave had. i /» ^ ^ ^ 

They could have had, ^ avrebbero potuto a- 



i • 



Preterit Compofto. 

■ > 

I fhould have had. P'^r"'^" 

J*u avrefiidoyu" 

averf. 

He Ihould have had. i ^'?^' ^^^*^'*- 



Thou fhouldeft have had. 5 . 



We fhould have had. } ^'^ "'^'^"^ ^^' 

i avere. 

Y9 ihould have had. i ^'' ^^'^^ ^°^*' '»" 
They (hould have had. } ^^^^ ^^f '^^ ^' 

' t v«l^ avere* 

Nel medelimo modo fi ufa might. I might 
have had, io avrei potuto avere^ thou mightfl: 
b^y^ had,7« avrejli pgfuto av^re^ he might, Csfrt 
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IN FIN I TO. 

Prefente, To have, , Jvere, 
Preterit oi To have had. Aver avuto. 
Participio prefentej Having, Che ha^ avenJc. 
Participio preterite^ Had, Avuto. 

or Inglefi accopipiano anche ought ^ che e 
verbo imperfecto, al infinito del verbo aufili- 
ario to bave^ egualtnente che a moU' alcri ver* 
bi attivi ^ neutrL 



Prefente^ o Futuro, 

Sing. 

I ought to have. lo dovrei were. 

Thou oughtft to have. 3« dovrefii avere. 

He ought to have. Egli dovrebbe avere^ 

Plur. 

We ought to have. Noi dovremmp avere^ 
Ye ought to have. f^oi dovrefte avere. 
They ought to have. Eglino dovrebbero avere. 

PreteritOp 

Siiig. 

{lo avrei dovutoave- 
rej o to doveva 
aver aimto. 

Thou 



^8 G R A MjW A T I C A '^.iJUt a 

I Tu avrefti dovuto tf- 
Thou laughtfl: to hav^ ha4- s v^, o H dovevi 

Egli avrebke dovufo 
He ought to have had. <v i^'y^^, p egUdo- 



-\ 



Plur. ' . ■' ' "■ 



r\ t 



We^iaghtto hai^:hadj :\ i,2£-^^ 



\ ia averfy i 
t 4Vi4to. ' _ 



T^oi avrijfe ^lovuto 
Ye ought to have had. ^ avere^ovoi dpve^ 

•iiate aver avuto* 
Eg lino avrebbero 

They ought to have had. ) ^T" f^'*'' 

Noti pero lo ftudente Italiano che i Gram- 

matici Inglefi non mettono qui queftpifiodo 

del yerbo to have- cfAW ayfilUrio jjr^pe/Cewo 

. eu^bt come ho fett', \<^ che'gflj Jo f:o5i|ideraoo 

per g'liel ^be io i^ShS^i^^^rr^ ^^ ap- 

parteqehte a qiiefta parte dclla" grammatica. 

Io pero ho giudicato proprio accennarlo qui 

per contribuire all^;i{!mn%imento di quelle dif- 

ficolta che i miei Paefani poflbno incontrare 

nello Audio di quefta Lingua e che hoiQCon- 

4XMciQ^u^ndk> ^ accinfi ad impararla; on- 

v^i^^gAosi liigle^ avrebhcmovii itortx> fe^ni 

l)ia(imi^9>^ avjr me0a la falce in un cam- 

U ,:;'i" ■ ^ " - pO 



{)0 la cui'ei&nm la nwctcnOvC^ ioTbO fat- 
to a fin di.beoe, e iion ^r^difapproyanenji 
metodo altrui. 



ESEMPip de' V^R^I ATTIvr, 
To LOVE. AM A RE. 

X N D I C Ji r I V 0, 

s 

^empo Prefente^ 



Singi 

I love. lo amo. 

Thoiiloveft. Ttiami. 

He loves.' Egliat^. 



-. . . , / 



Anticamcnte fcrivevano lovetb^ invecedi 
hvei^ come diffi parlando ddla terza perfona 
fingolarc' del prefcntc dell* indkativcr di -^ 
have. Ora quella terminazione in tb tanto in 
profa che in verfo in tutti i verb! ha date 
luogo alla.;moderna in j, forfe con poco van* 
taggie ddla lir^ua Inglefe, che'coft! ha avii- 
ta unVa^iunta di lettere fibilanti, in vece di 
<]ue' dolci fuoni'Che in tal cafo avev^. 



i 



We loive. Not amiatno. 
Ye love, Voiamate. 

They love. E^lino amanop 

Pr$' 
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Preterito fmplice^ che corrifponde anchc a 
uno de* noftri prctcriti imperfctti. ' 

Sing. 
_ , J C lo amava, . . 

Moved. I g unchty lo amai. 

Thoulovedft. I c anche, r« ««wj?/. 

He loved. | , ^ ^nche, £^* «j»a. 

m 

Plun 

„- , J 5 Not amavamo. 

We loved. \ c anchcy Net amammo: 

Ye loved. | — 3„j.ijc, ^^/ amafte. 

_, , J . f Eglifio ^mavanot 
They loved. | ^ jyjj.j,g^ ^^^-^ awarow. 

♦ •- > 

, / , - ' ' ' ■ , 

Freterito compojio^ che corrifponde altresi 
ad uno d,e' noftri prcteriti imperfctti, 

.1 have loved. | t zncht, lo amai. 
Thou h^ft loved. { e^chc, TuamJL 



Egli ha amatOj 



He has loved. J eanchc>£^&-^. 



i»/«r. 



. 'r ^ 



' / 
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Flur, 
We have loved. { ^ ^^^y^^^ ^^. ^^^^^ 

Ye have loved. ^ c ancht, Voi amafte, 

^, , 1 J C Eglino banno amato^ 

They have loved. { ^ ^^^^^ Eglino amarono. 

Preterit piit cbe perfeUo^ che corrifponde 
anco a due de' noftri preterit! impcrfetti. 

, , J , J t /(? /rpwa, e anche, lo av 

I had loved. ^ rn, 0x0 ebH avuto. 

rr^v. t. jAi. J t Tuavmi, e anche, J** <ro- 
Thou hadft lovcd.| ^^jf.^ ^ ^^ ^^^^ . ^^^^^^ 

J JE^/i aveva^ e anche, £f /« 
He had loved, \ avrebbe^ o jB^// elbe 

Plur* 

Not avevamoy e anche. Not 
.We had loved. ^ avremmo^ o Not ebbino 

avutc. 

Voi avevatCy e anche, Voi 
Ye had loved. ^ avrefte^ o Voi avefte a- 

vuto. 
Eglino avevanoy e anche. 
They had loved. \ Eglino avrebbero^ o Egli 

ebbero avuto. 

♦ Future. 
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Future. 



Sittg. 

I Ihall love. 
Thou (halt love. 
He fliall love. ' 

Plun 

We ihaU;W« 
Ycflialllove. 
They fliall love. 



'■< 



lo amerhi* . 
Tu amerau 
EgU amerd. 



... ' r 



Voi amerete. 
Eglino ameranno* 



■ ■■• 1 



Sic6Hch Futuro. 

» .■■■..■' 
^ • «^ ^rf I vV 

1 wilf love. lo amerof , o to voglio amare. 

Thou wilt love. 9« amer/Hy o tu vuoi amare. 
He will love, k ^^^* ameriy o egU vuole a- 



t mare. 



Pkr. 



.■^ 



We will love I J^oi^^em, 6 noivogUam^ 

Ye will love» V(A amerete^ o voi volet e.amare) 

They will love. \ ^S^\ ''"''"''^* *» ^^^"^ 
. \ vogliom amare. 



IM. 



I,1NGUA IHGLES& 6t 
1 M P E R AT IV 0. 






Let liil5ft l6v6. ' * " yiw/,' o ^^W egU, 



r 



\syi€y ^tt^^i love* ^ AmiamQi o miamo mi. 
Loveyl.^;; ^ iJlmaU^ o amaUvpL 

Let tneiii ttfVe. "- Amino y o amino ^eglino. 



(I. i < i 



> 






C N G 1 UN T I V 0\ 



'\j.i\ : >^•"^^ ^ ^ V 



Sing. 

I love. /^^ ^wwi. 

Thou love. Tu ami. 
He love. ^eUo ami. 

Plur. 

We love. , Not jHmam$4 
Ye love. Voi amiate. * 

They love. Eglino amino. 

II PreUrtto SempUce^ c come qucUo dell* 
indicative) I lovedj che in Italiano fi conju- 
ga amaip amajti^ &:c. 
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Preterito Compofio. 



} \ 



\-.>-. 



Sing. 

I have loved. lo ahUa amat9^ 
Thou haft loved. Tu abbia amaio. 
He hath loved. EgU dhbU dmat0^\ 

Pkr. 

We have' loved. Not abbiianun amafo. 
Ye have loved. Voi abbiate dtnaiif*' 
They have* loved. * Eglino abbiano aniato^ 

II Primo Futuro fempUce e come quello deir 

Indicatiyo^ I Jhall , Ifrot^ Jo amerb. • 

II Secondo Futuro femplice e altresi come 
quello deir Indicatppoi IwiUlovCy io,amerby 
o to voglio amare. 



Futuro Compofio. 



L\'' 



Sing. 

I fhall have loved v lo avro amato. 

Thou (halt have loved. Tu avrai amato. 
He Ihall have loved. Egli avra ainato: 

Plur. 

We (hall have loved. Not avrmo amato. 
Ye (hall have loved. ; Voi avrete amato. 
They Ihall have loved. Eglino avranm amqto^ 
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P OTENZIALE, 



Quefto verbo propriamente non ha che il 
modo Indicativo. 

Prefente^ che pizzica del futuroj 

Sing. 

I may love. lopoffo amare. ^ 

Thou mayft love. Tu puci amare. 
He may love. Egli puo amare. 

Plur. 

We may love. ^Noi poffiamo amare. 

Ye may love. Voi potete amare. 

They may love. EgUnopojfong amare. 

Dico che quefto verbo talora pizzica del 

Futuro^ come verbigrazia in quefto cafo: 

Jhe is goody and I may perhaps love her ; e 

in queft' altro. TVillyou love him? I dotCt 

know hut I may \ cioe I may love him., 

Preterito. 

Sing. 

Imightlove. SIo potrei amare, oio 

* * ameret. 

Part I. F Thou 
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Thou mightft love. j '^"Ptrefti aware, o 
° i ■ tu amerejit. 

He might love. i ^^^^ ^T^'" tf "' 

° ■ to eglt amerebbe. 

Plur. - 
We might love. \^« Potremmo amare, o 

Ye might-love, i ^'''' ^^^f ' ^"^'•^' ° ^'' 

They might love. 5 EgUm potrebberoamare.o 
: ^ I egltno amerebbero. 

Prefente. 

Sing. 

I can love. lo pojfo amare. 

Thou canft love. 2« p«w amare. 
He can love* £^// ^i^^ aman. 

Plur. 

We can love. Noipoffiamo amare. 
Ye can love. Voipotete amare. 
They can love. Eglino poffono amare. 

Preterito. 

Sing. 

1 could love. /(? poteva^ e p^/^/ amare. 

Thou couldft love. Tupotevi, t potefti amane. 
He could love. Eglt poteva^ e /^/^' amare. 

Plur. 
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Plur. 

AVe could love. { ^"^ potevamo, e potem- 

c mo amare. 

Ye could lovre. \ ^'^ ^''"^"^'^ ^ f'^'-^' 

They could lovre. \ ^S^'"" ^^''^''*^» "^ f""- 
^ I rono amare. 

II fegucnte tempo mi pare Fututo quan- 
tunque alcuni Grammatici Ingle(i lo chiami- 
no Preterito o Preterito Imperfetto. 

Sing. 

I ihould love. lo dovrei amare. 

Thou fliouldft love. Tu dovrefti amare. 
He fhould love. Egli dovrebbe amare. 

Plur. 

We fhould love. Noi dovremmo amare. 

Ye (hould love- Voi dovrejiie amare. 

They ihould love. Eglinodovranno airfare. 



Preterito Comfofio., 

Sing. 

I could have loved. \ ^' ^f ^ '''"''' 

Thou couldft Iwvc loved. J '^'*i'^^ "''"- 

\ fit potuto amare. 

F2 He 



I 
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He could have loved. } rebbe potuto 4- 



mare. 



Plur. 




Not' potevamoy o 
We could have loved. ^ avremmo potuto 

aman. 

Voipotevate^ o av* 
Ye could have loved. <^ rejle potuto atna- 

re. 

lino potevanOj 
They could have loved. ^ o avrebbero po- 
tuto amare. 



Preterito Compojio. 

Sing. 
I fhould have loved. { ^'' ^^"^' ^'^''^' 

Thou fliouldft have loved, f ^'^ 'f ''*^' ^'" 

^ vuto amare. 

He ihould have loved. \ ^^^* f^'^^''^' 

I vuto amare. 

Plur, 

We fhould have loved. { ^"^ f ^^"* ^- 

C vuto amare. 

Ye Ihould have loved. 5 ^''' "'^'fi' ^'^''^' 

\ amare. 

They fliould have loved. \ ^^^«* , '''^'^^''' 

■ t dovuto amare. 

Nd 
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Nel medcfimo modo fi ufa might. 1 might 
have loved, lo avrei potuto amare\ Thou 
mightft have loved, tit avrefti potuto amare\ He 
might, £s?r. 



INFINiro. 

I 

Prefente. To love. Amare, 

Preterito. To have loved. Aver amato. 

{Che ama^ a- 
mando^ a* 
mante. 
Participio Preterito. Loved. ^ Amato. 

•Mettcr6 anche cjui il Modo Infinito accop- 
piato col verbo imperfetto oughts per dare un 
idea della maniera con cui gl' Inglefi 1* ufano. 



I N D I C A T I V 0. 

Sing. 

I ought to love. lo dovrei amare. 

Thou oughtft to love. ?*« dovrefti amare. 
He ought to love. Egli dovrebhe amare. 

Plur. 

We ought to love. Noi dovremmo amare. 
Ye ought to love. Voi ddvrefte amare. 
They-ought to love. Eglino dovrehhero amare. 

F 3 Prete- 
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Preterito. 

Sing. 

lo avrei dovut 

I ought to have loved. 2 T'''''' "" ' 

amafo. 
Tu avrejii dov\ 



Thou oughtft to have loved. \ 5" "^^-^^ ° ^^ ^ 



amato, 
i Egli avrebhe /£^- 

He ought to have loved. ) vutoamare^ o 

C ver amato. 

Plur. 

Not avremma do - 

Wc ought to have loved. \ '^utoatnare, c 
° ^ not dovevaf9m 

aver amat9^ 

Voi avrefte d^- 

Ye ought to have loved. J vutoamrt^ o 
° ^ vot dovevc^ie 

aver amal(^ ^ 
Eglino avrehE^^' 
ro dovuto z^- 
They ought to have loved. <^ mare^ o egli- 
no doveva^o 

aver amato. 
Vcdali 
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Vedafi quelle che ho detto dopo la. conju-^ 
gazione del verbo, to bavcy a propofito di 
ought. 

n pajjivo e formato dair unione del parti- 
dpio preteriio loved ca* modi del vcrbo au- 
filiario to be, ejfere^ percio lo mettcro qui. 



INDICAriVO. 



Sing. « 

I am. lofono. 

Thou art. *Tu fei. 
; He is^ Egli e. 

Plur. 

We are. Ncijiamo. 

Ye are. Voifiete. 

They are. Eglinofono. ^ 

In vece di, we are^ ye are^ they are^ di- 
ccvafi gia, we be^ ye be^ thty be. Ora be e 
quafi afiatto fuor d' ufo. 

Preterito, 

Sing. 

I was. I0 erOy o iefui. 

Thou waft, or wert. 2«m, otufojti. 
He was. Egli era^ o egli fu. 

F 4 Plur. 
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Plur. 

4 

Wc were. Not eravamo^ o noifummo. 
Ye were, Voi eravate^ o voifofte. 

Thley were. E^lino erano^ o eglino furono. 

Alcuni fcorrettamcnte parlando o fcrivendo 
dicono, / werC'^ invece di / was. Wert^ k 
anche da fuggirfi nell* indicativo^ appartenen- 
do propriamcnte al foggiuntivo. 

Preterito Compoftq. 

Sing. , 

I have been. lofonojiato. 

Thou haft been. Tufei Jiato. 
He has been. * Egliefiato. 

Pkr. 

We have been. Noijiamoftati. 

Ye have been. VoiJieieftatL 

They have been. Eglino fono fiati. 

Preterito piu cheperfetto. 

■ Sing. 

I had been. lo fareifiato. 

Thou hadft been. TiLfarefii fiato. 
He had t«en. Egli farebbe Jtato. 

Plur. 
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Plur. 

We had been. Not faremmo fiaiu 

Ye had been. Voi farejie ftati. 

They had been. Eglino farebbero fiatu 



Fttturo. 

Sing. 

I (hall be. lofard. 

Thou (halt bo. Tu farai. 
He (hall be. Eglifarh, . 

We (hall be. Noifaremo. 

Ye (hall be. Voifarete. 

They (hall be. Eglino far anno. 

Futuro Pafttivo. 

Sing. 

I will be. lofarbj o io vogUo ejjere. 

Thou wilt be. 3« yir j/, o tu vuci ejfere. 
He will be. Egli fard^ o egli vuol ejfere. 

Plur. 

We will be. k ^^^ faremo, noi vogliamo 

\ ejfere. 

Ye will be. Voifarete^ o voi volete ejfere., 

They 



1 
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They wm be. \^g^i^!^ Manno, o eglino va- 
"^ ^ c ghono effete. 

IMPERATIVO. 



Sing. 

Be thou. 
Lee him be. 

Plur. 

Let us be. 

Be ye. 

Let them be. 



Sia^ ojta tu. 
Siaj ojia egli. 



SiamOy oftamo mi. 
Siate^ ojiatevoi. 
Sienoj o Jeno eglino. 



CONGIUNTIFO. 



Prefente. 



Sing. 

I be. 

Thou becft. 
He be. 

Plur. 

We be. 
You be. 
They be. 



lojia. 

Tujia. 

Eglifia. 



Noijiamo. 
Voiftate. 
Eglino fieno. 



Pre- 
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PreterHo. 



Sing. 

I were. 
Thou wert» 
He were. 

Plur. 

Wc were. 
Ye were. 
They were. 



lofoffi. 

Tufofti. 

Eglifojfe. 



Noifoffimo. 
Voi fofte. 
Eglino fojfero* 



Ho detto che alcuni fcorrettamente ufano 
were^ in vece di was^ nella prima perfona 
dell* indicativo preterito. , E qui diro che altri 
fcorrettamente pure ufano wasy in vece di 
wercy ntXbi prima perfona del congiuntivo pre- 
terito. 



Preterito Compofto. 



Sing. 

1 have been. 
Thou haft been. 

He hath been. 



Plur. 



{ 



loxJiajiatOy o io foffifiato. 
^uJiafiatOy o tufojftjiato. 
Egli fia ftatOj o egli foffe 
Jlato. 



Wc have be«^. { ^l^ZT''* ° ""^"-^^ 

te 
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Ye have been. { ^"^-^f ^''^ ^ ''^' /^' 

Thtv have been 5 ^S^*^^^"" M'' O eglme 
I My have been. | fofferoftatu 



. Future, 

Sing. 

I (hall have been. lofaroftato. 

Thou (halt haVe been. Tufarai ftafo. 
He (hall have been. Egtifarajiato. 

Plar. 

We (hall have been. * Noi faremo fiati. 
Ye (hall have been. Voifaretejlati. 
They fhall have been. Eglino faranno ftati. 



POTENZIALE. 



Preierito. 
I may, or can have bien. 



5 lo pojfo ejfere 



Thou may(l,^canft have been J ^"^ P^^^'#- 
He may, ^ can have been. 5 ^^^' f^'/-^'' 



Tlur. 
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Plur. 

We may, or can have been. \ ^-»^/#««f 
ycniay,cr can have been. i ^«>f f#- 
They may. .r can have been, {^^g^^'fj^ 

Cafij in quefto modo e tempo, non mi pare 
fia tanto frequentemente ufato e nello fcrivc- 
rc c ncl convcrfare quanto may. 

I feguenti fono tempi indeterminati che ta* 
lora pajonc prefcnti, talora pretcriti, c talora 
anche futuri. 

Sing. 
I would be. lo vorrei effere^ o to farei. 

Thou wouldft be. { ^7^7^-^^" #'-^» o '«> 

He would be. \ ^^fjZ'!'^'' '^"''' ° '^^ 

Plur. 

We would be. { ^^ '^'^"^""' #^^» ° »« 

t faremmo. 

Ye would be. | ''"J^'^' *"' " ""' ■'^ 
The,wo«ldbe.j%'^«-'/-^»<f- 
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Sing. 



I could be. 
Thou couldft be* 
He could be, 

Plur. 

We could be* 
Ye could be. 
They could be. 

Sing. 

J might jbe. 
Thou mightft be. 
He might be* 

Plur. 

We might be* 
Ye might be. 
They might be. 



lo potrei ejfere. 
Tu poirefli e£ere, 
Egli potrebbe ejfere. 



Noi potremmo effere. 
Voi potrejle ejfere. 
EgHno pofrebbero effere. 



lo potrei i0ere. 
Tu potrefii ejfere. 
Egli potrebbe effere. 



Noi potremmo ejfere. 
Voi potrejle ejfere. 
Eglino potrebbero ^en. 



Sing. 
I Ihould be. lo farei^ o to dovrei effere. 

Thou (houldft be. j ^«>^^' ° '« ^^^ 'f' 

He Ihould be. \ ^^ff'^^'* <> <?^*" ^o^' 

X rebbe ej/ere. 

Plur. • 

We IhouU be.' ? ^"^ fanmmo, o net dov- 

Ye 
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Ye fliould be. { ^'' /"''-^'^ « "'' ^'^^ 



Preterito Cmpflv. 



Sing. 



I would have been. 



Thou wouldft have been 



f 1$ vorrei ejferejta- 
< iOy o to farei 

t Haiti. 



ftato. 



fTu verrejii ejfere 
. < ftatOy o tu fa- 



He would have been. 



Pkr. 



Wc would have been. 



Ye would have^been. 



r 

They would have been, 



refiiftato. 
Eglivorrebhe ejferc 
ftatOy o egtifd'^ 
rehbejiato. 



Npi vorremmo effi- 
re Jiatiy o noi 
faretmno ftati. 
J Voi vorrtfte effere 
) Jlatiy o voi fa- 
t refiejiati. 
Eglino vorrei biro 
ejfere ftati^ o 
^lino farebbero 
ftati- 



I 



Sing. 
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Sing, 

I might have been. 

Thou mightft have been, i ^"{'J^'^' '^"^^ 
He might have been. i EgUpotrebbe tf- 



\Io potrei ejfere 



Plur. 
Wc might have been. 

Ye might have been. . ^ . 

They might have been. \ ^^^'^ potnUm 

1 ejjereftatu 



\ Noipotrmmoejfert 

C ftati, > 

c Voi^ potrefte tjfm 



Sing. 
1 could have been. 

Thou couldft have been. 
He could have been. 

' Plur. 

Wrcould have been. 
Ye could have been. 
They could have been. 



5 to poteva ejfm 
c ftato. .. 

r Tu potevi ejfere 

i fiato. 

c Egli poieva ef- 

X fereftato. 



{Noipotevamo ej- 
jereftatu 
r Voi pot ev ate ej^ 
I fere ftati. 
c EgUno potevd 
I ejfere ftati. 
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luc foprafcrkti verbi mi pare che tanto 
fcorfo che in ifcritto fieno promifcua- 
i ufati un per I'altro anche da' dotti la- 



s'- 

aid have been. i ^ -^ 

. ftouldft have b€cn. { '^'^ Zf '''^"" 

lould have been. { ^^^^^^^^ 

, ,j , , ( Not avremmo do- 

hould have been. \ ^^^^ ,jj^,^ 

, «j , . { F« avrefte dovuto 

bould have been. | ^^^^/ 

. ftiould have been. | ^^,^,,,^^,. 
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r»/^» To be. £^r^. 

?r//(7. To have been. Ejfere ftato, 

icipio prefente. Being. Effendo. 

icipiopreterito. Having been. EJJendoJiato^ 



ART II. 



9 



* 
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TO BE LOVED. 
VERBO PASSIVO. 

1 N D I c A r I F 0. 

I am loved, to fono amato^ &c. \ was lo- 
ved, u) era amatOy o io fui amato^ &c. I 
have been loved, io fonoftato amato^ &c. 



CONGfVNTlVO. 



If I be loved, fe io fono amatOy &c. If I 
were loved, fe io fojft amato^ o fe io era a- 
mato^ &c. If I (hall have been loved, fe io 
farojiato amatOy &c. 



P O "T E N Z I A L E. 



1 may, ^ I can be loved. 



1 might, I could be loved. 



( lopoffpeffe- 
'\ re ama- 

^ tOy &c. 

Io potrei 
effere a* 
matOy 
&c.' 

I 
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lo dovrei 

I Ihould be loved. ^ejferea- 

matOj 

&c. 

\Iopotrei ef" 
ft rejlato 
amato^ p 
to pote^ 
va ejfere 
Jlato a» 
matOy 
&c. 

\^oavreido- 

vuto ef" 

fereama- 

tOj &c. 



I might, could have been loved. 



I fliould have been loved. 



I N F I N I T O. 



Prefente. To be loved. Ejfere amato^ 
Pret. To have been loved. Ejfere ft at cramatd. 
ParHcipio. Loved. Amato. 

Una delle prime difficoltl, anzi la prima 
in cui in un Italiano, totalmente ignorance 
della lingua Inglelei incappa entrando in In-, 
ghilterra, e T ordinario faluto interrogatorio 
di how do ye d9 ? che italianamente diciamo 
come Sf ate voi? e che a tradurlo fignifichereb- 
be che fate voi? Ed e molto di rado che un 
trovi chi glielo Ipieghi chiaramente, cioe che 
gli dica, che il primo do diriva dal verbo to 

G 2 do^ 
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do^ che fignifica fare^ e che il fecondo do^ 
riene dal verbo ftefib quando e adoperato ia 
modo auflliariO) del qua! verbo do^ aufiiiari* 
amente adoperato, noi Italian! non facciatno 
ufo, e non pofliamo aver idea fe non imparl- 
amo r Inglefe. Quefto verbo to dq, o vuoL 
colla (ignificazione di fare j o con la aufiliaria, 
che non ferve ad altro che ad aggiungere e- 
nergia, fi conjuga cosa. 

IN D IC At IF O. 

Prefenti. 

Sing. 

I do. lofacM. \ 

Thou doeft. TufM. 
He does. Eglifa. 

Plur. 

We do, Ndfaciamo. 

Ye do. Vol fate. 

They do. EgUnofanno. 

Preterito. 

Sing. 

I did. lofed. 

Thoudidft. Tufacejii. 
He did. EgUfece. 

Plur. 
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Plur. 

We did. Neifacemmo. 

Ye did. Voifacefie. 

They did. Egtino fecero. 

Preterite Cempofto Imperfette. 

Sing. 
I had done. ■} ^^ f^^f^tto, o io avrei 

Thou hadft done. \ ^" ''^l* f''"'^ o '« '»^- 

( relit fatto. 

He had done. \ ^^^* "^^^'^J'^tto, o egli 

• . 

P/»r. 

Wc had done. \ ^" '^""''^j f ''"'>> <> »^' 

C avremmo fatto. 

Yehaddone. \Voi avtvate fatto, o voi 

i avrejie fatto. 

They had done, i^^^"' ^^^^i? /f'*» » 
' t tgltno avrebbero fatto. 

V 

Preterito Compofto. 

Sing. 

I have done. Io bo fatto. 

Thou haft done. Tu hai fatto. 
He has done. Egli ba fatto. 

G 3 P/s^r. 
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Plur. 

We have done. Not abhiamo fatto. 

Ye have done. Voi avete fatto. 

They have done. EgUno hanno fatto. 

FuturQ. 

Sing. 

I will dp. lofaro. 

Thou wilt do. Tufarai. 
He will do. , EgUfara. 

Plur. 

We ^ill do. Noi far Brno. 

Ye will do. Voi f arete. 

They will do. Eglino far anno. 

» 

Altro Buturq^ che iiidica foventc piu rifolu- 
Cezza d* inten:?;ione che non il futuro antece- 
dentc, con^e chi dicefle, to faro fenza dub- 
hio. 

Sing. 

I fhall do. lo faro. 

Thou (halt do. Tufarai. 

He (hall do. EgUfara. 

Plur. 

We ihall do. Noifaremo. 

Ye fhall do. Voi f arete. 

They (hall do. Eglino faranno : 

I M- 
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IMPERATIVO. 

I 

Sing. 

Do thou, , Fa, ofatu. 

Let him do. Faccsa^ o faccia egli. 

Plur. 

Let us do* Faciamo^ ofaciamo not. 

Do ye. FaiCy ofate vol. 

Let them do. Faccianoy ofacciano eglino, 

C N G I U N r I F O. 

* 
* 

Sing. 

I do. lo faccia. 

Thou do. *Tu faccia. 
He do. Egli faccia. 

Plur. 

We do. Noifaciamo. 

Ye do. Voi facial e\ 

They do. ' Eglino facciano. 

Gli altri tempi di quefto modo fono come 
quelli deir Indicativo. 



G 4 INFh ' 
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I N F I N 1 r O. 

Prefente. To do. Fare. 

Preterito. To haye done. Averfatto. 
Participio prefente. Doing, Facendo. 
Partictpio preterito. Done. ' Fatto. 

Do e qualche volta ufato fuperfluamente, 
come /do lovi^ to amo. 2 did love^ to amai «, 
ma quando queito fi fa fenza bifognb d' ener- 
gia e mal fatto. 

Do tolora fi ufa per enfafi, c quando c' e 
bifogno d* energia, come in quefto efempio 
^ratto da Shakefpeare. 

/ DO love tbee^ and when Hove thee, not 
Chaos is come again. 

Do e fovente conglunto con particella nega- 
tiva, come / like her^ but /* do not love her y 
Iwijhed himfuccefs^j but did fiot help him. 

4 

L' imperatiyo che proibifce e di rado, e 
fpccialmente in profa, rivolto alle fecondeper- 
(cine fenw V aufiliario do -, come flop him^but 
DO not hurt him-, prai/e beauty ^ but do nqt 
dote upon it. 

Di quefto verbo fi fa moltiflimo ufo nclle 
frafi interrogatprie, nelle quali fi congiunge 

coa 
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cipn tutte e tre le pcrfone tanto del fingolare 
quanto del plurale, come do / live ? dost 
thouftrike me? does be complain? do we go? 
Dp they rebel? didst thou love her? did Jbe 
die? do they come? E cosi nelle interroga- 
zioni negative, come do I not grieve? did 
Jbe not die? do we not a£l cur fart ? did you 
not read it in Tajfo ? 

* 

Ne' tempi compofti do non e ufato interro- 
gativamente. 

Un altro modo hanno gl' Inglefi di con- 
jugare verbi neutrij facendoli diventare neutri 
pajjivi variandoli coU' ajuto del v^rbo foftan- 
livo to bCy onde talora corrifpondono quafi co* 
noftri verbi reciprochi^ e neutri pajftvi ; come, 
I am rifen, io mifono levato, che in Latino u- 
fando il neutro paj/ivoy fi direbbe femplicc- 
mente furrexi ; / was walked outy io me »* 
^ra ufcitOf in Latino exieram. 

In quefta medefima maniera comunemente 
efprimono il tempo prefente, come I am go- 
ingj io me ne vado^ in Latino eo ^ thou art 
grieving^ tu fei dolente^ in Latino doles ; Jhe is 
dyingy ellajla mprendoj in l^ztxno ilia moritur -^ 
thetempeft is raging^ la tempeftafi e fcatenata^ 
in Latino furit procella ; / am purfuing an 
enemy, fto perfeguitando un inimicoy in Latino 
hojiem infequor ; e cosi in altri tempi, / have 
been walkings fono Jlato a pajfeggiare 5 / had 
been walkings ero fiato a pajfeggiare 5 / Jhall 
' be 
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he walkings p^Jf^gg^^o j / will be walkings vo- 
glio pajfeggiare. 

E qui, giacche quefto Jhall e quefto will mi 
fono tornatialle mani, conchiudero le mie of- 
fervazioni fulle conjugazioni de* verbi Inglefi, 
con informare'il mio iludiofo Paefano, che il 
determinare la difFerenza che pafla tra quefti 
due fegni del futuro, o X.X2iJhouldt would^ e il 
filTare appuntino il loro proprio ufo, e diffi- 
ciliffima fe non del tutto impoffibil cofa. lo 
alrneno, in otto anni di ftqdio oftinatiffimo 
di quefta lingua, non ho mai potuto trovare ' 
una regolaintallibile, e si che T ho cercata in 
tutte le grammatiche -, e richieftala a quanti 
letterati mi fono venuci innanzi, in fomma 
quefto e uno degl* intoppi che tanno frequen- 
temente capitombolare i foreftieri, che fono 
per la maggior parte tanto fconciati da quefti 
Jhall t willtjhouldt wouldj quanto gl' Inglefi 
Jo fono go' noftri aveva e avrei e ebbi c bo a- 
vuto^ e con era^ fui^ tfonojiato^ da effi mol- 
to di rado adoperati bene anche quando hanno 
ftudiata otto anni la noftra lingua e interro- 
gati intorno il diritto ufo di tali tempi tutti i 
noftri crufcanti. 11 meglio dunque che un 
Italiano pofTa fare per errare il meno che fia 
poflibile con que' bencdetti fegni, e leggeree 
rileggere i loro meglio fcrittori e formarfi 
buon orecchio, o per parlare meno da mu- 
fico e piil da filofofo, procurare di acquiftare 
un fentimento interno che loro dica tofto 
quando debbono far ufo ili will e ^di would^ 

c 
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e quando d\Jhall e di Jhould\ e per Qttenerc 
quefto fine avvertano di non leggere troppl 
di que' tanti libri che gli fcrittori fcozzefi tut- 
to di fcarabocchiano e ftampano, perche degli 
fcozzefi appena ve n' ha uno in cento, con 
riverenza parlando, che fappia ben diftinguerc 
fra quelli fegni. 



De'VERBI IRREGOLARL 

Quantunque le irregolarita de* verbi In- 
glefi non fieno che due, cioe nel tempo pre-' 
terito e nel fuo participio, pure baftano per 
imbrogliare moitiflimo i foreftieri, non effen- ' 
do poffibile por loro altro lume in mano per 
condurli in quefta ofcura via, che T ufo. 

I preterit! regolari di to love, to place, t9 
fijh, to wake, to fmell, e di moltiflimi altri 
dovrebbero eflere loved^ placed, fijhed, waked, 
fmelled ; pure gl' Inglefi in poefia li fanno dc- 
viare un tantino dalla loro naturale regoiarita, 
cangiandoli \nlov^d,plac*dJiflfd, wak*d,fmeWd, 
e in profa per fretta di pronunzia trasformano 
i quattro ultimi in placet, fiflft, waVt^ fmett. 

To creep, to feel, to dwell, e altri fono nel 
preterito trept, felt, dwelt, e non mai creeped, 
feeled^ dwelled. 

To 
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• 5*^ keep^ to Jleep^ to weepy pretcrito keptj 
f£fty wept. 

To read fa read-, to fpread h fpread-y t& 
foed fa Jhed •, to bid fa hid ; to hide fa hid ^ t9 
c-'jt fa r^T? ; to fmite i2L fmlt ; to write fa wri^ 
o wrote \ to bite fa />//; to meet fa i»^/ •, /^ 
fcopt fa y??^/ ; /d? lend^ to fend^ to rendy to girty 
fanno lenty, fenty renty girt. 

Altri preterit! fi allonranano ancora di pift 

dalt* infinico che non fanno qiiefti che pur ora 

hofcritti. JVcny verhignzia, e preterite di 

ia win^ /pun di to fjtiy begun di to beginy 

Jwam di to fwim^ firitck di tojlrikey Jhuk di 

to fiicL Sungy fiungy fiungy rungy wrungy 

pmngy fprungy fono particii^i di to Jingy to 

^fiingy to flingy to ring, to wringy to fwingy to 

firing, toundy boundy groundy wound, participj 

di to findy to. bindy to grindy to wind ; drunky 

funky Jhrunky di to dnnky to finky to fhrink. 

Che diio di tanti che hanno due preteriti tutt* 

a due irregolari, come to run^ che (in vece 

di far runned) fa r«», e poi anche ran ? to be- 

gn (in vece di beginned) fi begany e poi anche 

begun ? E to fpring e to drink, che fanno 

fprung e fprang, e drunk e drank ? to fight y to 

teach, to reacby to feck^ to befeechy to catchy 

to buyy to brjngy to think, to work, hnno 

fought^ taught y raughtyjoughty be/ought y caught, 

bought, broughi, thought, wrought -, e per ac- 

crefcere prrpleffita alcuni di quefti ftcrffi verbi 

vogliono oitre al pretcrito irregolare averne 

anche 
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anche uno regolare, come to leachj che fa 
ancbe teached\ to rmcb^' r€ached\ to befeecb^ 
befteched\ to catchy catchcd^ to work ^ worked. 

Molce delle noftre donne mi fcambiercb* 
bono per mago k io andafli die loro che /# 
iake^ to jhake^ to forfahcy to wake^ t^ a^jxahe^ 
to JlafU, to ireakj to bear^ to Jhear^ fanno al 
pretcrito took^ forfooky woke, awoke, Jiood^ 
broke, bore,Jkore. Che to [wear, e to tear^ . 
fanno /wore, e tore ; che to drive, to Jhine, c 
to thrive, fanno drove, Jhone, throve ; che t9 
tread, to get, to beget, to forget, fanno trode^ 
got, begot, forgot ; che to fmite, fa fmit c 
fmote-, ch^ to give, to iid, to Jit, {a,nno gave^ 
bade, fate ; che to draw, io know, to grcw^ 
to throw, to blow, fo crow (come il gallo) 
fanno il preterito, drew, knew, grew^ tbrew^ 
blew, crew-, e che to fly, to flay, to fee, to fy^ 
fanno flew, flew, faw, lay -, e che da to flee^ 
chttofied', e da to go, (fenti quefto !) fi fa 
went. 

Signor Leggltore, torno a dire, fe tvi vuoi 
imparare I* Inglcfe, ftudia e poi ftu^ia e poi 
torna a ftudiare, e cosl imparerai come han- 
no fatto tanti e tanti tutte quelle variazioni 
ftravaganti di prcterid •, e che si che, fe hai 
ingegno, le trovi da per te in pochi mefi ? 
Provati da bravo, e vedrai che io fono profe- 
ta egualmente che grammatico. 
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E lo fteflb diro de^ participj tanto attivi 
che paflivi, chc fono tanti chc io fbigottito 
dal librajo che non vuole la grammatica canto 
lunga, lafcio ftare di regiftrarne qui un cen- 
tinajo di que' piu bizzarramente variati ; tan- 
to pill chc fo per proya, che ci vuol altro che 
un po* d* una grammatica per imparare a co- 
nofcere le loro diflferentiflime fifonomie. 



Belle DIRIVAZIQNL 

Ho dovuto tanto allargarmi lielle conjuga- 
zioni fpecialmente, che mi conviene fpacciarc 
in poche parole, fe fi puo, le dirivazioni In- 
glefi. 

' Da* verbi to love^ to fight y to ftrike, e dal- 
* la piii parte de* verbi dirivano molti agenti, 

come lover ^ figl^ter^ firiker^ cioe amadore^ 

eombattitore^ tpercuotitore. 

Da to froteSly to a£lj e fimili, dirivano pro- 
ieSlor^ aSlory cioe protettore^ at tore. 

Softantivi, adjettivi, e talora altre parti 
del difcorfo, cangianfi in verbi; come da 
\ boufe^ formafl to houfe ; da brafsj formafi to 
braze \ d2i breathy fottnarCi to breathe -y daj^, 
formafi tofijh ; dacylj formafi to oyl\ d^fur- 
ther^ {oxmz£\ to further \ dsi forward^ fortti^Ci 
toforward. 

Da' 
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Da' foftantivi formanfi addjettivi di abbon- 
danza» aggiungendo loro una terminazione ii> 
y^ come da, loufcy loujy -^ dsiwealih, wealthy^ 
da healthy healthy ; da wood^^ woody \ da hearty 
hearty ; da . handy handy ; da water ^ watery. 

La terminazione /«/, aggiunta *a foftantivi 
forma pure addjettivi d' abbondanza, come 
joy^i Jtiyf^l \ forrowy forroiLful\ fruity fruitful^ 
youtby youthful '9 care^ careful *y ufe, ufeful\ 
delight^ delightful y plenty ^ plentiful \ help^ 
helpful. 

Le terminazione fome aggiunge anch' efla 
qualche picnczza agli addjettivi, febbene non 
tanta quanta quella in ful\ come gamefome^ 
irkfome^ burdenfomey troublefome^ light fome^ hand-- 
fofne^ lonefomej delightfome. 

Al contrario la terminazione lefs aggiunta 
a' foftantivi, forma addjettivi fignificanti bi- 
fogno o mancanza di cofa, comt wart blefs^ 
witlefsj heartlefsj houfelefsy joylefs^ carelefs^ 
helplefs^ comfortlefSy faplefsj haplefs. 

Degli addjettivi terminanti in ous^ o in ^- 
ble^ non diro nulla, perche fomigliano tanto 
a i noftri in ofo e in abile^ che non e difficile 
per noi il diltinguerli fubito; e lo fteflb dice 
di altri d* altre terminazioni nate dalle noftre, 
come civily genteely elegant^ improper^ polite j 
cccetera. 

Cosl 
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Cosi non faro neppur parola di molt' altrc 
derivazioni che fe non vennero in Inghilterrai 
di Tdfcana, almeno vennero dal lazio, perch8 
fuppongo non affatto ignorante di belle lette- 
re, e di Latino fpezialmente, chiunque legge* 
ra quefta mia grammatica. 

Gr Inglefi hanno alcuni addjettlvi che tcr- 
minano in ijhj come fioeetijbi gfeenijby wbitifii 
thievijh^ coolijh^ cbildiftjj foftijh. Qucfti fi po- 
trebbono forfe chiamare diminutivi. 

Quegli addjettivi che terminano in like^ (i- 
gnificano fomiglianza, comtgiantlike^ godlike* 

Da addjettivi concreti fi formano foftamivi 
collo aggiunger loro nefs^ come wbitenefSy 
greatnefs^Jkilfulnefs^ bardnefs. 

Alcuni foftantivi formati da* addjettivi coll* 
aggiunta di bood o beady indicano carattere o 
qualita, come manbood^ widowhood^ knigbt- 
boodi prieftboodj likeliboody falfebood^ godbead^ 
maidenbead. 

Que* foftantivi che terminano mjhip^ dc- 
notano officio, impiego, o condizione, come 
kingjhip^ wardfinpy guardianjhify pdrtnerjbip^ 
ftewardjhipy lordjhip. 

Que* che terminano in dom^ rick^ e wick^ 
denotano dominio, o almeno ftato o condizi- 
one, come kingdom^ dukedom^ earldom^ prince- 

dowy 
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"iom^ popedom^ ^htiftcndotn^ freedom^ wifdom^ 
wboredmy btfhopfickj Bailywick. 

Dclle parole compoftc qi due vocaboli, co- 
me blue-eyed^ hard-heartednefs^ nimble-footed, c 
fimili, non diro altro fe non che chi fapri il fit- 
gnificato d' cffi fcparatamente trovera la lort> 
fignigcazidne fenza il mio ajuco. 



• ' f 
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La Hngua Inglefe ha cos! poca infleilione o 
cosl fcarfe varieta di terminazioni, che ne ri- 
. cerca ne ammecte moke regole di collru- 
' zlbne. 

II ycrbb, come th alcre lingue, s* accorda 
col nbminativo in numero e perfona» conic 
iboufliejlfrom good^ be runs to deatb, 

Gl* Inglefi non fanno come noi cHe dato I* 
articolo a un nome lo diamo anche a tutd gli 

« altri della medeOma .claufoia.. Koi diciamo 
verbigrazia il waritOy la moglie, e ifgU 
Ji raliegrarono molto. Ma gl* Inglefi dicono 

* THE bufhand, wifey and cbildren rejoiced much. 

f 

Gli addjcttivi - fono femprc i medefimi, e 
noo variano come i noftri. Noi diciamo vcr- 
bigra2;ia bwonoj buona, bUf>mj e buone^ fecon- 
do t:h^ il foftantiVo e 4riafcolino o fertfmihino> 

Part II. H fin- 
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lingolare 6 plui^le. Gl' IngleG cqj:i un ^aai|^ 
In tucci i quatcro call efcooo d' inf rigp.^ 

GV In^eG cJie GiftccaQo 4' d^znn mm 
danBomat a un {bdancivo dt^ o treaddjet- 
tivi per tpi£ea» come JToyente tacUmo pov «o 

vofta pcccano^contro qqeftartgol;^ 45 ^4i!ton 
pii^ di cutti, perche inhamorato della po^^fia 
noftra, introdufle molti italianifmi ncl fuo 
celebre poema. . Q^elio ptl priAcipio d' un 
fonetto del Cafa, - 

Itrtte flmdo j^Uo^ . 

farebbe trifta figura in Inglefe fe fofle tri^to 
verbal mente, a cagione di que* trc addjettivi 
\u$ta^ f/mida^ ^mhfffiHf Unto fona \t Iqigiic 
difiereACi T une daU' 4li;re neU^ loco.ijid^; 
e a qucfte iia^rali ^ifl^ceaze Ufqgneieblpc 
che i cricici badaiTero bene prima di l)iarima- 
re le o^r^ e le poeOe J^ciatnoenjte d* litre 
nazioy^i* 

Xf* ^vverl)io i^ per lo ful collgqgito tea i' 
aufitiario e *i werha, o tra *1 prononae e ? v«r- 
Ipd quando 1' idea non e deter minata a^olutd> 
come fiey went down (he hill\ we Tbnve ihui 
humiled their mde i {he prettily fai4^ ye, (xrt 
quickly to gj)^ he qusMy went. Qu^dp m^ 
T idea non e fofpf;fa oduhbiofiU mA^dkilta 

o detccmu)»ta^ per Ig^u V avv^rbio fi?^ ^^ 

...... .^ ... . ■ .' '.^ '"..ycr- 
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^^t^b^ ^dmae / i^ve her heartily \ thou liefi 
fitrely^ we nre tied fap 5 we have doni iJireUx 
we miiftgo quickly. ^Qucfra r^gda perb e Tog- 
getta a molccf e(^cezioxii, e in poelia tioa ha 



1W due fbftarftivl ?I noffic poiflKftivp c^- 
*iitiyb, ,cOttrt tn'sfatbet^^ glory ^ fbe^uh^^ b^ajt,. 

■f ' ■ . ' . . ■ ' < lit. • ■ 

"VcrtA tratifidVi,' cotiie in Italiano, i^icliie;^- 






^uttc le pfjrtioftztchl, come in Italian^s 

^(^R*n6 tJn qaW crt)liqiiO, ^pnie 1^ f tfw 4/i 

tif me -, ]t^ /^oit itii^firm ibe-, he fays Ws ofml^ ; 

ht'^cme'tvifbvie. ^ 






/ « 



i 
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Bella P R O^ O p I A. 

La pr^fodh cbmpreiideJe re^o^ia^dd,!^^ 
cofuHare c Jc leggi layia vcrfificaz^ioiy^. ; 

• Del pFOniarriUfc 3e .tegt^te Jfodb' tante c^si 
varic chc Jo ftiKJio Iqro in^ojerebbe piu tempo 
chc non V impakre tuttl i vocabpli jdeUa Wii- 

•"^gtm*, tficcomc nifef mi6 tliiiohario io mi ISno 
prefo gram f ^mmenforneottiodo di acccntarc 
pgni parola fiifcettitoile d* aceento, cioB tutk^ 
le poUnilabe: percio mi rifparmiero qui una 

^ ftttiea chc fo riufcircbbe troppo penofa e poco 

Ha m^o 



» 
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meno che inutile perchc trop>po piei^a dig^ 
bugli, e far6 folamentc aicune parole del Brif 
lannico modo di vernficarc. 

II verfo principale degl* Inglefi e qu^llQcG 
died fillabe, Quefto verfo per eflere pcrfctto 
neila lua intrinfcca ariponia dcvc averc, cinque 
accenti, cioe lin acceato fopra ogni recop<)f 
fillaba. Quanti meho di tali accenti avra, 
tanto piv^imperfetco fara Jl verfo ; tuttayp il 
fuo primfo accento, cioe quello che cade AUta 
feconda fua fillaba quafi nongli reca vantag- 
gio alcbno ; e allora folamente il verfo zop- 
pica e^uona male qjuaada il quarto, il/fefto 
6 1* octavo accento manca, , valea dire quandp 
qualche accento in vece di cadere lur una fil- 
laba pari cade fur una caffa. Eccovi un (kg- 
gio di buoni verfi Inglefi tratto da una fatira 
intitolata Londra del fignor Samuello John- 
fon. 

^// ibkt at home no more can btg orfttaU 
Or hh a gibbet better tbzn a^ wHd\ 
Hrfs^dfiom iheftzgeor hmted from the eouri^ 
Their air^ their drtfsj their politicks import \ 

Obftguipu^^^zrtful^ if^lidfk^ ^ndgzy^ • 

* On Br\iqth*s fond credulity theyprfy. 

No gam/ul trzde their indujiry can *Jczpey 

fhey sing^ they dmce^ clean Jboes^ or cure a ch, 
\ jillfcxencts a f^fting Monjeur knows j 

4nd bid him fo to idlt to htUbegoes. 

■ '' - ' ■ ' Tan 
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; Tfrito in rima quanto fuor di rlma gl* Iir 
gtrn non fi fanno fcrupolo di finire i loro dc- 
cafitlabi con un voc^b6lo fdrucciolo, cofa chc 
pare un poco ftrana a un Italiano ufo arohli- 
derare le due ultime filiabe d* iiri vocaboW 
fdrpcciolo come equivaJenti a uita fola lillaba 
lunga. NcUa fopradetta fatira trovo qucfti 
dueVerfi^ ii fccondo dc quoli termina fdruc- 
qoJcvolmenie. ., . 

Forgive my trztifports on a thme like this ; 
/ cznnot tear a Fftnch Meirop^ls. 

''••■■ \ ' ' 

E coi>i termina pure il fecorido dc* due fc- 

guenci tratti dailal'aqra ftqfla. , 

$tudious to pkafe and ixady to fuhmt^ 
The fwfpk G^ was bom a ps^asite. 

II decafillabo Inglefe non ammecte accorcia- 
me^co come 1' endecafill^bo noftro. Am« 
mectepero aUungameato talora nello ftile pna- 
cevolein rima, e le compoilzioni degl'inglefiin 
verfo fciplto, cioe le loro tragedie e commcdie) 
fonopienedi decafiUabi alluftgati e divenutien* 
decafillabi, in virp2t d'. una. fUlaba gggiunta che > 
fi potrebbe chiamare fillaba oziofa^ e Milton 
?he trovo tal verfo fQn?)igliantiflimo^ncl fuono 
ainp^rida lui oiolto qoitivati,' lo fparfe a 
piena roano per entro il Tup pocma^/foriTeccn^ 
piu fuo biafimo che non lode,, perche coft^ 
c* voile anzi abbandonarfi all* aiflfetto fuo per 
ia lingua e poetici modi noftri che (Irehamf n- 

H 3 tc 
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.^e bad^rf; >l genio paturale della propria^Ia 
quale neTTd luie erdco e JTchifa ol'trcmodot cji 
abbel!irfi epn ornamenti ftranieri. Pope net 
fuo ceicbpato ' poema del Katto del Riccio^ 
i^oi^ba ch9^j|ue((a coppia d^ endecaflUabi. 

7i&^ r^tettng points the Jktredh^r diff^et 
. i'r&z^ tlK fair Btad9 for tver sittdfor ever. 

Nicolao Rowe da comincramenta a!fa fut 
trzgpdia, 6^\h Belh Penitente con fcivcrfi tutti 
endecanilabv come che il. terzo fi pofFa con- 
fidcrare come verfo di dodici finabe perdhe 
tei^r^ir>a ,con vocaboio fdrucciolo, fegueiido 
gr Ingleff nel loro fciolto verfeggi.ire il mo(da 
npftro di confidefare al fin del mfb due fiVb^ 
be breyi cqme d* altrcttaoto valore che una 
lungaf, quantunque nel ritnare facctano noi 
diverfartiente, come notai pHt fopra. 

Let th\s auJpicioUs dat^ lie tverf^cred^ 
' Ko mdufningj no misfortutres happen' on ft i 
' Zet it h imrlfdfor triumphs znd rejoicings 5 

Let hippy Covers ever make- it holy^ 
' 'Cbufe \t to hltjs their hopes and crown their 
imjhety 

^hts, hzipp^ dzy tbat^ g^ves me my CaUJfa. 

* - r '> • • ■ ^ : - ' • H . 

I r •■■'■, ,■^ ' ■ • _ 

■QueftT c;ndeca:finabr hanno To ftcflfo it]6no 
che i noftri quando fooo de* p!& petfctti j bi- 
Ibgna'peref offirvare che un dilkato orecchia 
ItaJjianGi i^on Ibffrirebbe vofcntijeri qud rcgo-» 
liniSunQ cadere d' ogdi accebto fur bgni fe- 

cond* 



cbtSdb' Alkbft dt fei v>eril eonfecufivi^ e imdl^ 
lieato oreceMo^ iBgkfe non poembbc pacire U 
CQMrark), ec) hafiAd erHrimbi ra^onet (a^ 
gueDd<dM?itfauno h natut a deHa &iai tavelku 

Mifto col decaGllabo fimato gl' Inglefi Mfa- 
itO" VK> v^(b-di dodicl fift4be*da cflf eA^' I^nin* 
ccfi chiaroato Aleffandrm. Di ta!^ Vcrfq Ic 
piii ferti pauft eadono fuHa felhi e fti^lld dud-^ 
diecima fillaba ; e fervc loro per lo pKl a in* 
^odwre uh pocadi varicfiSi^ nc* lofo* pocmi d4 
Hile eroico, e a chiudere ftreptcofamente un 

WaUer^aifmootb^ hut tftyden taught to join- 
The Varying v^fe J the -fult-re founding linei 
The long majeftick mzrcb and energy' divm. 

• • 

Gli antichi poet! componcvano dc* pczzi ia* 
ieri di poefia ih quefta forte di veifli aleflan- 
drini, fenza pcro badate ^ <}ueir * alteroa^ 

H 4 mcnw 



* JJ verfo Francefe Eroico cpnfifle di €N)dici fiUabe, e 
chiamafi alefTandrino da un certo Alefiandro che voglio- 
BO fbflb il primd aifetvirfsfie CDi.lode ; cotnedie alcri di- 
caoOf cKt tal verfo . ebbe tal none da on Poema Eroica 
intitolato Jliffandrti fcritto in aaefta maniera di verfi,. 
Quapea IB m-ascefe tal verfii Bnifce co» alcana letteni 
cbe fion iia e mu/a chiantafi mafiolmr e qiimndc^ finifoa 
BOB ^ muta eh i aaiaii femmin:M9^i . come Ib qoefti « 

X* oiglefiire^t rafide aux mles etendnet 
Suii i* Ajft 4^/jfimmt Hi^t. di^m let tma ; 
tf^m l^ mbn des valions 7r taureau bondijfatft 



} 
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imntQ di ^iitki mafcc^ni e fenru^inini che i 
Fraoccfi ha^rtno fcmprc adopera,co ncl loro. 
vcrieggiare. ^ Ecco un faggio.di tali aleiTan- 
driniinglcfi fratco dalle rime di DraytQp, chc 
fieri ncl temj^o della Regina Elifabetta.. 






0/ all the Canmian finres their beads that bear 

fi highy 
And forth* ft furv^ their foils with an ambiti^ 

ous eye^ . 
Merutnia for her bills as for their mat chiefs 
, crouds^ 

The neareft thai are fdid to kifs the wandering 

clouds^ 
Efpecial audience crzvesy offended with the throngr 
7batfhe of all the reft Heigleiled wasfo long 5 



Chenhe en patxfa genijfe tt P ame en mugtjfant % 
Juretour dufrintetm l(t douce, pbilomili * 

^Atttndrltparfestbantsfaeompvgnejidele^ 
Et du/iin du buiffon le moucberon Uger^ 
$t melt en hduri9anatit ^xinfeSet^e t Mt : -■ 
Jfe/cnefre content qui d* entr^ eux s* inquiete 
S* V/ eft quelqu^ autre ffpect 6u plus ou mains parfuitt T 
Et qi impart e a monfort^ a m*s plaijirs pre/ens^ 
^tTilfUt </* autres beureux^ qu^ il/oit des biens plus grands ? 

La prima, terza, e quiota coppia di qaefti verfi (boo 

femminine^ e confiilono anzi di credici che di dodici fiU 

' labe, perche 1* e muta Con cui terminano aggiunge lo o 

ana filUba imperfecta; e la feconda, la quarca» e la fef- 

ta ooppia coniiftODO di dodici fillabe folamente perche 

. non hanno e muta^ e chiamanfi mafcoline, Se un Poeta 

Francefe non alcernafle coftantementei fuo i aleiTandrini 

in queHo modo conunetcerebbe on errorc mafficcio, e 

oeli'ua oiecchio baono ne poCrebbe fopporcare la leitura. 
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AUedging^'fcr berj%lf^ when tkrough tb( Saxons 

pride^ 
TbegoMijif race of Brxit^ ij) Sev^ifs Setting fidt^ 
J^ert cruelly inforc^dhi^ mountains did relieve^ 
Thefe wbom devouring war etje every where did 

grxevCj ' . ' ' * 

And when all' JVales beside (by fortune or by 

,mgbi) ' 

Unto her ancient foe rejgned her ancient rights 
^A cpnjldnlnu{t4ernjii^^ ^nly di^remzin^ 
The lafl heir genuine hws wUcb fioutly did re- 

And as each one is prai^dfor ber peculiar W\hgs^ 
So only foe is ricb in mountains^ meresy and 

fpnngs. 
And holds berfelf as grtat in ber fup^jludu^ 

wafte^ 
As others by their towns and fruitful tillage 

gracd. 

Un ahra mifura di dodecafillabi molto pre* 
ftflC ^ i^v j|ce ufano gl' Ligk^ per lo pii^ ia can- 
^onette c in brevi componimenti d* allegrezza. 
Tal mifura quando e perfetta ha gli accent i 
che cadono . fur ogni terza fillaba, come in 
qucfti di^: ' 

May Igtmt^n, nty p%ffions with zhfolutefmy. 
And grow wifer and bttter as life wears awvy.. 

Talpra la prima, TiUa^ di tal dodccafiUab6 
j^anca ienzA jngiuria gf;a^^ di tal verfo, come 



' ' ' L 



1 ' -. 



io9 Git AM M A TI C A B^ri i ki 
hbrnktufcflriff n§r Im ^i«f^ 

. Di prefta e vivace mifura feno pirre ccrtl 
v*r(i dl nove c di otto fiUabci df cor fcgner^ 
pure fc paufe. 

tPhm fcniblt ftjnptjh irffi^ 
And mountainous: billows ajffltigBty 

Na power nor wealth cofr dvmfas^ 
mt^lfalmdvftty^ftutnrisht'i 

Qucftifono d!ottofillabeufari';%rentc iti 
brevipoemi. 



« ■ V V, 
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^nd nay^ at hfi my wtasj 
Find wt the ftac^l bwnkkge:, 
Tbi. bsdty gown^ and moJUx cdl^ 
; ff^ete I may sit:; and n\ghti^ ^Wi 
Ofsfd^ryftzr tbejky doesjheto 
And cv^ty btrb {bat sips tbe dew. 

C^ftifOrto <H ottd aceempagMel cb akH 
di fbi, ufati ihcomponimemibreyr e d( moke 
piacevol* ftiono. 

Wben zll JhaU prTofe andtv*fyl^ 
Devote a wrtatb to tbce^ 

SBaUllam&^tBjco. 

Queffi (ono di fttte, e mr pijbno avere 
una poca di'patifaiulta^rrim fiil^; oftre^ 
le due determinate fulla quinta e fulla fettima. 

F^'refi 



F2Lirefi ficci of wtU formed tar tb^ 
XJrge not fbusjiour BsuigbQ hirtb. 

' Ogni fccontlb St* feguentf S dS fei fitlate,. e 
anchc ojgnr prima fi piio conGdcratir come dr 
fet) iToaeflenxlo alltingatt) cHerd^ uno agjghirr-^ 
gimento di una' ^lh£ya oziofi, chef ha. if me- 
ddfimo cffetto qui dS (urclhs did abbcttno d,ctttH 
{ki'Iando derd^allll)alK:tq}i4^ d fatxo diveh- 
tare ertdfccafiltabb. 
/ ■ 

^was i^t^H fbd/^as were ro^rh^ ' 

mtb boUow bkfi ofipUtd^ ; Z*^ ^ *~^ 

A dm/el hy deploring , ,^ 

^i/on 4 rbdtrect\n*d*. ' - 

I modefni Inglefi non ufano troppo di far 
verfi piil corti di que* di fei fiHabe, come trop- 
po frivoli .ed incapaci di molte bellezze poeci* 
che ; pure ecco un efempio di cinquefiUabi : 

htbedsLysofold 
Stories plainly told 
Lovers felt annoy. 

Editrefole 

Here vse m»y 
Tbink and przy 
Before dtatb 
Stops our brtath : 
Otberjqys 
Are but toys. 

Chi 
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Chi fi voleflc difForidcrc cd efl^rc minutif- 
fimo, pocrebbe diredi alcuni alcri metric o ufati 
da per fe a interpolati, adopera^tdagr IngleC ; 
c far parola d* un vcrfo di quattordici fillabe. 
(critto da un Chaptpan chc trajlufle Omc- . 
XQi t (biorinare cento^ mila 4tre gentilez2;e di 

3uefta forcet; ma ficcome io credo an o^ni nio- 
o impofiibile chc un Italiano arrivi mai a 
tanta padronanza di tal lingua da pocer in efla 
verfeg^are a fuo benplacito, pero faro fine, 
domandando anzi perdonoal leggipre d' ef* 
^rmi eft^o taiitb in quella parte della gram* 
matica Inglefe da ciii non uno in mUle de 
tntei paefanijrarrivantaggio. 



• 
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.jVpci chc frequcntc- 
mente cafcano di 
bocca . nel^ difcorfo 
familiare. . 



Words that frequciit- 
\y occur in ipeak- 
in^ iisifnlliarly^ 



* , 



NoMi NuMEit iLL J. The Namis of Nvm- 



I > . . .' 



UNt>, 
Due; . > 



N r • » 



■' \ ' 



Trc, 

Quattrc^ 

Cinque, 
Sei, 

Scttc, 
Otto, 

Nqvc, 

Died, - 

^ Undid, 

Dodld, 
> Trcdici, 

Quattordici, 

Quindici. 

Sedici, . 

Pjiciafette^ diecUett<^ 



BERS» 



Two. 
Three. 
Four J. 
Five. 
Six. 
Seven. 
Eight. 
Nine. 
Ten. 
Ele^en^ 
Twelvek 
Thirteen. 
Fourteenp 
Fifteen. 
Sixteen. 
Sevemeem 



> «. 
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Pif 
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Ptcl6cco dieciotto, 

Vcnti, 
Ventuno, 



X • r \ 



Veii^uo 6?^. - 



Trcnta^ 



^i< • 






TrcriCa<!iae, iSii' 

Quarantuaqy 
Quarantadu^ (^ \ 

■ , •. ■ V 

Cinqfianta, ? 

Cinquantuno, .. v 

Cinquantaduc, (^; 



Seflanca, .\ 
Seilantuno, 

$eflantad6e, j^ 



\ 



Sett^nta^ 

pttanta, 
Novaota, 



J N .. -• X. 






Eighteen. 

Twenty. 

Twenty one bt one ani 

Twenty twh-6r twoHind 

twenty^ Sfc. 
Thirty. , 

ti^irpji ine w otk M 
thirty. ^ " 

thirty^ i^. 

F(?r/y 0;^ or one and 

forty. 
Forty two^QcWf Wd 

forty^ ^i i I 
Fifty. ,.r 

Fifty one c^ -^m^AUd 

Fifty two or twqMd 

fifty^ tzc. , :- 
ft'^^ or three fcqNU \ > 
£ix/y one or tlfm^btfrt 

and one. { 

Sixty two or, H»^tm 

and two^ $^ 
Seventy qx Atkmfifrt 

andt^ ' •> 
Ffghty orfrntfime^ • 
Ntnety oxfourjlsmmd 

4 Cento, 



/ 
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to. 


Jhundr^ ' 


jento. 


iTw fmJi^fim if f^«- 


1 


pk of biiudrid. , 


cento» 


^hrubuwlrid^ 


Ktcrocento, 


f*mr bu»4r£d. 


ijuecenco^ 


Five hundred. , 


le. 


,4JioufaHd cr tuhm'^ 


!# 


4re4. . 


le e centQ» 


Eleven hundred^ 


le e di^g^otta^ 


Tmehe iundre4. 


le e trecento, 6fr. 


Xha^een iuMdredt ^c. 


; mila. 


two thoufa^d^ 


miU,. 


fhrte tboi(fiiMdn 


millione e un mi- 


4mlfi0\ 


6ne, 


\ , : ' 


)MI Nl7M:SItALt 


t)RDmAL NaMI), 


Drdinativi. 


*4 


no, ^ 


F/r/. , 


Sodok 


SfCOHdm 


zo. 


Third. 


*no*. 


Fomtb, 


into. 


Fifth. 


Ob 


^is^b. ^ . 


in¥V 


Seventh. 


WCh . 


Eigffth, 


»% 


imh. 


imo. 


tenib. 


i^fXtOQ* 


MUloenth. 


>decin[)(Oi» 


Twe^Jh. 


itnoterzo <erz0< 


Thtrteeij^.' 







^ 



Deci- 






Decimoquareo ^ qu^r- 

todecima^ quattor- 

dicefimo, 
Decimoquinto o quih- 

todecimo o quihdt- 

celimo, 
Decitnofcfto o fcfto- 

decimo o fedic^fi- 

Decimofettimo ^ dic- 

-ci^ctcefimo ^ dicia- 

fecteiimo, 
pecimotdyo o dicci- 

otteGmo o diciot* 

tefimoy 

DecuTKKi6np o died- 

hov^finio ^ dician- 

novefitno, 
Vcatifimo, 
Vcntunefimo o vtnte- 

fimoprimo, 
Vcntidueljmo ^ vcntc- 

firapfecondo, 
Vcntitrccfimo o vcn- 

tellmoterzo, 
Vcntiquattrefimo ' o 

vcnccGmoquarto, 
Trcntefimo, . 
Trcntunefimo o trcri- 

tclimo fecorido, 
Quarantefimb, 
Cinquamefimo^ 
Seflantefimo, 

T 



Fourieenib, 

Fifteenth, 

Sixteenth. 



f « 



S^eventeenib. 



Eighteenth. 



Nifuteenth^ 



Twentieth. 

One and twenttinb* or 

.V 

twenty Jitji. 
Two j^nd twentieth or 

twenty fecond. 
Three and twentieth or 

twenty third: 
Four and twentieth 6r 

twenty fpurtb. 
Thirtieth. 
Thirty feeend' or tjoQ 

and thiriieth. y^ 
Fortieth. - - 
Fiftieth.^ ^ - 
Sixtieth. ^ * 

Set- 
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ntefimo, 


Seventieth. 


itefimo. 


Eightieth. 


intefimo, 


Ninlietb. 


Efimo, 


Hundreth. 


^ntefimO) 


Two hundredth. 


Kntefimo, 


Three hundredth. 


^fimo. 


Thoufandth. 


RTi del CoRPO 


• 

Parts of the Humaw 


Umano. 


BODV^ 


yoj 


The head.: 


inio. 


The/cull. 


:iizzolo, 


The crown. 


elli. 


The hair. 


mpie. 


The temples. 


ontc. 


The forehead. 


:glia. 


The eye-brows. 


KTchi, 


The eyes. 


ilpebrc. 


The eye-lids. 


ipille. 


The eye-balls. 


recchiotf un* orec- 


An ear. . 


a. 




irecchi o le orec- 


The ears* 




The nofe. 


rici^ 


Thenoftrils. 


ccia ) 


The face. 


)cca. 


The mouth. 


bbro, 


A lip. 


•ri le labbra. 


The lips. 


mafcc 1 
afcelle V 


The jaws. 


:nte. 


A tooth. 


•N 


The Teeth. 


EtT IL 


I Lc 



Y 
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Le gengive gengic. 

La Jin^ua, 

II palato, 

La gola. 

La ftrozza •> 

II gorgozzulcj 

II gozzo, 

II coUo, 

U mento. 

La barba. 

La lanuginc, 

II cervello, 

II corpo, 

Lc fpalle a poeticaminti 

gli omcri. 
La fchiena, 

I reni (? i lombi, 
H petto, 

Le poppe $ le mam- 

inclle, 
Lo ftomaco, 

II ventre -% 
La pancia j . 
II bellico, 

Le cofte le coflol^, 

II cuore, 

11 fegato, 

I polmoni^ 

La milza, 

llficle, 

Le interioral 

Lebudella / 

Levifcerp \ 

GPinteftini) 

La vefcicaj, 
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^be gums. 
The tongue. 
The palate. 
The throat. 

The throat-pipe. 

The wen. 

The neck. 

The chin. 

The beard. 

The down. 

The brain. 

The body. 

Tbejhoulders^ the had 

The back. 
The loins. 
The breaji. 
The breajis. 

The fiomach. 
The belly. 

The navel. 
The ribs. 
The heart. 
The liver. 
The lungs. 
Thefpleen. 
The gall. 

\ 

The bowtls. 
The bladder. 



h^ 
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ngue^ 


J'ht blonde 


oflb. 


A bone. 


:fGi le ofia^ 


The bones* 


Irene, 


The veins. 


irteriej 


The arteries. 


rvi. 


Thenerv^s^ thijinews. 


braccio, 


One arm or one of the 




arms. 


)raccki, 


The arms. 


iitella. 


The armpits* 


Smico, 


The elbow. 


nano. 


The hand. 


leftra. 


The right' hand. 


iniftra. 


The left-hand. 


palma. 


The palm. 


dito, 


ji finger. 


lita. 


The fingers. 


mice dito grofTo, 


The thumb. 


to di mezzo. 


The middle-finger 


ta mfgnolo. 


The little-fif^er. 


locca. 


The knuckles. 


'gnc, . 


The nails. 


ichi. 


The fides. 


;ofce, • 


The thighs. 


jinocchio. 


A knee. 


nocchi k gittoc- 


Tie knees. 


da. 


• 


;ambe» 


The legs. 


)olpa della gamba^ 


The calf of the lep* 


tincQ, 


Tbefhin. 


picde. 


Afoot. 


di. 


Thefeet, 


ita de' picdi. 


The toes. 


cagno, 


The heel* 



I 2 



1 
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I calcagni o piu elegan- 

temente le calcagna^ 
I calli. 



The heels, 
^be corns M 



Del VESTikE, &c. 

II cappello. 

La berretta, 

II berrettino da notte, 

Un cappello di paglia, 

Un cappcllino, 

Un abito, un veftito^ 

La vefle, 

Le brache o i calzoni, 

Le calzetce, 

Le legacce, 

Le fcarpe, 

Le fibbie, 

Ibottoni,, 

Gli occbielli, 

Le tafche^ le fcarlelle, 

II bavero, 

II ferrajuolo i 

II mantello \ 

La fodera, 

Camicia da uomo, 

Camicia da donna» 

iV. 5. Gl* inglcfi non 
fojamente diftinguono 
fra la camicia dell' uo- 
mo e quella della don- 
na ma chiamanoy^^^i^, 
una camicia grojfolana di 
femmina plebea^ 



Of Dress^ &c. 

^be bat. 

^becap. 

Tbe nigbt-cap. 

Aftraw bat. 

Afmallbaty 

A coat. 

Tbe waiftcoat. 

Tbe breecbes. 

^heftockings. 

^be garters. 

Tbefttoes. 

Tbe buckles. 

Tbe buttons. 

Tbe button-boles,. 

Tbe pockets.. 

Tbe collar. 

The cloak. 

The lining. 

Shirt. 

Shift. 

N.B. F(?r fhirt, fliift 
and frfiock, tbe Mi- 
ans have no otber wri 
than camicia. 



I 



k 
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I 



jantiy 

ciritura, 

endaglio 

odrierc 

(pada» 

iciabla, 

Dlcello> 

jmperino, 

^ardiadetla fpada» 

^modella fpada, 

pugnale, 

I daga, 

I zimafra, 

I pellicGia, 

lanichini, 

izzolecco, 

ftivali, 

Diannelle, 

t gonna I 

I vefte 1 

fotcanai 

lanto, 

naftro 

I fectuccia 

velo, 

collana, e poetiea^ 

ente il monile, 

;filzadiperle> 

[)recchini •) 



} 



ndenti 
mdblini 
inello, 
tnbiale j 

tnbjuk J 
kcio. 






I N G L E S E. 

*The gloves. 
7 be girdle. 

The belt. 

The /word. 
The /aire.' 
Tie knife. ' ' 
The pen-knife.' 
The hilt. 

The pommel. 

A poniard. 

A dagger. 

A night'go'U)n. 

Afuxred night-gown. 

The ruffles. 

The handkerchief 

The boots. 

The flippers. 

Agown^ a robo^ 

The petticoat. 
^ he mantle. 

A ribbon. 

A veil. 

A necklace. 
A row of pearls. 

The ear-rings. 

The ring. 

Apron. 

Cafe. 

I 3 Pet- 



ii8 GRAMM 

Pettinc, 
Specchio^ 
La forbice n 
Lc cefoje j 
Unago, 
Una fpilUt 
Una cuffia, . 
Le treccic, 
I ricci, 

Gradi diParenta^ 
do, &c. 

Uomoj 
Donna, 
Mafchio, 
Femmina, 
Padre, 
Madre, 
Marito, 
Moglic, 
Genitori, 
Nonno ) 
Avo 3 
Nonna i 
A va S 
Bifavo 1 
Bifnonno ) 
Biiava i 
Bifnonna j 
Figliuolo figlio, 
Figliuola d f iglia, 
II nipote. 
La nipote, 
Figliaftro, 

Figliaftra, 



AT IC A DELL4 

Comk^ 
laOoking'gUfs. 

The fcijfars. 

A needle. 
A fin. 

A coif^ a cap. 
Tbi trejfes. 
Tbe locks. 

DZGREES of Kin< 

dred, &c, 

Man. 

Woman. 

Male. 

Female^ 

Father. 

Mother. 

Hujband. 

Wife. 

Parents. 

Grand-father^ 

Grand^motber. 

Great'grand'father. 

Great grand'WOtber, 

Son J child. ^ 
Daughter, cbild^ 
The nephew. 
The niece. 
Son-in-law. 

Paugbter-in-law. 



Zio, 
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:ugino 1 
cugina ) 
lato, 
lata, 
ero, 
:cra, 
sro, 
ra, 

•igno, 
rigna, 
ino, 
Irina, 
loccio, 
ioccia, 
parente 
parente 
ntado 
ntela 
rimonio, 



} 



\ 



ze, 

ma Casa, delle fue 
Parti, &c. 



ii 



• A 



tazione, 
I f abbrica, 
)artamento, 
piano, 
I camera j 
I ftanza ) 
camerinoy 
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Uncle. 
Aunt. 
Brother. 
Stfier. 

A coufin. 

Brother-in-law: 

Sijier-in law. 

Father-in law* 

Mother in-law. 

The daughter's bujband. 

The Son's wife* 

Father-in-law. 

Mother-in-law. 

God-father. 

God' mother. 

God'fon. 

God- daughter. 

A relation. 

Kindredj relations. 

Marriage. 
JVedding. 

Of a HousB, its 
Parts, &c. 

Houfe. 
Habitation. 
A building. 
Appartment. 
Aftory. 

A room. 



A little room. 

1 4 



Un 
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is 



Un gabinctto^ 

II granajo. 

La cucina. 

La canova | 

La cancina ) 

Sala, 

La cappella, 

II neccflario, 

Unacafa dipietra, 

Una cafa di mattoni, 

Una cafa di legno, 

Una torre, 

Un palazzo, 

Un campanile^ 

Una chiefa, 

Un collegio, 

Un tempio, 

Un mercato, 

Un convento, 

Un monift^ro, 

Un teatro, 

Una ftrada, 

Un giardfno» 

Una fontana, 

Unorto, 

Una capanna^ 

11 tetto, 

Lcmura^ 

Un muro di pietra, 

Un muro di mattoni, 

Le fondattienca^ 

La fcala, 

Scala a cbiocciola, . 

Cortile, 

Cjnoit^roi 



A clofet. 
The garret. 
The kitchin. ' 

The cellar. 

Hall. 

The chapel. 

The necejfary-houfe.^ 

AJione-houfe. 

A hrick-houfe. 

A wooden-houfe. 

A tower. 

A palace. 

Afpire. 

A church. 

A college. 

A temple. * 

A market. 

A convent. 

Amonajlery. 

A play-houfe. 

Aftreet. . 

A garden. 

A fountain. 

A kitchen-garden. 

A cot^ a cottage. 

The roof. 

The walls. 

A (lone wail. 

A brick-waU. 

The foundation. 

The flair cafe. 

Winding-flair -cafe. 

Tard. 

Church-yard, 



La 
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Dorta, 


^begate. 


ifcio. 


The door. 


ive. 


Key, 


atura. 


Lock. 


ineftra. 


The window. 


io. 


Hall. 


:ico. 


Portico. • 


ACQ fqftenuto da co- 


Piazza. 


nne^ 


i 


. piazza, 


A Square. . 


tcrrazzo. 


A terrafs. 


I colonna. 


4 column. 


pilailro. 


A pillar. 


mmino, 


The chimney. 


colare, * 




The hearth. 


SZl, 1 

ezzerie j 


Tapejiryy hangings. . 


. fedia. 


A chair. 


I fedia d* appoggio, 


An elbow-chair. 


I poltrona. 


An eafy- chair. 


quadro. 


Apiaure. 


picture, 


The pictures ^ the paint ^ 


- 


ings. 


ritratto. 


A portrait. 


tto. 


The bed. 


enzuola, 


Thejheets. 


uanciale. 


Thepillow. 


ipezzale. 


The pillow. 


colombaja. 


The pidgeon-houfe. 


ilalla. 


Ihefiable. 


tnangiatoja 7 
greppia ^ 


The manger. 


zo. 


Well. . 


email 


Ciftern. 


ola, 


Table, 




• Tap- 



122 GRAMMA 

TappetO, 
La tovaglia, 
I tovagliuoli, 
• Uno fciugatojo. 
La faliera, 
Un coltello, 
Una forchctta, 
Un cucchiajo, 
Un cucchiajo d* argen- 

to, 
Un cucchiajo da cafFe, 
Un bacino, un bacile, 
Un piatto, 
Un piatto grande, 
Un piitto di ftagno, 
Un piatto di argento, 
Uno fcaldavivande,. 
Una pignatta } 
Una pcntola J 
Un boccale, 
Un fiafco, 
Una bottigIia» 
Un bicchiere, 
Una tazza, 

Del Mangiare e del 
Bere. 

Pane, 

Carne, 

Vino, 

Acqua, 

Erbaggi, 

Pan caido. 

Pane che non e frcfco, 

Bue, 



TICAdella 

Carpet. 

The table- cloth. 
The napkins. 
A towel. 
Thefalt'hox. 
A knife. 
A fork. 
Afpoon. 
AJilver-fpoon. 

Ateafpoon. 

A bafon. 

A plate. 

Adifh. 

A pewter-plate. 

A Stiver 'plate. 

A chafing' difh. 

Apot. 

A pot. ' 
Aflajk. 
A bottle. 
Aglafs. 
A cup. 

About Eating and 
Drinking. 

Bread. 

Meat. 

Wine. 

Water. 

Greens. 

HoU'bread. 

Stale-bread. 

Beef 

I Vi- 
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to, 

to, 

sdiporco, 

e di caftrato, 

mi, 

K)lIo, 

e di daino, 

ccia, 

le, 

ftodibue, 

fto di vitello, 

QTo, 

ata, 

9 

pa, 

Eftra, 

ta di pane, 

oUa di pane, 

bianco, 

I di frumento, 

bruno, baa nero, 

ria, 

cappone, 

pafticcio, 

quarto di caftrato, 

lonza di vitello, 
ila d^ un pollaftro, 

cofcia di pollaftro, 
polio d' india, 

L tacchina^ 

pavone, 
fagiano, 
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Veal. ^ 
Uver. 
Pork. 
Mullen. 
Fowls. 
ji chicken. 
Venifon. 
' Saufage. 
Saufage. 
Roaji'beef. 
Roaji-veal. 
Bouilli. 
Omelet. . 
Gravy. 
Sauce. 
Soop. 

Porridge. - 
Cruft ^ bread. 
Crum. 
White-bread. 

Wheat-breads 

Brown-bread. 

Flour. 

A capon. 

Apye. ^ 

A leg of mutton. 

A loin veal. 

The wing of a fowl. 

The leg of a fowl. 

A turkey j meaning the 
cock. 

A turkey i meaning a 
young hen. 

A pea-cock. 

Apheafantj, 

Una 
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Una pcrnice, 
Una quaglia, 
Una leprc, 
Un coniglio, 
Un porco da lattC) 
Agnello, 
Lardo, 
Profci6tto, 
Carne falaca, 

t 
Un oca, 

Le pche, 

Un oca mafchio^ 

Un papcro, 

Un anicra, 

Un gallo, 

Una gallina, 

Un plccionc, 

Una tortora, 

t 

Un uovo, 

II tuorlo, 

L^ chiara dell* uovo, 

Un uovo frcfco, 

Uova fode, 

Uova afFrittellatc, 

Infalata, 

Lattuga, 

Cavolo, 

Ravanelli, 

Erbami, 

Carotc, 

O'lio, 

Aceto, 
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Afatridge. 
A quail. 
A hare. 
A rabbit. 
A fig. 
Lamb. 
Bacon. 
Ham. 
Salt-meat. 

t 
Agoofe. 

The gee (e. 

A gander* 

A green goof e. 

A duck. 

Acock. , 

A hen, 

A pidgeon. 

A dove f a turtle- dove. 

t 

An egg. 

The yolk. 

The white of an egg. 
A new egg. 
Hard eggs. 
Poached eggs. 

Sallad. 

Lett ice. 

Cabbage. 

Radijhes. . 

Herbs. 

Carets. 

Oil. 

Vinegar. 

Sale 
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Salt. 


3cri, 


Capers. 


e. 


Olives. 


io. 


Gar lick. 


;iie. 


Onions. 


• 


Leeks. 


one. 


Lemon. 


5ne, 


Melon. 


iuolo, 


Cucumber. 


luoli in aceto. 


Pickled cucumbers. 


* 


* 


0, formaggio. 


Cbeefe. 


rro, burro. 


Butter. 




Milk. 


o Lodigiano, 


Parmefan cbeefe. 


di latce. 


Cream. 


a 

"^y 


Pepper. 


erano. 


Saffron. 


tieric. 


Spices. 


Sfani, 


Cloves. 


:e mofcata, 


Nutmeg. 


t 


t 


e. 


Fi/h. 


nbo. 


Turbot. 


ruilla. 


Eel. 


ca. 


Tench. 


cio. 


Pike^ jack. 


rica. 


Oyfter. 


nbcri. 


Oraw-^pfi). 


lelle, acciughe. 


Anchovies. 


nberi di mare. 


Lobfiers. 


npreda. 


Lamprey. 


»ta. 


ftrout. 


none. 


Salmon. 


rionc. 


Sturgeon. 




Tonno, 
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Tonno, 


l^unny-jijb. 


Allodola, 


Lark. 


Fringuello, 


Finch. 


Paflcro, 


Sparrow. 


^ Rondine, 


Swallow. 


Merlo, 


Black-bird. 




Honey. 


Zucchero, 


Sugar. 


CafFc, 


Coffee. 


Te, 


Tea. 


Cioccolata, 


Chocolate. 


Birra, 


Beer. 


Ccrvogia, 


Ale. 


Definare, 


To dine. 


Mangiare, 


To eaU 


Far colezione, 


To Ireakfaji; 


Pranzo, 


Dinner. 


Cenare, 


To fup. 


Cena, 


Supper. 


Merenda, 


Tea. Pcrch^ a mcr^ 


> 

1 


da in inghilcerr^ . 




bee il te. 


Bcre, 


To drink. 


Imbriacarfi, 


To get drunk. 


t 


t 


Frutte, 


Fruits. 


U'va, 


Grapes. 


Mele, 


Apples. 


Pere, 


Pears. 


Pefche, 


Peaches. 


Nocciuole o aveMane, 


Philberts. 


Melagrine, 


Pomegranates. 


Noci, 


IVall-nuis. 


Albicocche, 


Apricots. 


: 


Ca- 
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gnc. 


Cbefnuts. 


9 


Figs. 


e» 


Plums.' 


5"0. 


Siuince. 


§«» 


Cherries. 


ole» 


Straw-berries. 




Mulberries. 


Eliche, 


Rajberries. 


fpina. 


Goofeberries. 


s, 


Corinths% corrottamcnte 


i 


fcritto anchc cwr- 




rands. 


(lafll. 


Pine-apples 


etti. 


Sweet-meats. 


• iluzzicadent]> 


Tiwtb'pick. 


Itre Parole Co- 


Some other Common 


muni. 


Words.. 


CO, 


Fire. 


tta, 


Shovel. 


lie. 


Tongs. 


cone. 


Poker. 


idione, 


Spit. 


najuolo. 


Ladle. 


clla. 


Frying-pan. 


rtajo. 


Mortar. 


:ello. 


Peftle. 


daia. 


Kettle. 


dajone^ 


Chaldron. 


chia, 


Pale. 


idelierc. 


Candle-ftick. 


idela. 


Candle. 


ia, 


Air. 


rra. 


Earth. 


crreno. 


the ground. 



Gli 
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Gli alberi, 
Lc foglic, 
Una foglia, 

I rami, 
Acqua, 

On rufccJlo, 
Un fiumc r 
Una riviera j 
Un torr^nte, 
Una fontana, 
tJna forgente, 

II mare. 
Un vafcello, 
Una barca, 

Una picciola barca, 

I remi, 

Un vafcello da guerra, 
Un vafcello mercantile, 

II timone, 
Le vele, 
Giialberi i 
Leantenne ) 

II corpodella nave, 

Un marinajo, 
Un foldiito, 
Un bottegajo, 
Un artifta ^ 
Un artefice , C 
Un artigianoj 
Un farto, 
Un fellajo, 

Un mercante di vino, 
Un muratore, 
Un archicetto. 



T^he trees* 
The ieaves. 
A kaf. 

^he branches. 
Water. 
A brook. 

A river. 

A torrent. 
A fountain., 
Afpring. 
Tbefea. 
AJhip. 
A bark* 
A boat. 
The oars, 
Amanofwar. 
A merchantman. 
The rudder. 
The fails. 

The mafls^ 
The hull. 

Afailor. 
Afoldier. 
A fhof -keeper. 

» 

An artijty a workman. 

A taylor. 

Afadler. 

A wine-merchants 

A bricklayer. 

An architect ^ 

Un 
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nedico, 
fpezial^, 
:himifta^ 
ilofofo, 
x>eca, 

yrammatiGo, 
Jottore, 

chirurgo^ 

:alzolajo5 

guantak . 

calzettafo, 

Dfficiale, 

jencrale^ 

c^pitano, 

luogoteiiente^ 

tamburino, 

cittadinor, 

borghefe, 

concadin^, 

barbicre, 

) ftampat6re5 

libra] o, 

ligatore di libri^ 

pittore, 

> fcultore^ 

dipintore, • 

oreficc, 

giojelHere, 
ciabbactino,. 
cordajo, 
a corda, 
legnajuoio, 
fcalpellina, 
carrettierc, 
^artIL 
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Aphyfician. , 
An apothecary. 
Achymiji. 
Aphilofopber. 
A poet. ,\ . 
A grammarian^ 
A doSor. 
Afurgeon. 
A Jhoe makers 
A glover. 
A hofier. 
An officer. 
A general. 
A captain. 
A lieutenants 
A drummer^ 
A citizen^ 
A townfman^ 
A countryman^ 
A barber. 
A printer. 
A book feller. 
A book' binder 4 
A painter. 
A carver. 
A limner, 

A goldfmltbi a JilveY*^ 
fmith. 

A jeweller. 
A cobbler. 
A rope-maker. 
A rope. 
A carpenter. 
A ftone-cutteri 
A cart^man. 

K Urt 
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Un vetrajo, 

y n oftc, 

Un fornajo, 

Un cavaoenti, 

Uno fpazzatorc, 

Un votacefli, 

Un corrierc, 

Un meffaggierc, 

Un poftiglione, 

Un ballerino, 

Un cantante^ 

Un mufico, 

Un fonatorc, 

Un violfno, 

Un arco, 

Una chitarra, 

Un liuto, 

Suono, 

1\ fuonare. 

Canzone, 

II cancare, 

GravicembalO) 

Oboe, 

Piva, 

Zampogna, 

Violoncello;^ 

Baflb, 

Flauto, 

Corde di violino^ 

Tamburo, 

Piffero, 

Zufolo, 

Cavaliere,! 
Danna, 
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A glazier. 

A tavern- keeftf. 

A baker. , 

A tooth drawr. 

A fcavenger. 

Agold'jmdir. 

A courier* 

A mejfenger. 

A pqftillion. 

A dancer. 

AJinger. 

A mufician^ 

A fiddler^ a flam. 

A violin^ ajidal^. 

AiouK 

A guitar m 

A lute. 

Sound. 

Playing^ fiddling. 

Song. 

Singing. 

Harpjicbord, 

Horhoy^ 

Pipe. 

Eag'fipe. 

Bafsy hafe. 

Double-baf&. 

Flute. 

Fiddle^^fingsSy cdt^giUs» 

Drum. ' 

Bfe. 

Pipe. 

Knight^ mbkman. 
Lady. 
I 
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IMGLESa 


lore. 


Lord, 


alio. 


Horfii 


ozza,. 


Coach. 


:hio. 


Chariot. 


ta. 


Wheel 


«, 


Cart. 


ilia. 


Barrow. 


lerc 1 


Bajket. 


^ 


Saddle. 


\j . 


Stirrups, 


lifcio, sferzdy 


Whip. 


ihetta. 


Rod. 


one. 


Stick. 


;lia. 


BridU. 


eftro. 


Halter. 


0, . 


Iron. 


le. 


Copper* 


ibo. 


Lead. 


> 


Gold. 


ento. 


Silver. 


e, gemme. 


GaiUy jiwMt 


nanti^ 


Diamonds. 


ento vivo^ 


^!^-fiher. 


a. 


Jin, 


IZO, 


Brafs: 


pro. 


Jafper. 


>ino. 


Ruby. 


)6]1chio. 


CarkuncU. 


raJdOy 


Emerald. - 


ay 


Pearl. 


♦ 


m 


lo. 


Seal. 


:era. 


Letter. 


a da iigiUaHe, 


Wafer. 
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Serf- 
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Scrivcre, 


q*o write. 


Leggcre, 
Fare, 


To read. 

To do, to a£i. 


Lavorarc, 


To work. 


Fiutare, 

Puzzare, 

Guardare, 


Tofmell. 
Toftink. 

' To look. 


Guatare, 

* 


' To gaze, 

• 


Aftronomo, 
Aftrologo, 
Occhiali, 
Cannocchiale i 
Telefcopio J 
Vetro, 

t 


AJlronomer, fiar-gazir. 
Aftrologer. 
SpeSiacles. 

Perfpe£live-glafsy tek- 
fcope. 
. Clafs, 

t 



Archibufo J 

Schioppo f 

Fucile ^ 

Mofchetto J 

Cannone, 

Armi da fuoco, 

Armi, 

Polvere dafcbioppo^ 

Polvere del terrenoj 

Artiglieria, 

Bombe, 

Colubrina, 

Palla da fchioppo, 

Palla di cannone, 

Polvere e palle,. 

Lama di fpada. 



Mujket, gun. 

Gun^ cannon. 
Fire arms. 
Arms, weapons. 
Gun-powder. 
Duft. 
Artillery. 
Bombs. 
Culverine. 
Bullet. 
Bullet, ball. 
Powder and balls. 
Blade. 



Elfe o guardia di fpada. Hilt. 



Fodero, 

Scimitarra, 



Scabbard, Jhcath. 
Scimiter. 



Scudo, 
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0, 


5i/>///. 


zza, 


Cuirafsn 


matura. 


The armour. 


* 


« 


CO, 


/TfoV^. 


), 


Black. 


latto. 


Scarlet. 


b. 


Red. 


uro. 


jlzure^ blue. 


chine. 


Blue. 


le. 


Green. 


0, 


Grey. 


lo. 


Tellow. 


lazzo. 


Deep blue. 


puireo^ porponno, 


Purple. 


ido. 


Tellow^ fair ^golden. 


t 


t 


•mo. 


Marble. 


ra,^ 


Stone, 


ciotolOf 


A pebble. 


Dia, 


Sand. 


1 


% 


a. 


Bank. 


0, 


Strand^ Jhore. 


fe, ) 


, ' 


rfa, i 


Country. 


ipagna, 3 


1 





fl 


no. 


Cloth, • 


a. 


( Unnen. 


luto. 


Velvet. 


mbellotto, 


Camblet. 


rlatto, 


Scarlet-tlstb. 


b. 


Sattin. 


a, 


Silk. 




K 3 Filo 



134 GRAMM 

Filo, 

« 

Un buc, 
Unavacca, 

Uh vitello, 
Un cavallo, 
Una cavalla, 
, Un pullcdro, 
Un afino, 
Un afina, 
Un afinino, 

Un bufolo, 
Una pecora, 
Una pecorella, 
Un ^gnello, 
Un caftratip, 
Un bccco, 
Una capra, 
Un giovencOj^ 
Una giovenca, 
Un montoQc, 
Un caprctto, 
Un toro^, 
Un porco, * 
Un porco intq^i 
•Un cinghialc, 
Una rroja, 
Un porchetto, / 
Un cervo, 
Un daino, 
Una'damma, 
Daini ingemrip 
Ui.ajepre, 
Un coniglio, 
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Thread. 

yin ox. 

A cow. 

A calf. 

A borfe. 

A mare. 

A colt. 

An afsy ajack'Ofs. 

AJhe-afs. 

A young afs^ an affis" 

colt. 
Abufalo. 
An ewe. 

AfiHB^* 

A lamb. 
A wether. 
Ahe^goat. 
AJhe-goat. 
A bullock. 
A heifer. • 
A ram. 
Akid. 
Ahull. 
A bog. 
A boar. 
A wild'^oaK 
Afwine. 
A pig. 
A flag. • 

A buck. 

A roe. 

Deer. 

A hare. 

A coney^ a rabbit. 

Una 



■if. 
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^l * 



i pernice, 
i lodola^ 
cordo, 
rofignn6Io« 
I beccaccia, 
pap Mgallo, 
I gabbia, 
Colombo, 
corvo, 
I cornacchia, 
aquila, 
aqui lotto, 
igrue, 
falcone, 
barbagianoi 1 
cucco > 

t 

fecolo, 

nno, 

efe, 

fettimana, , 
cdl, 
tcdi, 
coledi, 
7'cdi, 
srdi, 
ito, 

lenica, 
giorno, 

ora, 

momento, 
minuto, 
iftance, 



A partridge, 
A lark. 
A thrujb, 
A nightingale. 
A woodcock. 
A parrot. 
. Acage. 
Apidgeon^ a dove. 
A crow. 
A rook. 
An eagle. 
An eaglet. 
Aorane. 
A hawk. 



A cuckoo. 



t 



An age. 
Theyear. 
The month* 
A week. 
Monday. 
Tuefday. 
U^ednefday. 
Thurfday. 
Friday. 
Saturday: 
Sunday. 
A day. 
An hour. 
A moment. 
A minute. 
An inftaM. 

K4 
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t 
V alba, 

L'aurora, 

La mattina, 

Sera, 

Mezzogiorno, 

La mattina a buon' ora, 

Norte, 

Mezzanotte, 

Domattina, 

eri, 

krl' altro 

/altro jeri 

Gcnnajo, 

Febbrajo, 

Marzo, 

Aprile, 

Maggio, 

Giugno, 

LugHo, 

Agofto, 

Settembrc, 

Ottobre, 

Novembre, 

pcc^mbWi 



\ 
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t 

twilight. 

The dawn. 

The morning. 

Evening y night. 

Mid-day^ noon. 

Early in the morning. 

Night. 

Midnight. 

To-morrow. 

Tefterday. 

The day before yefierifff. 

January. 

February. 

March. 

^pril. 

May, 

June. 

July. 

Augufi. 

September^ 

O Sober. 

November n 

l)ecemb^. 



1 



1 



FA- 
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MILIAR 


FRASI 


HRASES. 


F A M I L I A R L 


W do you do ? 


rO ME ft ate? 

Beniffitno^ a^ comandi 


Very well, thank 


>u. 


voftri. 


ly you. 


Vi friego. 


: me this. 


DatetBt quefto. 


g me that. 


Portatemi cotefto. 


e you bread ? 


Avete del pane ? 


I you drink ? 


Volete here ? 


iay I will go ? 


Oggi voglio andare. 


norrow is funday, 


Vomanie domenica. 


went yefterday, 


Not andammojeri. 


J morning we walk- 

1 


Stamattina pajfeggiam- 

4MA 


erday morning we 


TnQn 

Jermattina cantammo. 


ng, 




morrow morning 


Domdttina facciam conto 


e intend to go. 


di andarcene. 


day before ycfter- 
s night. 


Jer /* altro^ I' aUrojeru 


^efta fera. 


night. 


Stafera. 


>re dinner. 


Prima di pranzo. 


T dinner, 


Dopo pranzo. 



Juft 



138 GRAMMAT 

Juft now. 

This week, 

Laft week, 

Nexc week. 

Have a care. 

Make hafte. 

Hold your tongue, 

Come immediately, 

Go prefently. 

This is too much. 

This is too little. 

This IS not enough, , 

Let him alone. 

Come hither, ^ 

Go thither. 

Let US go togethftj 

Who is there l- 

Pray, walk in. 

What do you want ? 

^Tis almoft night. 

It grows late. 

The fun rifes at five. 

The fun fets At feven, 

Open rht door, 

Shut the door, 

•Have you done ? 

Stay a little. 

What do you do? 

What do you fay ? 

S.OW niethat, 

Lend mc fome money, 

I have none, 

I cannot, 

H :ve you a fliilKng ? 

"Where is your triend ? 



IC A t)Bl,L^ 

Pur or a. 
§luefiafettimana 
La fetHmana paffata. 
La proffma fettimana. 
Badate a voi. 
Fate prejio. 
Tacete^ 
Venit&ftthit0. 
Andate fubito. -- v 

^Jl4 i mppd. 

^ejio e troppo poco. 
^ejio non bajia. 
LaJciateU ftate. 
Venite qt^. 
Andate la. 
Andiamo infiifHe. 
Chi e la? 
EntraUt 
Che'OfdHi? 
Gli i quafi noJUi, 
Si fa tardk 

II fili / aha alk cinque, 
Ilfoie vafi4t4> alkfeue. 
Aprite P ufcio^. 
Chiudete P ufcio* 
AveUjtniiof 
State un poco. 
Che fate? 
Che d^i ^ 
Mo^fatemeio. 
Imprefiatemi d^ dinafu 
Non ne ha, 
Nonpoffo. 
Avete due padi f 
Vov^ e f amko vofito ? 

He 
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washc«juftnow. 
ich way do you go ? 

I golog hpine, 

X is gQO(i 

It is fiijc, 

don me, 

ufe me, Sir, 

d a mind to do ic, 

true, 

not true^ 
impofllble, 

II not work) 
te wrking, 
nnot bear him, 
is ycry Ikwey, 

o could believe it ? 
; reported, 
sre are yo» i 
el anv, 
you gone, 
ve forgot it, 
not forget ic again, 
at is the matter ? 
y fay (b, 

at do they want ? 
weather is fuie^ 
lined hard, 
: funfhine is plea- 
nt, 

oiced much, 
hates trouble, 
up, lazy bones, 
r, let me fleep, 
V much ? 
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Gli ern qui fur era. 
Per qual parte andate ? 
Me ne vado a cafa. 
Ben fat to. 
Sluejio i hello. 
Perdonatemi. 
Scufatemi ignore. 
Avevo int^nzione difar- 

lo. 
Gli i vero. 
None vero. 
Gli i 'mpoffibile. 
Non voglio lavorare. 
Odio lo fcrivere. 
Nol pojffb foffrire. 
Gli e molto sfacciato. 
Chi r avrebbe creduto f 
Si dice. 
Jiovefiete ? 
Sono qui. 
Andate via. 
V bofcordato. 
Non lo f cor date piu. 
Cbec'e? 
Si dice cos). 
Che vogUono ? 
II tempo e bdh. 
Piowe molto. 
llfole e molto mite. 

Mi rallegrai molto. 
Egli^dia gr incomodi. 
Levatevi^ psltronaccio. 
Ob lafciatemi dormire. 
^anto ? 

How 



i 
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How long? 

Half an hour, 

A couple of hours. 

Will you do it ? 

Without fail. 

What news ? 

Is the mail come ? 

The fleet is come in, 

Is the fleet come in ? 

When was it ? 

About noon, 

Will you fell it ? 

It is very dear. 

How much does it 
coft ? 

Fifteen pence. 

Three fhillings and fix- 
pence. 

Half a crown. 

Stay a minute, 

I am coming. 

They fought well. 

He likes fighting. 

Where was you going? 

He went abroad. 

He fl:ay*d at home, 
' I dare nc^t tell. 

Arc you afraid ? 

What ails you ? 

Do you go far ? 

I go to court, 

I come from court, 

Did you fee the king ? 

Have you feen the 
queen ? 



^anfo tempo ? 
Mezz^ ora. 
Un pajo d'* ore. 
Volet e farlo ? 
Senza duhbio. 
Cbe nuovi ? 
£' lapofta arrivata ? 
Laflotta e giunta. 
E* la ftotta giunta ? 
^andofu ? 
lutorno a mezzodt. 
Volete venderlo ? 
Gli e tnolto caro. 
^anto cofia ? 

^indicifoldii 
Sette paoli. 

Mez'io fcudo. 
Afpettate un momento, 
Vengo. 

Si battettero bene. 
Ama di batterji. 
Dove andavate ? 
Egli andofuordifatjt. 
E" fette a cafa. • 
Non ofo dire. 
Avete paura ? 
Che vi duole ? 
Andate lontano ? 
Vado a corte. 
Vengo da corte. 
Avete vijio il re ? 
Avete vijla la regina ? 



I 
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I hope you are weU, 
Weil at your fcrvice, 
1 (hall have the honour, 
Suppofe I ihould flay 

there. 
How much is it worth? 
Not a farthing. 
Upon my word. 
As good as his word. 
You do me honour, 
I love milk and butter, 

I cannot bearcheefc, 
I have many good books 
He has bought a horfc. 

He will fell his mare. 

You will burn your 

fingers. 
My head akes. 
He plays on the fiddle. 
He underftands mufic. 
She fings very well. 
It was a fine concert. 
Sing fne a fong, 
I have got a cold. 
Let us play at piquet. 
There is no cards, 
I hate playing. 
He has not a farthing. 
He is very rich, 
No body knows it. 
She is very good. 
He is very wicked, 
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Spero cbefiiate bene. 
Bene a fervirvi. 
jivro r ohore. 
Supponiamo cbe mifer- 

majft cola. 
Quanta vale ? 
Nemmeno una crazia. 
Sulla mia parola. 
Di parola. 
Vol mi fate grazia. 
II latte e il burro mi 

piaciono. 
II eacio mi fafaftidio. 
Ho molti bucni libri. 
Egli ha ccmprato un ca- 

lallo. 
£* vuol vendere la fiia 

cavalla, 
V^ abbrucierete le dita. 

Ilcapomi duole. 
Eglifuona il violino. 
Intende la muftca. 
Ella cant a molto bene. 
Gliera un bel concerto. 
Cantaiemi una canzone. 
Sono infreddata. 
Giuochiamo a picchetto. 
Non vifono carte, 
lo odio il giuoco. 
Non ha un quattrino. 
Egli e molta ricco. 
Nejfunoldfa. 
Ella e molto buona* 
Egli e molto trijlo. 

He 
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He is a fad dog. 
Do not tcaze mc, 
I am tired. 
Let me reft a while. 

She is a fine girl. 
Come nearer the fire, 
I am very well here, 
I muft drefs my head. 

Is dinner ready? 

Not vet, 

I am hungry, 

I am dry. 

Let us go to dinner. 

Lay the cloth, 

Take away the cloth, 

1 have eat enough. 

Give me fomc wine. 

Fill that glafs, 

I have no ftomach. 

My fervice to you, ma- 
dam, 

I drank too much. 

Snuff the candle, 

Put out the candle, 

Put out the fire. 

Fill me a glafs of bur- 
gundy, 

I have a pain in my 
back. 

What do you look for ? 

Lend me a knife, 

Cut me fome bread, 



TIC A DELL A 

Egtt i un zrdn futjante. 
Nbh nf if^aJHdite. 

Lafciatimi ripofare nn 

fOCO. 

Kuna hella fancmUa. 
Aovicinatevi alfmco. 
Sto moita bene qui: 
Bifo^na tV to nf aumi 

it capo. 
£• pronto il defindret 
Non ancora. 
Ho fame. 
Ho fete. 

Andiamo apranza. 
Apparecchiate la tavola. 
Spareccbiate. 
Ho mangiato abbafianza. 
Datemi un po* di vino. 
Riempiete quel biccbiere. 
Non ho appetito. 
Brindifij fignora. 

Ho beuto troppo. 
Smottokte la candela. 
Ammorzate h candela. 
Eftinguete tlftkoco. 
Datemi un biccbiere ii 

borgogna. 
Ho un More neUa fcbii- 

na. 
Che cere ate ? 
linprefiatemi un coltelh* 
Tagliatemi un po^ di pa* 

ne. 

This 
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Thh dntken is very 
.Tat, 
The meat was not done 

encmgh^ 
Within a fortnight. 
To-morrow in the af- 
ternoon;, 
He laughed moft hxl^ 

moderately, 
,Wc laughed at h'ro. 
Let us walk in thtt gar^ 

den. 
He looks very ojd. 
How old arc you ? 
I am but fixteea ycaw^: 
Do you go tofchooi ? 
What boioks do you 

read ? 
How long have you 

been here? 
Thefe two days only, 
Let bitn go. 
He is gone away, 
Pkafe to fit there I 

m 

I beg you will excufe 

me. 
Why will younotcocne? 
Let us drink (his bottle 

out. 
Drink you firft, 
I will pledge you. 
Help youF felf of that 

pye. 

Will yow help me to 
fome of that be^ ? 
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^ueftfi pQUaftrc t mdta 

grajfo. 
La came nm e abba* 

fianxa cotta. 
Fra ^indict giorn'u 
DomoKe dopopranzs. . 

E rifeJbarMlatamente. 

Not V aibiamo heffatai 
AndiatM a psffeggiaH 

nelgiarSno. 
Egli pare motiio veccbio^ 
^anti anni ofoetef 
ISof^ho che f edict akni. 
Andate a fcusla ? 
Che libri leggete ? 

^anto iemp§^ e she fie^e 

qm ? 
Ba due giorni folamente. 
Lafciatelo andare. 
E* fen' i aniata. 
Sedetevi cofiu 
Viprega diJci^af^mL 

Perche non vdettwmrtd 
Finiofm di bere quejio 

fafco. 
Beete vai primiz. 
Berb d9po di v(d* 
Scrvkivi di quel paftic- 

cio. 
Vdlete darmi un pa* di 

quel hue ? 

You 
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You take too much 
trouble. 

Sit you down, 

Make no ceremonies. 

What do you mean ? 

What is it o'clock ? 

Half an hour pad ten. 

Where do you go ? 

Turn yourfelf. 

Somewhere el fe. 

Did I not fay fo ? 

Yes, you did. 

You did not. 

Will you pay me ? 

To be fure. 

But when ? 

When you pleafe. 

Pay me now. 

There is your money. 

Will you, have a re- 
ceipt ? 

if you pleafe. 

What day of the month 
is this. 

The twentieth. 

Do you go far ? 

Not vef y far. 

What (hall you do 
there ? 

I (hall do nothing. 

Your wife is coming. 

What does Ihe want ? 

I don't^know, 

"W here is my hufband ? 

He is gone to the cof- 
fee-houfe. 



TICA DELLA 

Voi V* inccmodate trofh 

po. 
Sedetevi. 

Nonfate cerimonxt. 
Che volet e dire ? 
Che or a e ? 
Died e mezza. 
Dave andate ? 
Voltatevi. 
Altrove. 

Non ve lo. ^fft ? 
Sty lodicejii. 
Noy noldicefte. 
Volet e pagarmi ? 
Certamente. 
Ma quandp. 
^ando vorrele. 
Pagatemi ora. 
Eccovi H voftro danaro. 
Volet e una ricevuta ? 

Se non v^ incomcda. 
^anti fi abbiamo k\ 

mefe? 
Venti. 

Andate lontano? 
Non molto lontano. 
Che f arete voi cola ? 

Non faro nulla. 

Voftra moglie viene. 

Che vuol ella ? 

Nonfo. 

Dov* e mio marito ? 

E andato al caffe. 

When 
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r y ~ 

len will he be back?' 

J arc very pbKgkig^ 
ak freely, 
)end upociit^ 
you p(^ed ^ny thbgP 
ale byt a word an4 
will-do it. 
neml^rmy ^loyeto 



ill not faili 
m rgady to t 

ti fenfil?!? thw it IS 

us fpeak no more 
f tliat, 
be^r to dp fp, 
oh*t Ipye cereriap- 
ics, 

J are In the ri^t, 
I bpt toOrtriie^ 
li lay ^ wager, 
: re^y fp ? 

i$ 4 Hyj hbr\e^ 

I mfij b^Ueye hirn> 

II you, 

p tell you, 
I thing is (tij 
s is a fa£t^ 
body denies it^ 
p a0Mre you, 
fild fay foniething, 
I woh*ttellj 
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^ando torneri indreto f 

Or or a. 

Vdi Jiete tn'oUo gentile. 

Parlate liieramente. 

Siatene ficuro. 

V* occorre qualcbe cofa f 

NoH avete cbe ad aprir 

bvcca che lofari. 
Sqlutatelo tanto ptr tni^ 

Lo farb fenz* ' ajtro . ^ 
Sono prontt) afeguirvii 

Son perfuafi cbe h coff 

e cosh 
Non parliamb ptu di ciii 

NonfatCi 

NoH amo It cerimonte^ 

Avele ragione. 
£' vtropurtroppb^ 
Fo* fcommettere. 
jE* ella coSYdavverb t 
Qli i uomo molto dai*^ 

bene. 
Potete crederlok 
Vi dico. 

Vipoffo ajj^curarel 
La cofaftacosY. 
^uejio e un fatto. 
Nejfuno la niega. 
Ve to pojfo ajficurarel • 
Potrei dir qualcbe cofiU 
Ma non vo dire. 

L Pray 



146 GRAMMA 

Pray tell me. 
Where is the coach ? 
Is the coach cnah drunk? 
, Let it be fo, 
*Tis certainly fo< 
You have gueffed right. 
Are you in earned ? 
Upon my credit. 
One may believe him, 
This is not true. 
This is not right. 
This is not pretty, 
I don't like it fo well. 
Go foftly. 
Go gently down-hill, 

I did it in jeft, 
1 faid .it in jeft, 
I con fen t to it, 
I give my confent to it, 
• 1 agree to it. 

It is not hard to do it, 
I am for him, 
lam againft him. 
What is to be done ? 
What fhall we do? 
Do you advife me to 

doit? 
What courfe ihall Wc 

take ? 
Let us do fo, 
Do fo. 
Hold a little, 
1 had rather he came, 
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Di grazia ditemelo. 
D w* e la carrozza ? 
E briaco itcocchiere ? 
Lafciatelo cosh 
E'cosi difatto: 
Voi vijiete appt^o* 
Dite davvero ? 
Suir onor mio. 
Se gtipuo credere. 
Sluefio none vero. , 
Sluejlo non ifta bene, 
^ejto non e benfatto. * 
Non pti va tanto a verfo. 
Andate piano. 
Andate bel hello alia cbi- 

na, 
Lo feci per ctlia. 
Lp dijft per burla. 
U* acconfenio. ^ 
V approvo. . 
SoH ^ accordo. 
Non i difficile ilfarlol 
lofono dallafua. 
Sono contro di lui. 
Che i* ha a fare ? 
Cbefaremo ?. 
Mi conjigliatedifarlo? 

A chepartito ci appiglit* 

remd ? 
Facciamo cosh 
Fati cosi, 

Fermatevi un pdc0. 
Vorrei anzi cbe venijfe. 



If 
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He will ffay away thefc 

two months^ 
Ifi was youj ^ 
I would not do other- 
wife. 
Was I in your plicfe. 
What fhould you do ? 
Would It nbt be better? 
1 have done nothing 

thefe three days, 
I am (atislicd that he is 

in the wrong. 
And yet he thinks him- 

felf in the right, 
He will perceive it 

foon,at his own coft, 
I will do it in fpight of 

him, 
Don*c run fo faft. 
You will certainly fall. 
He tumbled down ftairs, 
He was in danger of 

breaking his neck. 
Whence do you come ? 
What do they do there ? 
They do very weU, 
They ^ant for nothing. 
Draw back a little, 
Conie up ftairs. 
Stay for me. 
Don't run away. 
Did you hear me ? 
Don't go fo faft. 
Get out of my pre- 

fcncc. 
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Non verra di quefti due 

tneji. 
S* iofoffi in voi. 
Non v$rr^ fart' altri- 

inente. 
S* iofoffi ne^ vojiri piedi. 
Che vorreftefare ? 
NonfarebV egli meglio ? 
Non ho fatto nulla que- 

' ftitregiorni. 
Son perfuafo cV egli ha 

. torto. 
Eppure crede aver ra- 

gione. 
Se n* awedri tofto afue 

fpefe. 
'Voglio farlo afuo mar* 

lio difpetto. 
Non correte tanto. 
Voi cadrete ficuramente. 
jE* cafco giu dellafcala. 
Fu a pericolo di romperfi 

ilcollo. 
D* onde venite ? 
Chefann* eglino cola f 
Stanno moUo bene. . 
Non ban bifogno dinulla. 
Fatevi un poco indietro. 
Venite sii. 
Aftettatemi. 
Non ve tC andate via. 
M* avete intefo ? 
Non correte tanto. 
Toglietevi di quh 



L 2 



Don*c 
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Don* 1 0uch me^ Non mi Uccate. 

Let that alone, Non fate. 

Look otit at the win* Fatevi attafimfir^l 

dcwj 

See if (he is in the Guardate / ilia f(£c 

ftreec, neUafirada. 

Callhinit • CbiawMtelo. 

Call her up(^ Bitek cbe venga fu^ 

Every one iitys fo, ^utti lo dicmo. 

This gentlethan tejkit, Sljfefto ftgnore k djice. 

This gentlewoman de-^ ^^aJignoraJo negq^ 

nies it, 

The lady is very well Ld /gnor^ e v^iUf $jjm 

dreffed, hem. 

Shte has a iitie tafte, Ella bd moUo buongufi^ 

L^ery body admires Tuiti /* ammirano. 

her. 

Her hufband lotres her Sue marito non P mai 

nor. 

So much the wof fe for ^anfo feggio jp^ hfif , 

bim. 

What has ihe faid to Cbev^ ba elladatQ? 

you ? 

She has faid nothing, Non dijfe nulla^ 

Tdl it no-body, Non k dire a nejfunoi 

Don't fay a word^ Non farlate. 

1 won- 1 tell you, Non ve.lo vo dire. 

Don't be fo Ihy, Non fate tanto il ritr^oi 

Have you done ? Avete finitof 

What will you pleafe Che comandate f 

tO'have? 

Give me change for a Cambiatem una ghim^ 

guinea, 

I have no change^ Nom bo tnonefa. 

Do yon aik any thing ? Domandate qualcbeeofa f 
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bddy knows why^ 
liy don't you anfwer) 
c him, 
cifhewillgo, 

yoQ underftand me ? 
Kiderftand it very 

¥Cll, 

iw are you ? 
fo, 

n glad of it, 

[n forry for it,- 
looks very pale, 
looks very jolly, 

1 is very fat, 

ris as lean as a flick, 

ever faw fo odd a 

ellow, 

5 very odd, 

t even or odd ? 

e odds are againfl; 

rou, 

J is a very odd wo- 

nan, 

ill lay a wager, , 

1 you lay ? 

w much will you 

ay? 

lat does he meani? 
fpeaks well of you, 
is yery good to me, 
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Nonfifa percbe. 
Percbe non rifpondete ? 
Chiedeielo a ltd. 
DomandategU ft vuof 

andare. 
M^ intendetevvi ? 
Lo cdpifco heniffimo, 

ComeftaUf 

Cost <:osu 

Me fie rallegro. 

Me nef place. 

EgU i motto pallida. 

Ha una ciera molto al^ 
kgra. 

Ella e moUo grajfa. 

Ella i magra come un 
ojfo. 

Non ho mai vijio uomo 
cosi bijbeiico. 

Ef cofa molto ftrana. 

E' egli pari o caffo ? 

'LafrobabiHta e cvntrv 
vol. 

£• una donna moltpftrcf^ 
vagante^ 

Vo^ fcommettere. 

Scommettejlt ? 

^anto volefe fcommet- 
tere? 

Cbe vuol egli dire? 

Egli dice bene di voi. 

Egli mi favorifce molto. 

h 3 P^^'i 



\ 
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Don't lofe courage, Non vi perdete d* ani^ 



Don't defpair. 
Every thing is well, 
What do you dp there? 
I do nothing at all. 



tno. 
Non perdete fperanza. 
^utto va ben^. 
Che fate voi cola .? 
Non fa nulla affatta. 



1 dofi't like to be fo Non mi g^rba tl fare 



hurried. 
Do it at your leifure. 
Can yoy anfwcr for it ? 



tanto infretta. 

Fatelo a vofiro agio. 

Nepotete rifpondere. 



I don't q^e(^ion hjjs ye- Non dubito delta fua ve- 



racity< 



raciti. 



I knpw him to be a Lo conofco per umo dab 



good man. 
He never tells a lie. 



bene^ 
Non dice mai bugia. 



He always told me the Mi diffe fern pre la ver^ 

truth, /4. , ' • 

Suppofe you were right, Supponiamo cbe avefie^ 

r,agione.. 
He knows me no Ion- Non mi conofcepiu^ ' 

Have you forgot me J 
Pon't forget jt^ 
I am eafy to forget. 
Oh for ffiame ! 
I never faw fo fhapne- 
' lefs a man. 
He is unconcerned at it, 
^hat do I care ? 



M^ avete vqifcordatol 
Non ve lofcordaie. 
Mi dimentico facilmenti. 
Viai vergognatevi ! 
Non ho mat vijto uotna. 

fik sfqcciato. 
Non ' git c ale di cib. 
^he m^ importd? 
^oglietevi di qut^balorJa. 



Get you gone, you huf- 

He* is as great a rogue Cii e uno ae* .pju gran 



as any la London, 
I don't care to Ice him. 



bricconi che fteno in 
XjOndra. 
Non mi euro di vederlo. 

Tell 
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Tell him not to come. 

That's a devil of a wo- 
man, 

I never faw fuch hypo- 
crify as there is in 
that old dog, 

'Avoid him as much as 
yQU can. 

Every . body complains 
of him, 

He is a cheat at cards. 

He ought to be kick'd 
out of every compa- 

Remember that, 
1 don't remember it, 
I have no memory at all, 
You are very lucky, 
I have no good luck» 
You play too much, 
I always lofe. 
Such is the f^te of 

gamcfters. 
He could play for ever, 
Is your father alive ? 
He diedxhree years ago, 
Howdoesyour mother? 
She is tolerably well. 
How many brothers has 

he? 
Has he any fitters ? 
We have a niece each. 

^]My nephew i^ a wild 
fellow. 
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Ditegli cbe non venga. 
E una donna indiavo* 

lata. 
Non bo mat vijio uom9 

piu baccbeUone di qud 

veccbiaccio. 
Sfuggitelo quant pot ete. 

Ognuno fe ne lament a. 

Eglie un haro da carte. 

La gente k dovrehbt 

cacciar via a cajci. 

Ricordaffv^ne. 
Non me lo ricordo. 
Nonbo puntadi meniori^. 
Voifiete motto fortunato^ 
Non bo for tuna f 
Voi giuocate troppo^ 
Per do femprf. 
Cost accade a^ giuocar 

tori. 
£* giuocberehbe fempre^ 
Avetf il pfdre vivo ? 
Mort tre anni fa. - 
Come ft a voftra madre ^ 
Ha mediocremente bet^e^ 
^anti JrateJ^i ba? 

Ha egli forellef 

Noi abbiamo una nipott 

ciafcuno. 
Mio nipot^ e uno fcapC'- 

fird(Q, \ 
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> / 



is your coufiii cotnt 

from the Weft-In- 

dies ? 
Is your uncle gone to 

the E^-Indie^ ? 
I hope he \^ill c6me 

back rich) 
How many children §uanti figUaoU ahete ^ 

have you. 
Only two, a boy and a Due foliy uA ih^/cko f 



£/ ^ojDrd 'cuiih6 totiiaU 

Ull^ AfAmca t 

Ef vbJiH ^/V pafiiiipSr 
P thdieOiienidiif 

Spero toHei-a -Hdietro 
riccd. 



Is the boy ftudioas \ 

Not much. 

You muft fend hlM tp . BifpgnA Ip niafdiiti d 

fchop)^ fct ' 

He can^t yet walk. 



una fetninifia* 
AfnA tgli Idftudio it iH$p 

chid? 
Non tropfp. 




How old is the girl ? 

She is feych years old. 
% flie a fine girl f 
-She is not ugly,' 
She is fo ioy 
She is very dutiful, 
pops (he loyfe her doll ? 
She does nothing but 

The neighbours lire all 
in love wit'h her, 

Have you good nfeigiT- 
pours r 

Many gentlemen )iyfe in 
the neighbourhood ? 



NonpUO iintdrdCa0iU 
nare. 

^anti mm h4 ti fiih 

Uolaf 
Ha fette tHnh 
kdlabeltaf 

» 

iSfon e brUtta. 
Ella i CO si cosh 
Ella i fndlto ubbidienU. 
Ma dla lafUdtbaMlal 
NdH fd dttro m flhi- 
gefe. 

Tuiii i'vidnimpntfii' 

namoratin 
Ay^teX'oi hudnviclHdtD t 

Moltijignori abUananel 

' ' ^icintno, ' 



^c are not iit from La chiefanoni hfdUokn;^^ 
|ihe churcib. ' . tana. 

THOUGHTS 
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THOUGHTS F^NSIERJ 



u 



ON 



SOfJiA 



I^AkiOtJSStflljItCTS. fAKl SOGGifTl 



[ thing captivating 
in fpirit and intrepidi^ 
tyy to which we often 
yield as to a refiftlefs 
power, 

He tannot reafona- 
bly expeft the confi- 
dence of others who 
too apparently diftrufts 
himfelf. 

A man may lawfully 
praife himfelf for thole 
ijualities which cahnot 
be known but from his 
own mouth ; as whe^ 

jie is artiong ftrangers 
^nd can have no oppor- 
tunity of an aftual ex- 
^^tion of l^is F^y^!^^^» 



NEL cordggio e nelP 
intrepidezza v" $ 
nn car to cbe^ chtjoven- 
te J* infignorifci'irrtfi' 
ftibilmente degli animi 
nojiri. 

Colut cbe mofira aver 
foca fiducia net proprio 
y^lo^e non ha ragione di 
pretender e cbe altri in ef^ 
fo ciinjidi. 

V uom ptto a giujh 

ragione lodarfi di quelle 
fue Hone quality cbe la 
gente non puo fapere cbe 
^alla fua propria bocca ; 
come quando e" ft tro^ 
frafiranieri^e cbe non ba 
occajione di dare immedii^ 
iamente prove di qjianto 
Jff^fare. 

Ccn-* 
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Ccnfure is willingly 
indulged becaufe it al- 
ways implies fome fu- 
pcMority. 

Reproach and hatred 
are names of happinefs 
when compared with 
neglcft. . 

- The higheft degree 
of reverence (hould be 
paid to yout|i,.and no- 
thing indepent fhould 
be fufifercd to approach 
their eyes or ears. 

The general remedy 
of thofe who are uneafy 

.fvithout knflwing the 
caufe, is change of 
place ; and it is comr 
men for a man who 
feels pain to fancy that 
he coul^ bear it better* 

Jn any other part,- 

• 

J^very qian from jhe 
higheft to the loweft 
ftatiqn ought to warm 
his heart, ^nd ^nimatp 
his endeavour^ wif h |he 
.hopes of being ufefql tp 
,the world, by advan* 
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Volentieri not travla- 
mo che apporre^ fercbi 
V impicciolire altrui cifa 
parer grandu 

I ritnpr overt e P odio 
altrui ci dogtiono a un 
gran pezzo meno che non 
r altrui difpregio. 

I giovani dq^ehbom 
ejfere rifpettati moUiffimo^ 
e neffuna indecente cojafi 
vorria prefentare agli oc- 
chi $d agli ore^cbi loro. 



Chiunque s* jnfafii- 
difce fenza Japete percbe^ 
procacda fempre cangtar 
di luogo 5 e^ chiunque feth 
te travaglioyjij^ura che 
gli riujcirebbe menpenofi 
fe potejfe irdfportarft aii 
trove. 



Ci^fcun^ uomo^ o lor 
' cato in alto o in baf- 
fo^ devriainvigojirfi ed 
accenderjt colla fpfran- 
za di renderji uiile agli 
altri perfezionanfig quelC 

' cing 



/ ^ 



arte cbe gli toed in forte 
di efercitare. 



pipjg the art which it is 
his lot to exercife. 



Every man ought to 
jcndeavour at eminence, 
not by pulljng others 
<}own, but by raifing 
nimfelf ; and epjoy the 
' plcafure oiF his own fu- 
jperiority, whether ima- 
ginary or real, without 
interrupting others in 
the fame felicity. 

No man ijs fo much 

abftraded from com- 

* inon life as not to feel 

a particular pteafure 

from the regard of the 

female world. 

It is dangerous for 
mortal beauty or te-- 
reftrial virtue to be ex- 
amined by too ftrong a 
Jfght- 

« 

To tell our own fe- 
crcts is generally folly, 
tiit folly without guilt; 
to communicate 'thoTe 
with which we are in- 
prufted is always treach- 
ery, and treachery for 
the moft part combined 

^ith folly. 



Ciafcun upmo dovrehr 
he sfprzarfi di diventar 
^rande^ non con but tar giu 
gU altru nta con aharje 
Jiejfo ; cgodere delta pro- 
ffia fuperiorita^ p ima* 
gindria ^vera^fenza to^ 
gliere ad altrui lo fteffo 
gujto. 



Nejfum uomo e tanto 
falvatico cbe non goda 
quando Ji vede JtimatO! 
. dalle donne. " 



La hellezza e la vir^ 
til utnana corrono rifchib 
di perder molto quando 
cadonofotto /' efame d^ un 
huon occhio. 



i > 



Lofcoprire inofirife-' 
greti e per lo piujioltez- 
za% maftoltezzanonai'- 
compagnata da iniquith ; 
il pdlefare gli altrui 4 
{empre atto traditorefco^ 
e di rado fcompagnato da 
ftoltezza* 

A 
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A trarifition from ah 
author's books* to his 
converfation, is too of- 
ten like an entrance in- 
to a large city ;lft^r a di- 
ftant profpeft. Rerndte*- 
ly we fee floihing but 
fpires of tertipks and 
turrets of palaces, and 
imagine it the refidcnce 
of fplendor, grandeur, 
and magnifience; but 
when we have pafTed 
the gates we find it per- 
plexed with narrow paf- 
fagcs, j^ifgraced with 
defpi cable cottages,em- 
baraffed with obftfudli- 
ons, and clouded with 
fmoke. 

The means of doing 
hurt to ourfelves arc al- 
ways at hand« 

Friend fhip between 
mortals can be con- 
trafted on no other 
ferms thai^thatOnemuft 
fometime mburh for 
"the other's death. 

The frequent con- 
templation of death, as 
it Iho ws fhp ' vanity of 
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Cclui che dopo ff aH)ir 
ktto un libro i* abhafte 
(k conofcerne V autorcj. 
fovente i net cdfo di chi 
. coftfidera ma metropoli 
da lontuno. t)a lontaAo 
tu nth i^edi the cUpok di 
temii^ e merit di palagi^ 
i tt pare che quivi abH- 

and lor fianza h fpUn- 
dore^ e la grdfidezzd^ e 
la fnagnificenza ; ma en* 
trq le potte ; ed ecco cht 
trovi cenPoftretie viuz- 
ze, e fHille cafupole mef- 
chine ^ e fdjlidiqfi intoppi^ 
e oggetti fpiacevoli in ^|- 
ni lato^ 



Fdcil idfd e trovat 
mddo di danneggiare Hoi 
fhedejimi. 

Gli uomini non pof-- 

Jbno conlrarre amiiizia 

, che a pat to di dolerfipoi 

. r uno della fnorte deW 

-dltro. 



II pen/are fovente atla 
mor tenon foltanto la va* 
nita dijveid d^ beni ter- 
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Jill humao £Qd4 difco- rm, $na fcopn aliresi h 
vers like wife tbe UgHt- pocbezza d^ tcrreni tnali. 
nefs of all terreftrial e- 

Vil. 



.Themifcaniajges of the 
great defigns of princes 
are recorded in the hi- 
fiories of the world, but 
9^e of jiule ufe to the 
bulk of mankind, who 
fccm very little intereft- 
ed in admonitions a- 
gainft errors which they 

cannpt qiiiamit. 

■ 

Exemption from ig- 
nominy IS perhaps the 
j^Q^ eligible reputati- 
on, as the freedom, frdta 
pain is, among fome 
philolbphers, tbe defi- 
nition pf happinefs. 

The ftate of the pof- 
fcflbr of humble virtues 
to the zStOitt of great 
excellencies is that pf a 
imall cottage of (lone 
to the palace raifed with 
ice by the emprefs of 
Ruflia. It was for a time 
fplehdid and luminous, 
^ut the firft fundiine 



Le m^k riufcite d^ 
gran difignl <sfc* frincipi 
fono rammentaie nelUfto-' 
rie d" ogni nazionsj ma 
con poco vmtaggio degli 
uomini in generate^ per- 
cbe ^fochi uomini giova 
/* ejfere awertin di certi 
falli cV e* non pojfon^ 
cmmturji. 

IlviverenondifonoraU 
eforfeilpiu eligibilejia^ 
to d^ onor^vokzT^a^ come 
il non foffrir dolor e^ 4 
detta di alcuni filofofi^ i 
la meglio plicita chi vi 
fia. 

Lofiatodi chi pofftede 
mediocri virtu comparato 
a quello di colui che of-' 
fetta dipoffedere qualita 
fuMimi, i come una ca- 
panna fahbricata di fajji 
accanto alpalazzo dighi^ 
accio che I* imperatice di 
Rujfia fece farCy che ter 
pocj^i di fu lumnpjo $ 

melted 
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ihcltcd it into nothing, magno^ e pot uk po" di 

fok lo ridujfe in nulla. 



Death falls heavy u- 
pon him who is too 
much known to others 
dnd too little to him- 
felf. 

Evil is uncertain in the 
fame degree as good; 
add for the reafon that 
we ,oUght not to hope 
too fecufely, we ought 
not to fear with too 
much dejection. 



No man ever found 
the happinefs of poflef- 
lion proportionate to 
that expcftation which 
incited fiis defire and 
invigorated his purfuit; 
nor has* any man found 
the evils of life fo for- 
midable in reality as 
they were defcribed to 
him by his own imagl- 
nacion. 

In all evils which ad- 
mit a remedy, impati* 
erxe is to be avoided, 
becauie it waftes that 



DuriJJima cofa i Id 
morte a colui che troppq 
agli altri epoco ajejlef- 
fo e ndto* 



iHcerto e it mate in 
quello ftejfo grado che in- 
certo i il bene ; e quelld 
Jiejfa tagione che ci proi- 
btfce difperare con trop- 
po baldanzay deve impe- 
dirci di temere con trop* 
pa pufillaniniita^ 

• 

I^el pojfedere cofd 
drdentemente dejiderata 
nejjuno trivb mai urt 
cmtento proporzionato d 
quell* aJpeUazione che 

Jprono le fue brame e che 
infiammo le fue cure ; ne 
trovb alcuno mai tanto 

formidabili i mali delta 

vita quanto la fantafid 

fua glieli dipivfe. 



In lutti que^ fconci che 
ammettono rimedio non 
f iftizzire^ e non buttar 
via un tempo in lamenti 

that 



I 
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time and attentiort iii cbe^ adoperato meglio^ 

complaints, that, if pro- potria ritnuovere U ca^ 

perly applied, mi^ht gionideltuodifagib. 
remove the caufc. 



Beautiful women arc 
feldom of any great ac- 
complifhments, becaufe 
they, for the filoft part, 
ftudy behaviour rather 
than virtue. 



All that great wealth 
generally gives above 
a moderate fortune, iis 
more room for the freaks 
of caprice, and more 
privilege for ignorance 
and vice ; a quicker fuc- 
ceffion of flatteries, and 
a larger circle of Volup- 
tuoufnefs. 



Such is life, that 
whatever is propofed it 
is much eafier to find 
reafons for rejedtijig 
than cmbracingV 

It is common to find 
men break out into rage 
at any inftnuations to 



'Rade volte le donne 
belte fono fregiate di doti 
Jingolarij perche per la 
piu J* applicano aW ac- 
quifto piunofto di piace^ 
volt modi che di virtuoft 
cojlumi. 

Ilvantaggio che i ric^ 
cbi hanno fu gli agiati 
non conjijle in altro che 
in mezzi maggiori di 
piu Jbrigtiare i lor ca- 
priccii di rendereplH ri- 
fpettabiU V ignoranza ^ 
i vizi loro ; di tirarjipiu 
prefto addojfo adulatorii 
e di piu aggirarftper /' 
ampiovortice degnilecitL 
diletti. 

Cosi va *lmondo ! Pro^ 
poni quel che vuoi^ molto 
piu agevole e trovar ra* 
gioni per non fare che 
per fare. 

Molto frequent emente 
troverdi uomini che s* in- 
furiano antro cbi fpar- 

the 
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chp difadvantage of their 
wit^'vhp have born wit(i 
great patiente ^ reflec- 
tions en their morals; 
and of women ic has 
always |>een known that 
po cenfure wounds fo 
(cjeeply, or rankles fp 
longt as th^t whic^ 
charges thcn> with w?Rt 
of beauty. 

When a man feels 
the reprebenfion of a, 
friend feconded by his 
own hearty he is eafilv 
Cheated into refentment 
and rp^renge. 

It IS decreed by pro* 
yidcnce di^t nothing 
truly valuable ftia,U b^ 
pbtained in our prefent 
Jftate bpt with difficulty 
and danger. 



Saffcring is no duty 
but where it is necefla- 
ry to avoid guilty or to 
do good i nor ple^fyr? 
a cnme^ but where it 
ftrengthens the influ- 
enq: of bad inclinations 

w 



f(f 4^1 brg ingepio ede} 
f((per luTQf ^HT^fr^V' 
rmwjoffertq m pacf Qg4 
sferzata datq (f Jfiro (af- 
tumii e ledonneftfa da 

Juno k(fmQ fapto vel^fip 

cJUfa df kr¥tJfi^^.. 



^ando I* uomofenti 
^(^l0 propria jffitffiifnza 

^ »nmifo^ facilmntf 

/ accent df fji^gpQ f 
Non vQj^f h$rfn^cAT 

p:a cbf cpfa ^c)in^ w^- 

noi oUenuia nfl poftrf 
Jiato frefentefenza moUa 
difficolti e fenza grandi 
pericoli* 

ti a Joffirire tgrmmto^ 
fuorcy ^vdp ft tratf^ 
di fuggir fieccat4) p dp f^t 
un bene ; ^ ilpigUar pia- 
€ere mn ^ d^linpy fe :nm 
^Ha«d(f pp nnfarzarp j^* 
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or leflcns the generous cUncizioni cattive di- 
adlivity of virtue. minuire V attivita gent- 

rofa delta v:rtu. 



Sorrow is a kind of 
ruft of the foul, which 
every new idea contri- 
butes in its paffage to 
fcour away. It is the 
putrefaction of ftagnant 
life, and is remedied by 
exercife and niotion. 



The teacher gains 
few profelites by in- 
ftrudion which his own 
behaviour contradids ; 
and young men mifs 
the benefit of the coun- 
fel, becaufe they are not 
very ready to believe 
that thofe who fall be- 
low them in praftrce can 
much excel them in 
theory. 

He that would pafs 
the latter part of life 
with honour and de- 
cency, muft when he 
is young confider that 
he fliall one day be old ; 
and remember when he 

Part II. 



// dolor e e come n^-a 
ruggi^'C deir anima di 
cut ogni nuova idea che 
pajfa ne frega via tin po- 
co^ e gli e come una p;/- 
Jrefazione e un rtJlagKa- 
mento delta vita, che mo- 
vendoti ed operando non 
manderi piu fuora va- 
port maJigni, 

Pochi projeliti far a 
colui CO* fitci buoni avviji 
la di cut condotta non 
quadrerd con ej}i\ e i 
giovani perdono il be* 
nefizio d* un conftglio^ 
perche non pojfono tofto 
perfuaderji che chi e loro 
inferioreinpraticajia^ lo^ 
rofuperiore in teorica. 



Chi brama pajfare /* 
ultima parte delta fua vi- 
ta onorato e aguito^ fa 
£ liopo conftderi quand" e 
giovane che -un di far a 
pot vecchio ; e quando e 
vecchio penft che un di fu 
M is 



/ 
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^s old that he has once 
-been young. In youth 
he muft lay up know- 
ledge tor his fupport 
when his powers ot adt- 
ing (hall forfake him ^ 
and in age forbear to 
aminadvert with rigour 
on faults which expe- 
rience only can correft. 

Though the l^^ecu- 
latiil may fee and fhow 
the folly of terreftrial 
hopes, fears, and defires, 
yet trace him through 
the day, and you will 
find him afting upon 
principles which he has 
in common with the illi- 
terate •, angry and plea- 
fed like the lower of the 
vulgar; perfuing with 
. the fame ardour the 
fame defigns -, grafping 
with all the eagernefs 
of tranfport thofe riches 
which he knows he can- 
not keep ; and fwelling 
with the applaufe which 
he has gained by prov- 
ing that applaufe is of 
no value* 
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giovane. In gioveniH i 
dee accumular fapere per 
fojlenerji quando gli ami 
non gli permetteranno piu 
d^ arrabuttarft ; e afte- 
nerji in vecchiezxa dallo 
Jpaziar troppo fu que^ 
falli che r ejperienza Jo- 
la puo comggere. 



S^uantuvque lofpecula- 

tivo pcffa vedere e mo- 

jtrare la follia delle fpe- 

ranze^ de* timorij e if 

defideri umani^ pure iien- 

gli dietro tutta la gior- 

nata^ e lo vedrai operare 

fy queglijitfft fandamenti 

fu I quali opera P igno- 

rante. Lo vedrai4ieio o 

adirato come ogni uomo 

del volgOj ccrrendo col 

medeftmo impet^ k medi- 

fime vie \ abbrancando 

colla Jiejja avidita quelle 

riccbezze eke fa di non 

poter confervare \ egon- 

Jiandoji di quelV applaufo 

che ha ottenute con pro^ 

vare che V applaufo i 

cofa affatto vana. 



Riches, 
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Riches, authority,and 
praife lofe all their in- 
fluence when they are 
canfidered as riches 
which to-morrow (hall 
be beftowed upon an- 
olher, authority which 
Ihall this night expire 
for ever, and praife 
which, however merited 
or however fincere, (hall 
after a few moments be 
heard no more. 
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La richezza^ il po^ 
tere^ e la Icde hanno mol^ 
ta poca forza fuW animo 
di che conjidera che la 
ticchezza domane appar-^ 
terra ad un altro^ che il 
pot ere avra fine ftafera 
per fempre^ e che la lode^ 
benche meritata e benchi 
fincera^ non fara piu fen^ 
tit a da qui a pochi mO' 
menti. 



Death incrcafes our 
veneration for the good 
aind extenuates our hat- 
red of the bad, becaufe 
thofe virtues which once 
we envied as they e- 
cHpfed our own, can 
now no longer obftruft 
our reputation, and we 
have therefore no inre- 
reft to fupprefs their 
praife; and that wick- 
cdi^fs whiek we feared 
for its malignity is now 
become impotent, and 
and the man whoft 
name filled us with a- 
krm and rage and in- 
dignation can at laft be 
eonfidercd only with pi- 
ty and coiDtempt. 



La morte accrefie la 
venerazion noftra per r 
uomo dahhene^ e fminu- 
ifce r odio nojiro pel tri- 
Jio^ perchi quelle virtUj 
invidiate una volta come 
ecclijjatrici delle nojlre^ 
mn frappongono piu in- 
toppo alia noftra fama^ 
onde cejfa la ragione che 
avevamo di niegar loro le 
dovute lodi •, e que* viziy 
de* quali un tempo teme- 
vamo le tunture^fono era 
diventai coJ otti'fii che 
non ci rimane altro che 
comp jjione diprezzo 
per colui che vivendo de- 
Jlava fdigno.rabbia^ etu- 
multo neir animo nojiro. 



M 2 



Fru- 
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Frugality may be La frugalita puocbia- 



termed the daughter of 
prudence, the fitter of 
temperance, and the pa- 
rent of liberty. 

' Poverty will almoft 
always produce a paf- 
five compliance with the 
wickednefs of others; 
and there are few who 
do not learn by degrees 
to pradtife thofe crimes 
which they ceafe to cen- 
fure. 

There is fcarcely a- 
ny individual entering 
the world who by pru- 
dent parfimony may 
not reafonably promife 
himfelf a chearful com- 
petence in the decline 
of life. 

To hear complaints 
with patience, even 
when complaints are 
vain, is one of the du- 
ties of friendfhip. 

Pity is to many a 
fource of comfort in 
hopelefs diftreffes, as it 
contributes to rccom- 



marfi fghuola della pru- 
denza^ forella ddla mo- 
derazione^ e madre della 
liberta. 

La poverta ci fa quafi 
fempre Jiar z'ttti infac- 
cia agli uomini anche piu 
iniqui ; epocbifono quel- 
It che non imparino a fo- 
CO a poco ad imitare 
quella nequizia cV e* non 
hanno da un pezzo ar- 
dito di bia/mare. 

Non v^ e forfe uno in 
mille che per virtu £ u- 
na prudente parjitnonia 
ne fuoi buoni anni non 
ppjfa prometterft tanto da 
vivere lietamente agiato 
quando cominciera ad in* 
vecchiare. 

V udire con pazienza 
i latfienti altrui^ anche 
quando i lamenti allruifo- 
no vaniy e uno de^ doveri 
d^ un amico. 

La compajjione altrui 
e a molts uno fcemamento 
d^ un male anche irrime- 
diabile^ per che ferve loro 

mend 
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mend them to them- come £ una riprova ch* 
fclves by proving that e fono gente da qualcofa 
they have not loft the non avendo peranco per^ 

duta lafiima del tnondo. 



regard of others. 



The traveller who re- 
folutcly follows a rough 
and winding path will 
fooner reach the end of 
his journey, than he 
who is always chang- 
ing his direftion, and 
waftes the hours of day- 
light in looking for 
fmoother ground ar^d 
Ihorter paflages. 

The candour and 
franknefs of that man 
cannot be much ef- 
tcemed who fpreads his 
arms to humankind and 
makes every man with- 
out diftinftion a deni- 
zon of his bofom. 

That friend Ihip may 
be at once fond and 
lafting,^ there muft not 
only be equal virtue on 
. each part, but virtue of 
the fame kind. 



// viandante che rifo^ 
lutamente lira innanzi 
per un cammino tor to e 
afpro^ giungerd prima 
alia fua met a di colui che 
va volgendofi di qua e di 
la perdendo il tempo in 
cercare una Jlrada piic 
plana e piu breve. 



Non e troppo pregiata 
la fchiettezzae la cordi- 
alitd di colui che allarga 
le braccia a tutto il ge- 
nere umano, e fenza di' 
Jiinzione offre alloggio ad 
ogni uomo nel fuo affetto. 



Per che V amicizia fia 
vera e tenace^ non fola^ 
mente fa di mejlieri che 
da entranibe le parti Jia 
fondata Julie virtu^ ma 
e* bifogna che quelle virtu 
Jieno delloftejfo conio. 



M 3 Friendfhip 
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. Friendfhip is feldom 
lading but between e- 
quals, or where the fu- 
periority on one fide is 
reduced by fome equi- 
valent advantage on the 
other. 

The defire of excel- 
lence is laudable, but is 
very frequently ill di- 
redled. 

The highcft panegy- 
lick that private virtue 
can receive is the praife 
of fervants. 

To dread no eye, and 
to fufpeft no tongue is 
the great prerogative of 
innocence. 

Guilt is often doom- 
ed to Hand in awe of 
thofe, to whom nothing 
could give influence and 
weight but their power 
of betraying. 

The moft certain way 
to give any mart ple^- 
furc is to perfuade him 
that you receive plea- 
fure from him. 



V amidzia di rado e 
dunvole fe non fra gli-e- 
guali \ e fe uno e troppo 
alio pr un ve fo, <?' hi- 
fogna cbe per qualche 
verfo r altro lo pareggi 
in altezza. 

Laudevole e il defiit- 
rio d' alte cafe ; ma irop- 
po frequentemente e mal 
diretto. 

La vi'tu d* un uomo 
bif gna fia molto vera e 
hen fondata quandojino i 
fuoi fewi lo flimano, 

V innocenza ha quep 
gran privilegioy cbe non 
paventa occhh e non jo* 
fpetta lingua. 

It reo e talora condan- 
nato afgomentarji dicsr- 
tuni^ cbe non hnnno in 
mano ahro che il vilpo- 
tere di rivelare i misfatti 
fuoi, 

II piu JicuTO modo di 
dar^ piacere ad uno i il 
perfuaderlo cbe egli da 
piacere a te. 

The 
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The darlings of the 
world will be generally 
found fuch asexcitc nei- 
ther jealoufy nor fear. 



The querulous are 
feldom received with 
great ardour of kind- 
nefs. 

Men feldom give 
pleafure where they arc 
not pleafcd themfelves. 



The vicious moralift 
may be confidered as a 
taper, by which we are 
lighted through the la- 
byrinth of complicated 
paffions. He extends his 
radiance farther than 
his heat, and guides all 
that are within view, 
but burns only thofe 
who make too near ap- 
proaches. 

Many writers have 
dared to boaft of ne- 
glefted merit and to 
challenge their age for 
cruelty and folly, of 
whom it cannot be al- 
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Tu trover at per lo piu 
cbe coloro i quali fono a 
tutti cart non fono gente 
da fvegliare in alcuno 
gelofia paura. 

La gente non ama tro" 
varji in compagnia di chi 
fovente fi lagna e s* af^ 

Di rado gli uomini 
danno piacere altrui in 
que* luoghi dove non »' 
hanno effijlejji. 

H viziofo che predica 
huona morale agli altri^ 
ft pub confiderare come 
una torcia che f ' illumina 
negli andirivieni delU no- 
ftrepaffioni. Lojplendore 
di queUa s* ejiende molto 
put che non il fuo colore^ 
e puo fervire di guida a 
chi la vede^ quantunque 
fcotti chi la vuol toe care. 



^ Molti fcrittori hanno 
avuta la sfacciatoggine di 
tacciare il loro jecolo di 
cecitdj e di efclamare con^ 
tro la fua ingratitudine^ 
quantunque non potejfero 
M 4 ledged 
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ledged that they have in confcienza affermare 

endeavoured to encreafe d* aver fatto sforzo per 

the wildorn or virtue aarefcere il fapere o la 

ot clieir readers. bonta de" loro leggitorL 



The wicked ncfs of a 
looTeor profane author 
is more arrocious than 
that of the giddy liber- 
tine or drunken ravirti- 
er, not only becaufe it 
extends its effects wid- 
er, as the peftilence that 
taints the air is more 
dePtrucftive than/poifon 
infufed in a draught, 
but becaufe it is com- 
mitted with cool deli- 
beration. By the in- 
•ftantaneaus violence of 
defire a good man may 
-fometimes be furprifed 
before refledion can 
come to his refcue : 
iwhen the appetites have 
ftrengthened their in- 
fluence by habit, they 
are not eafily refifted or 
fuppreffed ; but for the 
frigid villainy of ftudi- 
ous Icwdnefs, for the 
vCalm malignity of la- 
boured impiety, what 
apology can be invent- 
ed ? What punifhment 



' V ini(iuita d* un dlf- 
fsluto profano autore e 
moUo piii atroce cb^ nan 
quella d* un bricconcelio 
fcojiumato o d* uno ftu- 
pratore briaco^ non folo 
perche i fuoi maii effetti 
fi fpandono piu in lungo 
e in largo, come la pejie 
che infetta r aria nuoce 
piu che non il veleno irir 
fufo in una coppa\ ma 
perche V iniquita deW 
autore e commejfa con 
placida rifclutezza. V 
ijiantanea i)iolenza J' un 
deftderio puo aferrare 
quale he vol fa e portar via 
/* uomo dabbene prima 
che la riflejfione abbia 
tempo dt correre in fuo 
foccorfo. ^ando gli 
appetiti fono invigoriti 
dal cojlume, non e facil 
cofa far lofo reftftenza e 
metlerli Jot to ; ma che 
addurra in difcolpa della 
fua Jcekratezza quel in- 
fame letterato, che a fan- 
gue freddo s' e maligna- 

can 
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can be adequate to the 
crime of him who re- 
tires to folitudes for 
the refinement of de' 
bauchery, who tortures 
his fancy and ranfacks 
his memory only that 
he may leave the world 
lefs virtuous than he 
found it ? that he may 
intercept the hopes of 
the rifing generation, 
and fpread fnares for 
the foul with dexterity? 
What was his motive or 
what his excufe is be- 
low the dignity of rea- 
fon to examine. Jf, hav- 
ing extinguiftied in him- 
felf the diftinftion of 
right and wrong, he was 
infenfibleofthemifchief 
which he promoted, he 
defer ved to be hunted 
down by the general 
compadt of mankind as 
no longer partaking of 
the focial nature: If, in- 
fluenced by the corrup- 
tion of patrons or rea- 
ders he facrificed his 
own conviftions to va- 
nity or intereft, he was 
to be abhorred with 
more acrimony than he 



mente meffh a guaftare il 
mondo? che gajiigo fara 
proporzionato al delitto 
dii quel trifio^ che ha ri- 
corfo alia Jolitudine per 
raffinarela naturale sfre^ 
nate-Aza nofira ? e che fa 
impeto colla fantafia^ e 
da la tortura allajua me- 
tnoria per poter lafciare 
ilnimdo peggiore di quel- 
lo che r ha trovato? 
che fa il poffibile per dan- 
neggiare fin quelli che 
hanno ancora a nafcere^ 
e cerca aprirci dejlra- 
mente nuovi ahhifii di 
perdizione? vilcofafd" 
rebbe la ragicne fe per^ 
dejje il tempo a efamz- 
nare qualmcti'vo lo f pro- 
no quale fcufa egii pof- 
fa addurre. Se^ avendo 
ejiinta nella propria men- 
te r idea del lecito e dell* 
illecito, e^ non s* avvide 
del danno che avrebbe ca- 
gicnato alia focieta cogP 
iwpuri fuoifcritti^ e^me- 
rita d' effere da quella 
cacciato come una beftia 
crudele. Se ponenda fpe- 
ranza nella corrutela dt* 
mecenati de* leggitori^ 
facrificb i fuoi lumi alia 

that 



V 
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that murders for pay, vanita o air inter ejfe^ e* 



fince he committed 
greater crimes without 
greater temptations. 



None can think with- 
out horror on that 
man's confdition who 
has been more wicked 
in proportion as he had 
more means of excell- 
ing in virtue ; and ufed 
the light imparted from 
heaven only to embel- 
lifli folly or ftied luftre 
upon crimes. 

It is the bufinefs of 
wifdom and virtue to 
feleft among number- 
lefs objedts, driving for 
our notice, fuch as may 
enable us to exalt our 
reafon, extend our 
views, and fecure our 
happinefs. 

Many pafsfromyouth 
to decrepitude without 
any refleftion on the 

5 



debF effere odiato molto 
fiu mortalmente cbe non 
r ajfaffino che ammazza 
per danari^ foiche com- 
wife delitto moUo mag- 
giore con tentazione mol- 
to minore. 

Nejfuno puo fenza or- 
rare rlflett^re a to Jiato 
di colui cbe tanto piti 
grandefu in ifcelleraggine 
guanti piii mezzi ebbt 
per farft grande in bon- 
ta ; e che adopero i lum 
datigli da dio e in lufin- 
gare lepazzie e in abbeU 
lare i vizi ultrui. 



Fra gP innumerabili 
oZZ^tti che fanno a ?ara 
per procacciarjt I attenzi- 
on nojlra, Ufaggio e dab- 
bene uomo dee fcegliere 
quelli cbe poj^ono fubli^ 
mare la fua ragione^ al- 
largare le fue tdee, ed af- 
Jicurare la fua felicitd. 

Molti pajfano dalla gio- 
ventiialla veccbiezza^ e 
mai non rifleitono a i 

end 
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end of lifcjbecaufe they 
are wholly involved 
within themfelves, and 
look on others only as 
inhabitants ot the com- 
mon earth, without any 
expeftation of receiv- 
ing good or intention 
of beftowing it. 

That defire which e- 
very man feels of being 
remembered and la- 
mented, is often tnorti- 
fied when we remark 
how little concern is 
eaufed by the eternal 
departure of thofe who 
have paffed their lives 
with publick honours 
and been diftinguilhed 
by extraordinary per^ 
formances, 

Mfen may be general- 
ly obfcrved to grow lefs 
tender as they advance 
in age. 

To negieft at any 
time preparation for 
death, is to fleep on 
our poft at a fiege.; 
but to omit it in old 
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doveri della vita. TnUa 
la loro vijia concentra in 
fe Jieffiy e non pare che 
cvTifidtrino il rejio delle 
creature che came ca- 
muni abitanii di quefta 
terra da^ quali ne afpet^ 
tan bene ne hanno inten- 
zione di fame. 

S^uella brama ehe tut it 
gli uomini hanno disffere 
rammentati e compianti 
dopo rnorte^ viene fovente 
umiliata dall^ ojfervare 
quanta poco affanno ca^ 
gioni agli uomini /' eterna 
partenza di color che 
hanno pajfata la loro vi^ 
ta fregiati di publici ^- 
noriy riveriti per fatti 
Jingolari. 



Piu avdnzano in etiy 
piu duri di cuore gli no- 
mini generalmente diven- 
tano* 

Dorme nelfuo pofto in 
un affedio chi trafcura 
in ogni tempo di prepa^ 
rarfi coniro la morte^ ma 
ibrme nel tempo deW at- 
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age, is to fleep at an tacco cbi non vi Ji pre^ 
attack. para in veccbiaja. 

The great incentive II fenjiero cbe dobbia- 
to virtue is the refledti- mo morire i lojlimolo piu 
on that we muft die. forte della virtu. 



A Greek Writer of 
fentences has laid down 
as a (landing maxim, 
that he who believes not 
another on his oath 
knows himfelf to be 
perjured. 

Sufpicion is no lefs 
an enemy to virtue than 
to happinefs. 

It is better to fuffer 
wrong than to do ir, 
and happier to be fome- 
times cheated than not 
to truft. 

Gloom and filence 
produce compofure of 
mind and concentration 
of ideas. 

Learning confers fo 
much fuperiority on 
thofe who poffefs it, 
that they might pro- 
bably have efcaped all 



Un Greco Scrittore di 
fentenze ne ha la/data 
quefta per coftantemente 
vera^ cbe cbi non crede 
al giuramento altruifa in 
cofcienza i* ejfere fper- 
giuro. 

La diffidenza e nemica 
della bonta nonmeno cbe 
della f elicit a noftra. 

Meglio e foffrir male 
cbe commetter male-^ e 
meglio e ejfere taholta in- 
gannato cbe -non fidarji 
mai. 

Bujo ejilenzio cagiona- 
no compojiezza dt mentCj 
e concentramento d^ idee. 



I leiterati fono tanto 
dappiu degV ignoranti^ 
cbe probabilmente il mon- 
do non avrebbe mai detto 
mal di loro^ fe non avef- 

cenfure 
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cenfure had they been fero effi fteffi fcoperte le 
able to agree among tnagagne P un delP alira, 
themfelves. 



Every one is inclined 
not only to promote his 
owri ftudy, but to ex- 
clude all others from re- 
gard, and having heat- 
ed his imagination with 
fome favourite purfuit, 
ivonders that the reft of 
mankind are not feized 
with the fame paflion. 



Idlenefs and timidity 

often defpair without 

being overcome, and 

^ forbear attempt for fear 

of being defeated. 



Ognuno e indinato non 

folo^ a promovere quella 

Jiudio a cut s' e" datOytna 

anche a impedire /' av-- 

vanzamento di tutti gli 

altri Jiudi ; ed ejfendqfi 

fcaldata la tejta feguenda 

qualche grato oggetto^ fi 

maraviglia che il rejio 

del genere umano non f 

infuocato dallaftejja fua 

pqffione. 

I pigri e i timidi fo- 
vente difperano prima d^ 
ejfere vinti^ e codarda- 
tnente j' aftengono dall* 
intraprendere per tema di 
non riufcire. 



Love has no power Amore non hapojfan- 
but upon thofe whom za che fu\uelli che trova 
he catches unemployed. Jcioprati. 



There are in every 
age new errors to be 
rectified and new pre- 
judices to be oppofcd. 



Ogni fecolo produce 
nuovi fpropojiti cbe bifo- 
gna correggercy e nuovi 
pregiudizi a quali e uopo 
far lefta. 



Ic 
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It !S always difficult 
and fomctimes fcarceiy 
poffible to deliver, the 
precepts of an art with- 
out the terms fay which 
the peculiar ideas of 
that art are e5fprefled, 
and which had not been 
invented bat becatife 
the language already in 
ufe was infufficient. 

Few things are fo 
liberally bellowed or 
fqaandered with fo little 
ctfedt as good advice. 



Advice, as it always 
gives a temporary ap- 
pearance of fdperiority, 
can never be very grace- 
ful, even when it is moft 
neceflary or moft judi- 
cious; and for the fame 
reafon every one is ea- 
ger to inftrud hisncigh.- 
bour. 

Vanity is fo- very fre- 
quently the apparent 
motive of advice, that 
we for the moft part 
fummon our powers to 
oppofe it, without any 
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E cafa fempn difficile 
e talora quaji impofftbile 
il dare i precetH dt un 
arte fenza far ufo di que^ 
termini che ne efprimono 
efattamente le idee^ e che 
nonfarebbonojiati inven- 
tati fe illinguaggio cotftu- 
ne fojfe fiato copiofa db- 
baftanza per efprtmerle. 



Pocbe cofe fono . cost 

liber almenfe largtte anzi 

butt ate via con meno ef* 

fetto quanto i buoni con- 



' Vnconjtglio^efia quan- 
to vuoi giudiziofo e ne* 
ceffario^ non riefce mat 
troppo accettOy per che fa 
comparire per un po" di 
tempo chi lo da fuperiore 
a chi k riceve \ e per 
quejtajteffa ragione ogwh 
no corre a dor conJigU 
al projftmo. 

Lavanita move costfi- 
vefite altrui a dor con/i- 
glio ^ehe per lo pile nei vi ci 
metUamo contro con tutte 
le forze noftre^ fenza e- 
faminare troppo diligen* 

very 
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very accurate inquiry 
whether it h right. It 
is fulficieat that another 
is growing great in his 
awn eyes at our ex- 
pence, and affumes au- 
thority over us without 
our permiflSon -, for ma- 
ny would contentedly 
fuffer the confequences 
of their own miftakes 
rather than the info- 
Icnce of him who tri- 
umphs as their deli- 
verer. 

There are minds fo 
impatient of inferiority 
that their gratitude is a 
fpecics of revenge, and 
they return benefits not 
becaufe recom pence is 
a.pleafure, but becaufe 
obligation is a pain. 



Of the numbers that 
pafs their lives among 
books, very few read to 
be made wifer or better, 
apply any general re- 
proof of vice to them- 
felves, or try their own 
manners by axioms of 
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temente s^ e" fta buono a 

no ; perche non pojftamt^ 

patire che altri crefca 

nella propria ejiimazione 

a' nojire fpefe^ e che af- 

fumafenxa nofira licenza 

autorita fcpra di not. 

Moltijfmi amdjoffrireb- 

bero con piu pace i ma!i 

effeiti de" loro jpropofui^ 

che non /* infolenza di 

chift paoneggia d^ aver 

loro tnofirato il modo di 

sfuggirli. 



, jllcuni hanno tahta 
Jiizza di vederji inferiori 
ad aiiri^ che Jino la loro 
gratitudine e una fpezie 
di vendetta ; e reftituif- 
cono un benefizio non mi-- 
ca penhe il rimunerare 
dia loro piacere^, ma per- 
che I' aver obbligo da loro 
affanno. 

Di que" tanti che paf- 
fano la loro vitafra libri^ 
molto pochi Jono quelli 
che leggono con intenzio- 
ne di far ft piu faggi 
migliori, che appUcano a 
fejlejft il biaftmo general- 
mente dato al vizio, e 

juftice. 
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juftice. They purpofe 
cither to confume thofc 
hoqrs for which they 
can find no other a- 
mufement ; to gain or 
prefer ve that refpedt 
which learning has al- 
ways obtained ; or to 
gratify their curiofity 
with knowledge which, 
like treafu res buried and 
forgotten, is of no ufe 
to others or themfelvcs. 



To the pofition of 
Tully, that if virtue 
could be feen flie muft 
be loved, may be add- 
ed, that if truth could 
be heard fhe muft be 
obeyed. 

The moft fludious 
are not always the moft 
learned. 

Every man finds him- 
felf differently affefted 
by the fight of for- 
treffes of war and pa- 
laces of pleafure. We 
look on the height and 



TICA DELLA 

che modellano i loro co-^ 
Jiumifugli affiomi di giu- 
ftizia chehannoletti, E 
Ji propongono di pajfar 
via quelV ore che nonfan 
come altrimente pajjare ; , 
di acquijiare di confer- 
varji quella riverenza che 
J la letteratura procaccio 
fempre achilapoJfedette\ 
di fatisfare la curiofita 
loro ammuccbiando noti- 
ziey che^ come teforo na- 
fcojio e fcordatOy non e d* 
ufo alcuno ad ejji ad 
altrui. 

Air ajftoma di Cicerone 
chefe ta virtu potejfe ef- 
fer vijia farehbe amata^ 
Jipotrebbe aggiungere che 
fe la v^rita potejy ejfere 
udita farebbe ubbidifa. 



Gli uomini i piu JlU' 
dioji non fono fempre i 
piu dotti. 

Differenti fono gli 
affetti che P afpetto 
d^ una forte rocca e d* 
un vago palagio defta- 
no nell* animo. Nello 
fquadrare colla vifta gli 

ftrength 
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ftrength oiF the bul- 
warks with a kind of 
gloomy fatisfaftion, for 
we cannot'' think of 
defence without admit- 
ting images of dan- 
ger ; but we range 
delighted and jocund 
through the gay apart- 
ments of the palace, be- 
caufe nothing is im- 
preiTed by them on the 
mind but joy and fcfti- 
vity. Such is the dif- 
ference between great 
and amiable charafters. 
With protfeftors we arc 
fafe, with companions 
we are happy. 

Books which have 
ftood the teft of time, 
and been admired 
through all the chan- 
ges ' which the mind 
of man has fufFercd 
from the various revo- 
lutions of knowledge 
and the prevalence of 
contrary cuftoms, have 
a better claim to our 
regard than any modern 
can boaft, becaufe the 
long continuance of 
their reputation proves 
Part II. 
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alti e fermi baftioni e" Ji 

fente un piacere che ha 

del bujoy perche nonfipuo 

penfare a una fablrica 

eretta per difefa fenza 

ammettere imagini di pe- 

ricolo ; ma mi erriamo 

dilettofi e giocondipe^ pia^ 

cenHili appartamenti del 

palagio^ perche non m* 

primono altre idee nelle 

noftre menti che di ga^ 

Jezza e di fefta ; e ap- 

punto tale e la differ enza 

tra le grandi e le amabili 

perfone. Col protettore 

tu ti reputifaho^ ma con 

r amico tu feifelice. 



^te* libri^ che hanno 
fatta front e a ifecoliy e 
che fono fiati ammirati 
malgrado i tanti cangia- 
menti prodotti nella mai- 
mer a dipenjare dalle va^ 
rie rivoluzioni nella let* 
teratura e dalla preva- 
lenza di contrari cojiumi^ 
hanfio molto piu dritto d* 
effere da noi pregiati che 
non alcuno de^ libri fno* 
dernij perchi il loro lungo 
durare nella ftima degli 
uomini e una pruova af- 
' N- that 



V 
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that they are adequate folnta cV e* fono add^t* 
to our faculties and a- tati alle facolta delk 
greeable to nature. mente umana^ e cV i 

quadrano ioUa^tura. 



To convince any man 
againft his will is hard, 
but to pleafe him a- 
gainft his will is above 
the reach of human abi- 
lities* 



Some are modeft be- 
caufe they are timorous, 
^nd fome are lavifh of 
praife bccaufe they hope 
to be repaid. 

There is fome ten- 
dernefs due to living 
writers, when they at- 
tack noneof thofe truths 
which are* of- impor- 
tance to the happinefs 
of mankind, and have 
committed no other of- 
fence than that of be- 
traying their own ig- 
norance or dullnefs. I 
ihould think it cruelty 
to cruih an infcdl who 
had provoked me only 
by buzzing in my ear ; 
and would not willingly 



II convincere un uom 
chenon vuole ejfer cowointo 
Icofa difficile dawero\ 
ma il dargli piacere fuo 
malgrado oh davveriffim 
gli € pill che alcuno mn 
fotra. mat fare ! 

Alcuni fono modefii 
per che fono paurofi^ e al- 
cuni fono prodigbi di M 
per che fperano lor Jieno 
poi refiituite. 

Nonfi dovrehhe fear- 
daffare con foverchia fu- 
riagli fcrittori viventi 
quando e^ no,n attaccano 
alcuna di quelle veriti 
che import ano iroppo alia 
f elicit a noftra^ e che non 
hanno commeffo altro de- 
litto che di palefare ? 
ignoranza o lajlupidezza 
loro. Non e egli crudelta 
lo Jiiacciare per ijizz0 
un povero infetto che non 
/' ha fafto altro male che 
ronzarti negli oreccbi? 
per che interrompere i pi" 

interrupt 
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interiHipt the drt^m of 
harmlefs ftupidity, or 
deftroy the jeft that 
'makes its author laugh. 
Yet I am hr froni 
thinkiog this tendernefs 
univerfally heceflary ; 
for he that writes may 
be confidercd as a kind 
of general challenger 
whom every one has a 
right to attack; fince 
he quits the common 
ranks of life, fteps for- 
wards beyond the lifts, 
and offers his merit to 
publrck judgment. Tq 
commence author is to 
claim prdfe, and no 
man can juftly afpire to 
hbhour bUt at the ha* 
zal'd of difgrace. 



The duty of criticifm 
is neither to depreciate 
nor dignify by partial 
feprcfehtations, but to 
hold out the light of 
feafon, whatever it may 
difcov^r; and to pro- 
mulgate' the detef mina- 
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acevoU fogni di cbe non 
fa mal'nejfunoy e fercbe 
togliere ad un hag^oil 
gufto di ridere It quelle 
facezie che gli fanno il 
fangue cost buono? non 
e perbj ch^ io penji che 
r ufar carita con quejia 
fort a di gente fia cofa 
untve^rfalmente neceffaria\ 
che chiunque vuolfare da 
autore debV effere guar- 
dato come una fpezie di 
sfidatore genet clU con cut 
ognuno ha dritto d\ ap^ 
piccar hattagUa -, perches 
ufcendo dalla folia comu- 
ne de* mortali^ ft fa in- 
nanzi nello Jieceato^ e of- 
fre ilfuo merit algiudi- 
zio pubblico. Cbifcrive^ 
pretende lode; e neffun 
uomo puo giujlamente ^- 
fpirare ad ottenere onore^ 
fe non a rifchio d* incon-^ 
trar vergogna. 

il dovere d* un critico 
ft a in non avvilire ni ab* 
bellare parzialeggiando \ 
e* debhe avvicinare la 
torcia della ragione^ fco" 
pra il fuo lume quel cbe 
vuole. K debbe pro- 
mulgare i precetti delld 

N 2 tions 
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* tions of truth, whatever verita^ or dim ejfa quel ihs 
Ihe fhall diftate. k place. 



There are many di- 
feafes both of the body 
and mind which ic is 
far eafier to prevent 
;han to cure.' 

The difproportion of 
abfurdity grows lefs and 
lefs vifible, as we are 
reconciled by degrees 
to the deformity of a 
miftrefs ; and fallhood, 
by long ufe, is affimi- 
lated to the mind as 
poifonto the body. 



It is reported of the 
Perfians by an ancient 
writer, that the fum of 
their education confift- 
ed in teaching youth to. 
ride, to (hoot with the 
bow, and to fpeak 
truth. The bow and 
the horfe were eafily 
mattered, but it would 
have been happy if we 
had been informed by 
what arts veracity was 
cultivated, and by what 
prefcrvatives a Pcrfian 



MoUi mali v^ hanno 
SI del corpo si della mente 
che moUo piu facile i 
prevenire cbe non gua- 
Xire. 

^anto piu ci addom e- 
ftkhiamo con una inna* 
mar at a^ tanto meno fcor- 
giamo difetti nelle fue 
fattezze •, e a forza di 
dir bugie la mente nofira 
vi s* avvezza come il 
corpo s^ avezza al veleno 
a forza diprenderne un 
po* alia volta. 

Un antico fcrittore dice 
de^ Perftanij che tutta /* 
educazione lor a confifteva 
in impararea cavalcare^ 
a tirar £ arcpj e a dir il 
vero. U area e ^Icavallo 
non doveano ejfere difficili 
a maneggiare 5 ma cofa 
molto huona farebbe ftata 
fe fojftmo ftati informati 
deW arte ufata da^ loro 
maeftri in coltivare in ejfi 
I* amor del verOj e quali 
prefervativiadoperavam 
per falvare la mente £ 

mind 
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mind was fecur^d a- un Perjiano dal tojfico 
gainft the temptations delta bugia. 
offalftiood. 



No fpecies of falf- 
hood is more frequent 
than flattery, to which 
the coward is betrayed 
by fear, the dependent 
by intereft, and the 
friend by tendernefs. 
Thofe who are neither 
fervile nor timorous, are 
yet defirous to beftow 
pleafure -, and while un- 
juft demands of praife 
continue to be made, 
there will always be 
fome whom hope, fear 
or kindnefs will difpofe 
to pay them. 

Truth is not often 
welcome for its own 
fake. It is generally 
unpleafing becaufe con- 
trary to our wiflies and 
oppofitc to our prac- 
tice. 

Life pafles for the 
moflrpartin petty tranf- 
adtions ; the hours glide 
away in trifling amufe- 
ments and flight grati- 



Nejfuna fpezie di bu^ 
giae tanto comune quanta 
I' adulazione : chi e co- 
darda adula per^ paura^ 
chi e dipendente per in- 
terejfe^ e chi e amico per 
benevolenza. S^e^ che 
nonfono nefervili ne ti* 
midi dejiderano pure di 
dar piacere altrui ; e 
fempre cheji trovera nel 
mondo gente avida di fo- 
vercbie lodiy fempre fi 
trovera pure chi lodera o 
per ifperanza^ o per ti" 
mere J o per benevolenza^ 



La verita non efovente 
grata per fe ftejfa\ e 
generalmente Jpiace per- 
che avverfa a^ nojlri de- 
ftderi e oppojia alle a^iimi 
nojlre. 



La vita noftra pajfa 
via la piu parte in fac- 
cenduoledipoco momento^ 
e te ore ft confumano in 
pajfatempi e dilettt che 

N 3 fications •, 
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fi cation?; and there very fon propio tanti nulla ; e 



feldom emerges any oc- 
calion that can call 
forth great virtue or 
great abilities. 



It very commonly 
happens that fpecula- 
tion has no influence 
on conduft. Juft con- 
clufions and cogent ar- 
guments formed by la- 
borious ftudy and dili- 
gent inquiry, are often 
repofited in the trea- 
fures of memory, as 
gold in the mifer'scheft. 
As fome are not richer 
for the extent of their 
pofltflions, others are 
not wifer for the mul- 
titude of their ideas. 



The power of de- 
lighting muft be con- 
ferred by nature, and 
cannot be delivered by 
precept or obtained by 
imitation. But though 
it be the privilege of a 
very fmall number to 



gli e molto di rado £be ne 
j' nffaccia un' occafwne 
da mojlrare che abbiamo 
bonta di cuore grande o 
forze di mente grandif* 
Jime. 

Egli accade molto fpejfo 

che le fpeculazioni nqftre 

non hanrw infiuenza fulla 

nojlra condotta. ^elle 

conchiufwnigiuJie^equegP 

irrefijiibili argomenti che 

furpno parted' unojludio 

faticofo e d una ricerca 

diligente^ fono, troppo 

fpiffo chiuji nello erario' 

delta memoria cm^ 

r oro deh^ avaro nel caf- 

fone\ e ftccome^ molti 

non fono piu ricchi degli 

' altriy bench^ pofe^ano 

piufacoltd.j cost 'molti non 

fono piu faggi degli altri^ 

malgrado la moltitudine 

delle loro idee. 

Lafacolta didilettare. 
e dono di natura^ ne Ji 
puo infegnare con regole 
ne ottenere colV imitazi^ 
one. ^aniunque pero Jia 
privikgio di pochi il di^ 
let tare eil rapire altruij 
ognunopuofperare afor-^ 

ravilh 
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ravifh and to charm, 
every man may hope ^ 
by ruJes . and caution 
not to give pain. 

» 
No man can have 
much kinclnefs for him 
by whom he does, not 
believe himfelf efteem- 
cd, and nothing fo evi^- 
dently proves efteem as 
imitation. 

We are more pained 
by ignorance than de- 
lighted by inftrudion. 

Curiofity is the thirft 
of the foul : it inflames 
and torments us and 
makes us tafte every 
thing with joy, however 
otherwife infipid, by 
which it may be quench- 
ed. 

There are beings in 
the form of men, who 
appear fatisfied with 
tneir intelleftual pof- 
fcIHons and feem to live 
without defire of en- 
larging their concep- 
tions *, before whom the 
world paffes without 
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2ia di regole e di cautela 
di non infaftidire e di non 
cagionart affanno. 



Nejfun uomopuo trop- 
po amare colui dal quale 
e* non ft crede molto fiU 
mato ; e nulla cofa prova 
tanto bene la Jiima che 
facciamo d* altrui quanta 
r imitarli. 

U ignoranza ne tri" 
hola piu che ilfapere non 
ne diletta. 

La cunoftia i la fete 
deir anima. Ella c^ in- 
fiamma e ci tormenta^ e 
ci fa gujlare ogni cofa. 
con gujto per infipida elf 
ellajia^ purche ferva ad 
ammorzarla. 



, E^ V* hanno nel mondo 
alcuni enti in forma d* 
uomini che appajono a 
chi It guar da fnolto fo- 
disfatti delle loro facolta 
mentali^ e che femlrano 
vivere fenza hrama aU 
cuna di aUargare le loro 
cognizioni. . // mondo paf 
N 4 ' notice 
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notice and who arc e- fa loro davanti fenza 
qually unmoved by na- fuoUrli punto, e tanto la 
t^re or by art. natura quanto P artefono 

cofe mfirte per ejji. 



It feldom happens 
that we can contain 
ourfclves long in a neu- 
tral ftate and forbear 
to fink into vice when 
we are no longer foaring 
towards virtue. 

He that wilhes ra- 
ther to be let forward to 
profperity by the gentle 
hand of favour than to 
force his way by labour 
and merit, muft confi; 
der with more care how 
to difplay his patron's 
excellencies than his 
own. 



Di rado awiene che 
V uomo Jlia un pezzo 
neutrale e infraddue^ e 
che hon j' affondi giu nell 
vizio tojlo che ceffa di^ 
alzarftfufo verfo la virlu. 



Colui che afpira ejfer 
condotto a huono JiatQ 
dalla gentil mano delfa^ 
vore anzi chtfcagUarfi 
innanzi a fcrza difatica 
di meritOj bifognibadi, 
bene a far comparirepiu 
cofpicuamente U buone 
qua Hi a delfuo profettore 
che non le fue propie^ 



He that is too defi- Prejlo apprendera a 
rous to be loved will lufmgare chtdeftdera ef 
foon learn to flatter. fere amate. 



We always think 
ourfelves better than we 
are, and are generally 
defirous that others 
fhould think us flill 
better than we think 
qqrfelves. 



Hoifempre ci crediaim 
migliort che nonjiamo^ e 
fiamo per lo ptu bramoft 
che la gente ci creda an-, 
che migliort di quello che 
non ci crediamo noi mcr 
defmi. 

It 
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It is fcarcely credible . 
to what degree difccrn- 
ment may be dazzled 
Ijy the .mift of pride, 
and wifdom infatuated 
by the intoxication of 
flattery; or how low 
the genius may defcend 
by fucceffive gradations 
of ferviliry, and how 
fwiftly it may fall down 
the precipice gf falf- 
hood. No man c^n 
indeed oblerve without 
indignation on what 
names bpth of ancient 
and modern times the 
the utmoft 'exuberance 
of praife has been la- 
vilhed and by what 
hands it has been be- 
ftowed. It has never 
yet been found that the 
tyrant, the plunderer, 
the oppreflbr, the moil 
hateful of the hateful, 
the moft profligate of 
the profligate have been 
denied any celebrations 
which they were will- 
ing to purchafe ; or 
that wickednefs and fol- 
ly have not found 
i::orrefpondent flatterers 
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Non e credibile quanio 
la nebbia della fuperbia 
offufchi il difcemimentOj , 
e quanta i favi fi lafcino 
avvelenare doll* adula- 
Zione. E non e credibik 
neppure quanto bajjo di- 
fcenda P intelletto a for- 
za di andar giu e giu 
lujingando^ equantbi)e-\ 
locemente tomboli ml 
precipizio della falftta. 
Nejfun uomo puo frenar 
lofdegno conjiderando da 
qualgente e fu quali nomi 
tanto antichi quanto mo- 
derm le pin fperticate 
lodi furono royejciate. 
Non efifiette maiperfona 
per iniqua e moladetta elf 
ellafojfej e tiranna e ne- 
mica delgenereufhano^che 
non abbia avuta tanta 
lode quanta »' ha voluta 
comprare, Ogniforta di 
fcellerati e di pazzi tro- 
vano proporzionati adu- 
lafori in ogni canto del 
mpndoj eccetiuato quando 
hanno per compagna /* 
avarizia o la poverta^ 
cioe quando loro manca o 



through 
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through all their fubor- voglia o fnodo di com^ 



dinations, except when 
they have been aflbciat* 
ed with avarice or po- 
verty, and have wwted 
either inclination ora- 
bility to hire a panc- 
gyrift. 

As there is no cha- 
rafter fo deformed as 
to fright away fpom it 
the proftitutes of praife, 
there is no degree of 
encomiaftickveneration 
which pride has refuf- 
ed. The Emperors of 
Rome fufFered therti- 
fel vcs to be worfhipped 
in their lives with altars 
and facrifices ; and in 
an age more enlighten- 
ed the terms peculiar 
to the praife and wor- 
Ihip of the Supreme 
Being have been ap- 
plied to wretches whom 
it was the reproach of 
humanity to number 
among men; and wh<!)m 
nothing bat riches or 
power hindered thofe 
that read or wrote their 
deification from hunt- 



frare panegertct . 



Come non v* e* carat- 
tere^ per deforme cV egli 
fiayhafiante afarfuggire 
un vigtiacco adulator e^ 
coshnon v* e lode per iH' 
fame cV ella Jta^ che 
venga dagli orgdgUqfi ri- 
fiutata. Gl* Imperadori 
Rommifoffrirono d'ejfere 
adorati vivi ed ebbero 
alt art e facrijizi^ e in 
fecoli piu illuminatiy i 
termini appropriati alia 
lode e al culto del Su- 
premo EJfere feno Jlati 
largiti a certi fcellerati 
che difonorarono T uma' 
nita, e che farebbono co- 
me dijiurbatori e guaft'a- 
ori del mondo ftati pu- 
niti dalla giujlizia di 
quelle fteffe birbe_ che li 
deificarono, fe non fof- 



mg^ 



•• 
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ing into the toils of fero ftati troppo riccH 
juftice as diftqrbcra of e troppo potetui. 
the peace of nature. 



^ There are many a- 
mong the poetical flat- 
terers who muft be re- 
figned to infamy with- 
out yindicatioh. 

It is dangerous for 
mean minds to venture 
themfelves within the 
Iphere of greatncfs. Stu- 
pidity is foon blinded by 
the fplcndor of wealth, 
and cowardice is eafily 
fettered in the (hackles^ 
of dependance. To fol- 
licit patronage is to fet 
virtue at fale. None 
can be pleafed witfiout 
praife, and few can be 
praifed without falf- 
hood ; few can be afli* 
duous without fervility, 
and none can be fervilc 
without corruption. 



An alTurance of un- 
fading laurels and im- 
mortal reputation is the 
fettled reciprocation of 
civility between ami- 
cable writers. To raife 



Fra i poetici adula^ 
tori e* ve ne fona molti^ 
che vanno cbiamati in-- 
famijenza rimedio. 



Cervelli ottufi corrono 
rifchio grande awicinan- 
dofi troppo a* mondam 
GrandL che lafcimuni- 
ta mine e tofto abbngliata- 
iallo fplendore delleric^ 
cbezze, la vi^liacc he^ 
ria facihnente inceppata* 
dalla fervitu. Chi cerca 
Mecenate tnettela propa 
onejla air incanto^ che 
nejfttno Mecenate ti 
leggera mat fetiinol 
epochi pojfono ejfere lo- 
dati fenza dir bugia : po^ 
chipojfono corteggiarejen- 
za divenir fervUiy e nef- 
fond puo ejir fervile fe 
none cor r otto. 




~ La fo'Hta ieUacreanza 
degli fcrittori chejono 
amici copfifte nel pr^met-^ 
terfi reciproeamente lauri 
immarcejftbili, e fama 
fempiterm\ e gli e un 

monuments 
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monuments more du- 
rable than brafs and 
more confpicuous than 
the pyramids has been 
long the common boaft 
of literature-, butamong 
the innumerable archi- 
tefts that ereft columns 
to themfelves, for the 
greater part either for 
want of durable materi- 
als, or of art to difpofe 
them, fee their edifices 
perifh as theya'-e tower- 
ing to completion ; and 
thofe few that for a 
while attraft the eye of 
mankind are genqrally 
weak in the foundation 
and foon fink by the 
faps of time. 

Beauty has often o- 
verpowered the refolu- 
lutions of the firm, and 
the reafonings of the 
wife -, roufed the old to 
fenfibility, and fubdued 
the rigorous to foftnefs. 

Thofe whofc conditi- 
on has always reftrained 
them to the contempla- 
tion of their own necef- 
fities,and who have been 
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gran pezzo cbe la ktte* 
ratura Ji vanta tP er- 
gere fabbriche piu dure- 
volt de* bronzi e piu cO' 
fpicue delk piramidh pu- 
re di quegl^ innumerabili 
arcbittetti che rizzano 
colonne a fe fteffi^ la piu 
gran parte ofia per man- 
canza di buoni materiali 
^ arte nel metterli in 
opera^vedono i loro edifizi 
tombolare a mifura che 
vanno murando \ qtie^ po- 
chi palagi poi cbe per 
qualcbe tempo tirano afe 
gli occbi di tut to 7 mondo^ 
hanno per lo piu lefon- 
. damenta St deboli cbe to- 
^0 fono butt ate giu dalla 
Zappa del tempo. 

La bellezza hafoventi 
: volte fcemato il vigore 
de\piu rifolutij e it^c- 
cbiti gli argomenti di 
piu faggi ; fcojfo ilfred- 
do d^ vecchiy e rammor- 
bidita la rigidezza di ci- 
nici. 

Color d quail dalla 

loro condizione nonejtato 

permejfo di fenfare ad 

altro che d loro bifogtUy 

accuftomed 
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accuftomed co look for- 
ward only to a fmall 
diftance, will fcarcely 
underftand why nights 
and days (hould befpent 
in iludies which end in 
new ftudics, and which 
do not tend to leflen 
the price of bread. 

Notwithftanding all 
that wit or malice or 
prudence will be able to 
Juggeft, men and wo- 
men muft at Jaft pafs 
their lives together ; 
therefore thofe writers 
are no friends to human 
happinefs who endea- 
vour to excite in either 
fex a general contempt 
or fufpicion of the o- 
ther. 

It is very natural for 
young ftudents to be 
vehement, acrimonious, 
and fevere. For as they 
feldom comprehend at 
once all the confer 
quence of a pofition or 
perceive the difficulties 
by which cooler and 
piore experienced reafo- 
ners are rcftrained from 
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e the non fonoftati ufi a 
guardare troppo in la^ 
non fojfoho mat troppo 
capire perche i di e le. 
notti Jifpendano in iftudi 
che non finifcono che in 
nuovi Jludij e che non 
tendono a far fcmare il 
prezzo del pane. 

A difpetto di tutto 
quello che Ji puo dire 
dagl* ingegnoji e da* ma* 
lizioft^ da* fuperbi e da 
prudentij gli uomini e le ' 
donneforza e che pqffino 
la vita injieme\ percio 
nemici delV umana feli' 
citafono quegli fcrittori 
che Ji sforzano di fve- 
gUare general difprezzo 
ofofpetto in un fejfo per 
V altro^ 

E €ofa naturale che i 
giovani fiudenti fieno e 
veementi e mordaci e fe- 
veri. Eglino di rado com* 
prendono a un tratto tut* 
te le confeguenze d* una 
fremejja^ i fcorgono di 
rado le dificoltd che fre* 
nam teorifti di piufiem* 
ma e di piu fperienza ; 
onde non e maraviglia fe 

confidence. 
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confidence; they form vanno ptectpitdft ml cm" 
dieir condufions with chiudere. 
great precipitance. 



It is not uncommon 
for thofe who at their 
firil entrance into the 
world wcr6 diftinguifli- 
ed for attainments or 
abilities, to difappoint 
the hopes which they 
had raifed, and to end 
in negleft and obfcurity 
that life which they be- 
gan in celebrity and 
honour. 

When indolence has 
c>nce entered upon the 
mind, it can fcarcejy be 
difpofleiTed but by fuch 
efforts as very few are 
willing to exert. 

Labour neceflarily 
requires paufes of eafe 
and relaxation ; and the 
delicioufnefs of eafe 
commonly? makes us 
unwilling to return to 
labour. 

Every part of lifq 
has its uneafinefs which 
thofe who do not feel 



Non e cofa rara^ tro* 
var genie che al loro en- 
trare nella carriera della 
vita fufofio dijiinti per 
Jingolariffime facolfa^ t 
che pot hanno delufe k 
date fferanze^ e finite 
nel difprezzo e nel bujo 
un corfo di vita comincia' 
to fra gli applaufi e fra 
gli onori. 



^ando la pigrizia 
ft rendefignora delta men" 
te noftra^difficil cofa e to- 
gliergline il pofejfofenza 
fare di quegli sf&rzi che a 
pochi da /' animo difare. 

Dopo la fatica hifo- 
gna cercare alquanto di 
ripofo ; ma il ripofo ru- 
efce allora tanto grato 
che ci toglie la voglia di 
tornare afaticare. 

Ogni parte della iAta 
ha I fuoi affanni che non 
fono volentieri compatiti 

them 
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.them will not commi- ^a que' che non li cono^ 

fcono in pruova. 



fcrate. 

Whoever finds hiai- 
felf inclined to envy an- 
other, fhould remember 
that he knows not the 
real condition which he 
defires to obtain, but is 
certain that by indulg- 
ing a vicious pafTion he 
muft leflen that happi- 
nefs which he thinks 
already too fparingly 
bellowed. 

When evils cannot 
be avoided, it i^ wife to 
contradt the interval of 
expeftation, to meet 
l;he mifchiefs which will 
overtake us if we fly •, 
a,nd to TufFer only their 
real malignity without 
the conflids of doubt 
and anguifh of antici- 
pation. 



Fear, whether natu- 
ral or acquired, when 
once it has full poflef- 
fion of the f^y> never 
fails to employ it upQO 

8 



Colui chi fi fente in* 
(linatoainvidiare il com- 
fagnoy penji ch^ e" non 
com fee il vera ftato che 
dejidera oUenere\ e che 
lafcicmdo la hriglia a 
una paffipne viziofa e* 
fcemera ficuramente queU 
la felicita di cui gia 
crede pojfedere troppo 
picciold parte. 



^ando un male non 
Ji puof can/are^ e cofa da 
favio r accorciare il tem- 
po del fuo venire^ V in-* 
contrare que* fuoi colpi 
che ti cogUerehhono anco 
fuggendo^ e ilfoffrirefo^ 
lament e k percojfe fue 
vere^ fenza efporfiaqueU 
le degV incerti angofciqfi 
penjieri che dee deftare in 
mente mil* intervallo che 
s* afpetta. 

T^a paura^ Jia na- 
turale Jia acquijiata^ 
jquando s* e un tratto in-' 
fignorita delta fantqfiay 
fempre la turba con fogni 

vifions 
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vifions of calamity, fuch 
as if they are not difli- 
pated by ufefiil employ- 
ment, will foon overcaft 
it with horrors and im- 
bitter life not only with 
thole miferies by which 
all earthly beings are 
really more or lefs tor- 
mented, but with thofe 
which do not yet exift, 
and which can only be 
difcerned by the per- 
fpicacity of cowardice. 



The certainty that 
life cannot be long and 
the probability that it 
will be much fcorter 
than nature allows, 
ought to awake every 
man to the aftive pro- 
fccution of whatever he 
is defirous to perform. 



All abfurdity of con- 
duct arifes from the 
imitation of thofe whom 
we cannot refemble. 

Rank may be con- 
ferred by princes and 
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calamitoft ; efe da quelU 
V uomo non cere a foe- 
gliarfi efercitandoji util- 
mente in qualche cofa^ ben 
preftofe la trover a pregna 
^ orrori cbe gli rende- 
rannd troppo amara la 
vita : Nefolamente avra 
a Joffrire tutti que" mali 
cbe piu meno tormen- 
tano chiunque nafce^ ma 
far a her f agitato ancbe da 
migliaja d* altri cbe non 
ejijiono^ e cbefono fola- 
mente fcorti dagli occbi 
acuti de* codardi. 

La certezza cbe la 
vita non puo ejfer lunga^ 
e la probabilitd che farh 
molto piu breve cbe non e 
ftatuito da natura^ do' 
vrebbe ftimolar ogn^ no- 
mo a tirare innanzi con 
tutto il poffibile vigore 
ogni cominciata intrap" 
prefa. 

mdicoloftJ)imi Ji ren- 
dono coloro cbe vogliono 
imitare cbi non pojfono 
rajfomigliare. 

Le dignita pojfono ef 
ferti conferte da principle 

wealth 
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wealth bequeathed by 
tnifers or by robbers ; 
but the honours of a 
lalting name and thcve* 
neracion of diftant ages 
only the fons of learn- 
ing have the power of 
beftowing; while there- 
fbre it continues one 
of the charadlerifticks 
of rational nature to de- 
cline oblivion, authors 
never can* be wholly 
overlooked in the fearch 
after happinefs, nor be* 
come contemptible but 
by their own fault. 
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e le ricchezze te It puo 
lafciare . un avaro e un 
ladro \ ma P onore S un 
futuro nome e la vene- 
razione di lon/ani fojieri 
non occDrre fperarla da 
altri che dagli fcrittori. 
Mentre dunque la ragio- 
nevole natura fra /' dltre 
fue hrame continuera ad 
aver quella d^ involarjt 
dull* obblio^ non V* e pe^ 
ricQlo che gU fcrittori Jie^ 
Ho mai negleiti da chi-r 
uttque va in traccia M 
feliciti^ ne mai diver^ 
ranftb fpregievoli che per 
loro propria colpa. 



Praife, like gold and La lode^ come V dro e 
diamonds, owes its va- le gemme^ deve tutto il 
lue only to its fcarcity. fiio pregio alia fuafcar^ 

fezza. 



Wonder is a paufe of 
reafon, a fudden eeffa- 
tion of the mental pro- 
grefs -which lafts only 
while the underftand- 
ing is fixed upon Tome 
Tingle idea, and is at an 
end when it recovers 
force enough to divide 
the objedt into its parts 
or mark the intermc- 

I^ART II. 



La maravigUa e una 
paufa delta ragione^ un 
fubito cejfare de* progrejfi 
mentalij che non dura fe 
non quanto /* intend:* 
ment^o e fijfo in un una 
fold idea^ e che fvanifce 
tojto che ricovra tanta 
forza da dividere ? og'- 
getto fuo nelle parti di 
cut confifte^ tojio che 

O diatc 
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diate gradations from ^uo ojjervare le grada- 
the firft agent to the laft %ioni cbe j* interpongenQ 
confcquence. tra la fua prima caufa e 

/' ultima confeguenza. 



The chief ^art of 
learning is to attempt 
but little at a time. 
The wideft excurfions 
of the mind are made 
by fhorc flights fre- 
quently repeated; the 
moft lofty fabricks of 
fcience are formed by 
the continual accumu- 
lation of fingle propo- 
fitionrs. Divide and con- 
quer is a principle e- 
qually juft in fcience as 
in policy. 

It is the'pfoper am- 
bition of the heroes in 
literature to enlarge the 
boundaries of know- 
ledge by difcovering 
and conquering new re- 
gions of the intelledual 
world. 



// gran fegreto ^ im^ 
parare e d* imparare a 
poco per volta. t)i gran 
paefe atiraverfera la 
mente con brevi e fre- 
quenti voli ; e le piu alte 
fabbriche del fapere fono 
erette dal continuamenU 
accumulare una e poi un* 
altra e poi urC ultra fro- 
pofizione. Dividi e re- 
gna e ajftoma giujlo non 
meno in polttica cBe in 
letteratura. 



I campioni veri delk 
mufe devono piu chealtro 
ambire di allargare i con- 
fini del fapere^ fcoprendo 
e conquiflando nuove n- 
gioni nel mondo intellU- 
iuale. 



. It were to be wiflied 
that they who devote 
their lives to' ftudy 
would at once believe 
nothing too great for 



Ci)i ft da alio JluJio 
von dovria mai credere 
perfezione dlcuna fprO' 
porzionata alle forze 
delta fua mente^ ne con- 

their 
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their attainment, and Jiderare alcuna mirjuzia 

confider nothing too. come indegna delfuo efa- 

little for their regard: me\ e* dovria ftudiarft 

that they would extend di conofcere ^li uomini 

their notice alike to eguahnente ebe i libri ; e 

fcience and to life, and al conofcimento delP eti 

unite fome knowledge paffate e de^ remoti ^- 

of the prefent world to venti^ accoppiore ancbe 

their acquaintance with quello del mondo d' oggidt, 

paft ages and remote ' 
events. 

Nothing has fo much Nejfuna cofa ha tanto 

cxpofed men of learning contrilmito a render e 

to contempt J^nd ridi- fpregievoli e ridicdi i 

cule, as their ignorance letterati^ quanta /* igno- 

of things which are ranza di cofe a tutti net^ 

known tp all but them^ fuorche ad ejfu Chi hit 

felves. Thofe who have mtlle volte fentito dirt 

been taught to confi- che fenza lo fludio h 

der the inftitutions of perfezioni della mente w- 

the fchools as giving mana tion maturano maij 

the laft pqrfe£lion tp ftupifce nel vedere che 

human abilities, are fur- ttomini reft curvi dalh 

prifed to fee men jtudio^ fteno ignoranti 

' wrinkled with ftudy, delV eleganze della moda^ 

yet wanting to be in- e delle minuzie della vita 

ftru<5ted in the minute giornaliera ; e prejio Ji 

circumftances of pro- Jpoglia d* ogni rifpetta 

priety or the necelfary per una maniera d' edur 

forms^ of daily tranf- cazione che a parer fua 

action ; and quickly non rende chi P ebbe piu 

IliakeofFtheir reverence Uluminato degli altri. I 

for modes of education libri , dice Bacone^ non 

which they find to pro- infegneranno mat /' ufo 

O z ducg 
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ducc no ability above if Ubri. E I* 
the reft of mankind. 



\ 



Books, fays Bacon, can 
never teach the ufe ol 
books. The ftudent 
muft learn by com- 
merce with mankind t<^ 
reduce his fpeculations 
to practice, and acco-* 
modate his knowledge 
to the purpofes of life. 

The condefcenfions 
of learning are always 
overpaid by gratitude. 

The greatcft events 
nxzy be often traced 
back to flender caufes. 
iPetty competition or 
cafual friend (hip« the 
prudence of a flave or 
the garrulity of a wo- 
man have hindered or 
promoted the moft im- 
portant fchemes and 
haftened or retarded the 
revolutions of empire. 



A man may have rcr 
courfe to artful deceits 
and uftful expedients; 
but expedients are at 



nam 
ftMdiofo devij traitando^ 
cfilla gintiy imfraran a 
tidurre lefuefpeculassku 
mfratica^e adaJdattare 
si fuo fapere a i bifigm 
umam. 



La gentilezsca £ un 
leUeratjo e Jempre firtip^ 
gat a di gratttudim. 

Cerca V crtgim dt' 
proftdi evenii efovMtU 
troverai malta piccok, 
Una gara datadla^ w 
amicizia prodotta dal cib- 
fo^ la prudenxa £ uno 
fcbiavc^ la chiaccbera t 
una dannetta^ hanno td- 
volta impediti o prm(§ 
i difegni piu grandi^ i 
affrtttaijQ o ritardato il 
ravvolgmtnto £ mti^ 
perv. 

Un uomo puo ruer- 
rere a inganni fottilu ^^ 
fpeditnti vantaggiqfi'f nu 
gli fpedienti faramo un 

length 



LINGUA INGLESE. 157 

gth cxhaufted and M efaujti e gP inganni 
:cits dctcdcd. /coperti. 



ritne, among other 
irieii, diminiflies the 
irer of pleafing. 



uch li the ftate of the 
rid, that no fooner 

I any man emerge 
m the crowd and fix 

eyes of the publick 
3n him, than he 
ads as a mark to the 
ows of lurking ca- 
nny, and receives 
m diftant and name- 
\ hands wounds not 
^ays eafy to be cured. 

When any man has 
deavoured to defcrve 
tinftion, he will be 
:prifcd to hear him- 
f cenfurcd where he 
uld not exped to 
vt been named ; he 

II find the utmoft 
rinsKiny of malice a- 
^ng thofe whom he 
ver couki have of- 
ided. 



// tempo^ fra gli ahri 
oltrnggi che ci fa^ fccnm 
ilfoter najlro dipucert 
ad aitnd. 

II tnendo e cost fativ 
xbe appena un uomofcap^ 
pa^ fuori delta folia t 
comincia a tirarji ad* 
dojfo gli occbi di iuttii 
t^o e fatfo berzagliB 
agli Jlrali di cdata ci> 
lunnia^ e riceve da genii 
lontane e fenza nomefe- 
rite di non fempre facile 
guarigione. » 



Chi j' e affaticato di 
cneftamtnte diftinguerfi 
dagli altriy molto fptffo 
rimarra fiupefatto inftrt'- 
tirji biafimato in luogbi 
dove non credette che il 
fuo nome dovejfe giungere^ 
t in trovarfi molto acre^ 
mente perfeguUato da 
gente cV egli non avrebbe 
mat potuto offenderefe F 
aveffe ahcbe volute. 

O 3 Vocations 



1 
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Vocations and em- 
ployments of leaft dig- 
nity are of the moft ap- 
parent ufe : the meaneft 
artifan or manufadurer 
trontributes more to the 
accommodation of life 
than the profound fcho- 
lav arid argumentative 
^heoriftj and the pub- 
^ick would fufFer lefs 
prefent inconvenience 
Irom the banifhment of 
philofophers than from 
the extinflion of any 
common trade. 

It is ncceflary for 
every man to be more 
acquainted with his con- 
temporaries than with 
paft generations^ and 
to rather know the 
events which may im- 
mediately afFedl his for- 
tune or quiet than tlie 
revolutions of ancient 
kingdoms in which he 
has neither poffcflions 
nor expeiftacions. 

. By arts of voluntary 
delufion every man en- 
deavours to conceal his 
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Le sccupazioni le memo 
dignitofefono vifibitmente 
le piu utili. II piu fpre- 
grevole artigianello con- 
4ribuifcepiu agliagi delld 
vita che non li piu kt^ 
terato ; e la gente in ge- 
fierale fpffrirebbe meno 
incomodo imf^ediato dallo 
efiliare tutti ifilofoji^ At 
nondallo efiinguereaun 
tratto unfolo de* piucO' 
munimefiieri. 



^ * 1 



OgrC uotno ha piu duo- 
po d* aver notizia delmn- 
do d* oggidi che non delh 
ftato de" pajfaii fecoli ; e 
deve avere molto piu a 
cuore il conofcere quidi 
coje gli pojfono cagionare 
prefente datmo o difiurh^ 
che non ilfapere le peri- 
pezie degli antichi regnit 
poiche in quelli e* non ba 
ne poderi ne cofa alcuna 
da fondarvifu fperanzi. 

OgfC uomo volontari^ 
mente inganna Jejieffot 
Jludia a fejiejfo celare la 

own 
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6wn unimportancefrom fua poco import anza nel 
himfelf. mondo. . 



Young men are with 
Kttle difficulty taught 
to judge favourably of 
themfelves. 

He whofc ftupidity 
has armed him againft 
the fhafts of ridicuie, 
will always aft and 
(fpeak with greater au- 
dacity than they whofe 
fejifibility reprefs' their 
ardour and who dare 
never let their confi- 
den<5e outgrow their a- 
bilities. 

There are. many 
houfes which it is im- 
poflible to enter fami- 
Mv\f without difcover- 
ing that parents are by 
no means exempt from 
the intoxications of do- 
ininion ; 'and that he 
who is in no danger of 
hearing remonft r*i nces 
but from his own con-^ 
fcience, will feldom be 
Jong without the art of 
controlling his convifti- 
tons, and modifying ju^ 
iVice by his own will. 



Facil cofa i infegnare 
a* gtpvani a giudica- 
re favorevolmeme di fe 



Colui che e armato di 
Jlupidezza contro lefaette 
de* beffardiy opera tparla 
fempre con maggiore au-^ 
dacia che non colui che 
reprime ii fuo coraggio 
col fuo difcernimento^ e 
che rhifura il fuo valor t 
col fuo pot ere. 



' Poche fono quelle cafe 
nelle quali uno puo en^ 
trarefenza trovare padri 
e madti briachi della 
loro autorita ; che coloro 
i quali non hanno altri 
giudici che la propria co- 
fcienza^prejfo imparano a 
itnmafcherarnei dettamiy 
e a dar il nome di giuftit 
zia die loro fantajie. 



04 
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The charge againft 
ingratitude is very ge- 
neral. Almoft every 
man can tell what fa- 
vours he has conferred 
upon infenfibility, and 
how much happinefs he 
has bellowed without 
return j but perhaps if 
thefe patrons and pro- 
teftors were confronted 
with any whom they 
boaft of having be- 
friended, it would often 
appear that they con- 
fulted only their pka- 
fure or vanity and re- 
paid themfelves their 
petty donatives by gra- 
tifications of infolence 
and indulgence of con- 
tempt. 



TuUi ifclamano coiUm 
V ingratitudine. ^^fi 
ogn* uomo fd ridin i 
tanti favori da lui con- 
fer ti a genie fmemoratay 
e narra le felicita pro^ 
curate fenza merade^ 
ma fe quefti protettori e 
mecenati fajfero fmffi al 
confronto con que^ cV i 
pretendono tanto J* avert 
ffdleggiati^ Ji vedria fo- 
vente cbe nel fare qual^ 
cbe bene altrui e^ non 
cercarono cbe difarp- 
acere a fe fiefi ^n dar 
pajio alia vanita propia^ 
e cbejipagaronodifual- 
cbe vantaggiuzzo pro* 
cur at altrui con andarne 
infolentemente fuperln. 



Profperity very much Cbiprofpera^ diraii 
obftrufts the know- conofce fe fte£o bene. 
ledge of ourfclves. 



To him who is 
known to have the 
power of doing good or 
harm nothing is fliowo 
in its natural form. 



A colui^ del quakji 
fa cbe puo fare del bins o 
del male^ nulla e MoflrM 
nellafua ncUuralfornm^ 



Such is the power of 
wealth that it com* 



^antp dil p&ure dd 
riccOf cbe il gtande b 

mands 
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mands the car of grcat- 
Acfe and the eye of 
beauty ; gives fpirit to 
die dull and authority 
to the timorous; and 
leaves him from whom 
it departs without vir- 
tue and without under- 
ftanding, the fport of 
caprice, the fcoflF of 
inloknce, the ilave of 
meannefss and the pupil 
of ignorance. 



afcolta manfuetam£nt€^ e 
la belU lo guarda far^ 
ridendo. Sl% kdovizie 
rendono cpraggiofo h 
fciocco^ e autorevole si 
timido ; e cbi non ha 
danari non ba virtu ^ non 
ha cerveUo \ ei capricciqfi 
la malmenanoy e gl* infi'- 
lenti lo beffano^ ed i 
conftderato come unofcH-^ 
avo deUa vilti^ e come $m 
fupillo dell* igncranza. 



To the ftrongeil and , Le men's ancbe pSs 

quickeft mind it is far robujie e piin ^eloci molso 

eafier to learn than to piuagevolmenteimparaiw 

invent. cbe non inventano. 



Self-love is often 
rather arrogant than 
blind ; it does not hide 
our faults from our** 
lelves but perfuades us 
that they efcape the 
notice ot others, and 
difpofes us to refent 
cenfures left we fliould 
confefs them to be jiift. 
We are fecr^ly con- 
fcious of defers and 
vices which we hops to 
conceal from the pub* 
lick eye, and pleafe 
turfelves with innu- 



U amor fropioifo^ 
vente piuttofto arrogane^ 
cbe cieco. Egti non cela 
i noftri errori alia noftria 
cofcienza^ ma ciperjuade 
ch" e* fuggiranno dalla 
vifta altruiy e ei defta 
ftszza contro gli altnd 
biqfimi affincbi non con* 
fejfiamo cbe f on giuftu 
Not cs conofcbiamo in 
figreto reidi moltidifetH 
e ds snoliivizi cbejperi^ 
amo celare alT oecbi dil 
pubblkoyci ^mfnaciamo 
d* snnumerabils inganni 

merable 
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Hicrablc impoftures by 
which in reality no body 
k deceived. 



Advice is offenfivc 
not becaufc it lays us 
open to unexpedted re- 
gret or convids us of 
any fault which had 
cfcaped our notice, but 
becaufe it (hows us that 
we are known to others 
as well as to ourfelves ; 
and the. officious moni- 
tor is perfecutcd with 
hatred not becaufe his 
accu&tion is falfe, but 
becaufe he aflumes that 
fuperiority which we 
are hot willing to grant 
him, and has^dared to 
(deteft what we defired 
to conceal. 



Few that wander in 
the wrong way miftake 
it for the right; they 
only find it fipooth and 
flowery, and iadulge 



cbe ci pdr di fare al 
mondoi H fatto fta pero 
che cofit nejfuno e gab^ 
hato^ e che ognuno e 
conofciuto per quel cV 
egli e. 

Un configlio riefce dif- 
gujiefo^ non mica percbe 
ne cagioni inafpettato 
rammarico o per che . ne 
convinca d* unfallo sfug- 
gito al rofiro antivedere^ 
ma ftbbene perche ne 
inoftra che altri ne co- 
nofie quarito not ci conoj- 
chiamo mi medeftmi\ e 
il gentile conftgliero no* 
flro e pagato d* odioj non 
perche ne abbia accufato 
falfamenteyma perche e" j' 
earrogata unafuperioriia 
fopra di noi che not non 
fiamo punto idonterofi^. 
accordarglii e percbe ha 
avuta la baldanza di 
fvelare cofa, che noi cer- 
cavamo di nafcdndere. 

Pocbi di qui chetirano 
innanzi per la via torta^ 
lafcambiano per la dirit- 
tit\ ma e*la irovanopiana 
efioHfayes* appagang d^ 

thck 
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their own choice rather averefcelto d^ andar lun- 
than approve it, gh^ff^ quantunque fe ne 

biafmino^ 

La pojfanza del cojlu-- 
me e si grande^ ' cbe H 
Jottometterlo richiede atti 
violentijfimi difortezza B 
diviriii. 



The influence of cuf- 
tom is fuch, that to 
conquer it will require 
the utmoft efforts of 
fortitude and virtue. 



To pkafe will al- 1 1 benevolo brama^im- 

ways be the wifh of pre di piacire altrui y i* 

benevolence, to be ad- ambizwfo fempre cerca 

mired muft be the con- i^ effere ammirato. 
ftant aim of ambition. 



To excite oppofition 
and inflame malevo- 
lence is the unhappy 
privilege of courage 
made arrogant by con- 
fcioufnefs of fl:rength. 
Few men find in them- 
felves any inclination to 
attack or oppofe him 
who confciTes their fu- 
periority by blufhing in 
their prefence. Quali- 
ties exerted with ap- 
parent fearfulnefs re- 
ceive applaufe from e- 
very voice and fupport 
from every hand. Dif- 
fidence may check re- 
folution and obflirud); 



Colui cbe al coraggio 
accoppia queW arroganza 
cbe nafce dal conofcerfi 
forte^ ha V infelice pri^ 
vilegio di eccitare e d^ 
infidfnmare oppofitori V 
makvoU. Pochi upmim 
Jifentono difpojiiad af- 
Jaltare e ad attraverfar 
la via a chi confejja la 
loro fuperiorita con <ar- 
roffire dinanzi ad ejfu 
Chi opera con apparente 
timore^ riceve applaufo 
da ^gni bocca t ajuto da 
ogni braccio. Colui cbe 
diffida^ >s* imbr'^glia e non 
t)pera rifolutamenU ; ma 
dellA fua diffid&nza ri^- 

per- 
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perforpiancc, Imt com- 
penfates its embaraiT- 
wicnts by more impor- 
tant advantages ; it 
conciliate the proud 
and foftens the fevcre^ 
averts envy from ex- 
cellence and cenfure 
from mircarriage. 

No n)M 18 moth re- 
garded by the reft of 
tbe world ^ and he that 
confiders how little he 
dwells upon the con- 
dition of others will 
learn ho^ little the at- 
tention of others is at- 
irafted by himfelf. 

It were happy if in 
forming fricndfliips vir- 
tue could conqur with 
pleasure. 

The grcateft part of 
human gratifications 
approach nearly to vice. 

To roufc the zeal of 
a true antiquary little 
more is neceflary than 
<o mention a name 
ipvhicb mankind have 
confpified to forget* 
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fcria vanta^gi pmiM* 
fortunti ebe non ripotr 
terebbe operando con bra- 
vura \ poiche fi concilia 
V ammo delfuperbo. am- 
moUifce il fever 0^ fdma 
invidia a bonia^ e non i 
hiafimato fe ^la gli va 
male* 

Neffun uomo renie 
4roppo a fe attenti gti 
akri uomini ; e cbi ri* 
JUtiera quanto poco i 
Curt altrui^ conofcera cbe 
poco gli altri di lui fi 
.turano. 



Treppo hella cofa fa- 
.rebbejt nel for mare ami- 
dzie la virJi pottfi far 
lega ccl pace re » 

La maggior parte if* 

fiaceri mftri confinano 
col vitio. 

Ptr infiammar di ztlo 
un antiquario vera^ e* 
bafia meniofimri un nome 
che il mondo fa a gara 
per ifcor dare. 

Reafon 
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Beafon is the great 
4ifiin^iofi of human 
nature, the faculty by 
which we approach to 
fomc degree of affocia- 
tion with celeftial incel* 
ligences. 

Defiroas of peace and 
jRtarful of pain, the old 
ix»n feldom inquires 
after any other qualities 
in thofe whom he ca- 
nfXcSy than quick nef$ 
ift conjecturing his de- 
fkc^ a&ivity in fup- 
plylng his wants, dex- 
tecity in intercepting 
coflsipiaints foefere they 
approach near enough 
to difturb him, flexi- 
bility to his prefent 
humour^ fubnaiflion to 
hafty petulance, and at- 
tention to wearifome 
narrations. 



Almoft every itian if 
clofely examined, will 
be found to have en- 
lifled himfelf under 
fome leader whom he 
experts to conduct him 
to ren&wt) ^ to have 



«o5 

£« ragiot^ i ilgrM 
ajiifUpuo delta natwta 
umana^ e Im faeoli^ f^ 
eid^poffiamo dirci in quai^ 
€b€ grado imparenioH 
calle inselligenze aUftiali. 



Bramofi ff aver pace 
€ paurqfi del male^ i vec'^ 
cbi di rado cercano aUre 
qualita in que* che acea^ 
rezzano che prejlezz^er 
neir indovinare i kt4 
defideri^ attivita nel ^r#* 
var loro quel che fa kr 
duopOy accortezza nel 
tagllar la via a lamenU 
prima che pojjano giun- 
gere a infajiidire i loro 
orecchi^pieghevolezza al- 
ia loro prefente voglia^ 
fommejjione agF impeti 
accidentali delta loro pe^ 
tulanza e malumore^ ed 
attenzione a* loro noJ9^ 
Jijfimi racconti. 

Squadra bene un uofHo^ 
e troverai ch* e^ s* e ar* 
ruolatofotto la handier a 
di qualche capitano da 
cui e* s* afpetta d^ ejfere 
icondotto at regno delta 
fama : trover ai che ha 

fome 
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fome hero or other, liv- 
ing or dead, in his 
view, wbofe charafter 
he endeavours to af-. 
fume, and whofe per-; 
formances he labours Co 
equal. 

Truth finds an cafy 
entrance into the mind 
vihtn fhe is introduced 
by defire and attended 
by pleafure -, but when 
Ihe intrudes uncalled 
and brings only fear 
and iorrow in her train, 
the paffes of the intclr 
left are barred againft 
her by prejudice and 
paffion. If fhe fome- 
times forces her way by 
the batteries of argu- 
ment, Ihe feldom long 
keeps pofleflion of her 
conqucfts, but is eject- 
ed by fome favoured 
enemy or at beft ob- 
tains only a nominal 
fovereignty without in- 
fluence and without au- 
thority. 
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negli occhl qucdche gran 
campione o vivo o morto^ 
il di cut carattere / pro- 
caccia d^ affumerey e i di 
cut fatti e* fi sforza i* 
agguagliare. 



jlgevctlmnte la vc- 
ritu entranegli orecchi 
quando v* e condotta dal 
defiderio e dal piacere 5 
ma quando ella vifi vtid 
ficcare fenz* effere cbia^ 
mata^ e che vien via ac- 
compagnata daUa paura 
e dal dolor e^ i pajfi, delff 
intelletto fono contra di 
lei ferrati dal pregiudi^ 
zio e dalle pajftoni \ efe 
talora eUa / impadronifce 
della mente fer forza di 
ragione^ di rado gode 
lungamente della fua con- 
qutfia^ ma nee fpoffeffata 
da qualche favoritoni- 
mico ; al piu al piu fi^ 
gnoreggia folo proforma^ 
fenztt influenza e Jinz^ 
autorita alcuna. 



That life is (hort we JSIoiJiamoconvinti cbe 
are all convinced, and la vitae breve^ eppureil 
yet fviflfcr not th^t con- Japerlo non pone limite d 

tion 
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viftion to rcprefs our 
projedts or limii our ex- 
pectations : That life is 
miferable we all feel ; 
and yet We believe that 
the time is near when 
we ftiall feel it no long- 
er. But to hope hap- 
pinefs and immortality 
is equally vain. 

We fhall always feel 
more pain from our 
wants than pleafure 
from our enjoyments. 



To want the favour 
of others is often fuffi- 
cient to hinder us from 
obtaining it. 

Though truth, forti- 
tude, and probity give 
an indifputable right to 
reverence and kindnefs, 
they will not be diftin- 
guiflied by .common 
eyes, unlefs they are 
brightened by elegance 
of manners, but are caft 
afide like unpolifhed 
gems, of which none 
but the artift knows the 
intrinfick value^ till the 
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noftri difegni e non raf< 
frena le nojlre fperanzi% 
Not fapfiamo tn pruova 
che la vita i piena di 
mali^ e tuttavia credia^ 
mo che cejferannoor ora\ 
ma lo fperare feliciU e 
immortalita fono due cofe 
egualmente vane. 



I noftri bofogni ci dan- 
no molto maggiore af- 
fanno che non ci dam^ 

contento le cofe di cui go* . 
diamo. 

A. 

t 

1 

Talv(ilta per non oh 
tenere il favor e alt rut e\ 
bajtaaverne bifogno^ 



La veritdj lagrandez^ 
za d^ animo^ e /* onora^ 
tezza danno certamenie 
un inconteftabile diritt9 
fti rifpetio efuW amore- 
volezza alirui 'y nulladi* 
meno i piu non diftingue* 
ranno in te tali virtu fe 
non faranno refe lucenti 
dalla tua gent'ilezza iiel 
tr at tare ; ma lefprezzcr 
* ranno come gemme greg' 
gie, di cui neffuno conofc$ 

*afperities 
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ftfperfiies are fmoothed il vero valore cbe ilgoi* 
and their incniftatioiis jeBiere Je prima le roZz§ 
nibbed away. crojte hro nm fano tolu 

i)ia e i l&ra canti affac* 

cettati. 



The faint actions 
performed by diHerenc 
hands produce different 
effeftS) and inftead of 
rating the man by his 
performances, we rate 
too frequently the per- 
formance by the man, 

A mean or common 
thought expreiTed in 
pompous dickion gene- 
rally ptcafes more than 
a new or noble fenti^ 
ment delivered in low 
and vulgar language 
becaufe the number is 
greater of thofe whom 
cuftom has enabled to 
judge of wordfs than 
whom ftudy has quali- 
.Bed to examine things. 

They who profefs 
the moft zealous ad- 
herence to truth, are 
forced to admit that fhe 
owes part of her charms 
fQ her ornaments, and 



Leftejfe cofe fatte Ja 
perjhne differ enti fro* 
iucono differ enti effetti\ 
percheinvecedi mifurart 
r uonw dalla fua opera^ 
troppo fpeffo mifuriamo t 
opera £zlP uomo. 



Vn penfiero comune o 
picciok^ ma bellamenU 
efpreffoy piace general- 
mente piu che non unfiri' 
timento o nuovo o nohk 
vejiito di haffe opoverc 
parole^ perche piu gran- 
de e it numero di quelli 
chefann6 per ufo giudi- 
care di parole che non 
di quelli che poffona ftr 
ijiudio farfi giudici di 
cofe. 

^^glt anco che pro- 
feffano pH Unacia per U 
verita fono sforzati a 
confeffare cV eUa deveU 
fue prinapali hellezzi 
agli ormamenti fitaiy e che 

lofcs 
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lofes much of her power 
over the foul when (he 
appears difgraced by a 
drefs uncouth or ill ad- 
jufted* 

The gfeatei- part of 
inankind are corrupt in 
evQrycondition^and dif- 
fer in high and in Ipw 
ilations only as they 
have more or fewer op- 
portunities of gratifying 
their defires, ot as they 
are more or lefs re- 
ftrained by human cen- 
fures* 

Scared any man is 
billing to allot to acci- 
dent, friendfhip, and a 
thoufand caufes which 
concur in every event 
Without human con- 
trivance or ihtcrpbfi- 
tion, the part which 
they may juftly claim in 
his advancement. We 
rate ourfelves by our 
fortune rather than our 
virtues, and exorbitant 
tlaims are quickly pro- 
duced by iinaginary 
merit. 
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ptrde molu del fut pb^ 
t&e fugli animi altrui 
quandoji mojlra con una 
hrutta efconcia vefte in-' 
dojfo. 

La piu grah parte ^f- 
gli uomini e torroUa in 
ogni grado \ e tanto cbi 
e in alto quant d cbi e iti 
bajfo e viziofo a mifurd 
de* mezzi cbe ba per ej" 
ferloj a pr^porzione del 
timore cbe ba di effert 
dallagente hiafmato e ri^ 
prefo. 



ApptHa uHo in mtU 
volentiermente attribuifce 
la prppia grandezza at 
cajoj all amicizia^ e a 
tanf altre fdvorevdli cd- 
giom cbe concorroflo iH 
ogni evento fenza che I* 
uomo ci pen/i e viji ado^ 
pri. Noi ci mifuriam0 
piu dalta noftra buona 
forte cbe dalle virtu no^ 
fire \ e i nofiri imaginati 
meriti prefto cifamo pre- 
tender edal miondo enori 
eforbitanti. 



Par* It 



t 



White 



210 GRAMMATICA deli a 



While we live upon 
the level with the reft 
of mankind, we are re- 
minded of our duty 
by the admonitions of 
friends and reproaches 
of enemies ; but men 
who ftand in the high- 
eft ranks of fociety fel- 
dom hear of their 
faults. If by any acci- 
dent an opprobrious ' 
damour reaches their 
cars, flattery is always^ 
at hand to pour in her 
opiates to quiet con- 
vidion and obtund rc- 
morfe. 



Favour is feldom 
gained but by confof- 
mity in vice. Virtue 
can ftand without af- 
fiftance, and confider^ 
herfelf as very little o- 
bliged by countenance 
and approbation; but 
vice,fpiritlefs and timo- 
rous,feeks the flielter of 
crowds and fupport of 
confederacy. The fy** 
cophant therefore ne- 
gledls the good quali- 
ties of hrs patron>,and 



Intanto che not Jiamo 
eguali al comune degU 
umini^ le ammonizioni 
degti ofiHci e i rimproveri 
de* nemici non ci lafctano 
perder di vifta i nofiri 
doveri ; ma que^ che fie- 
dpng in fulla vetta delh 
ruota di for tuna di rado 
Jifentono aceufarc dif al- 
ii dommeffi ; efeper cafo i 
hia/imi altrui gtungono a 
ferire gli orecchi loroy 
ecco la Ittftnga che s* av- 
vicina e verfa nelle lor 
tnenti i fuoi fbnnolenti 
balfami che tranquillano 
tanto bene ogni agitata 
cofcienza, 

Conf@rmita ne^. vizi ft 
mettejpejfo in pugno al" 
trui. La virtu puo reg^ 
gerji da fe^ i non ft crede 
mat trofpo obhligata a 
chi la fpalleggia e /* ap- 
prova ; ma il vizio //- 
^':do e poverello fmpre 
cerca drrifuggirfi rnlla 
folia e frocaccia di di- 
fefa unendofi in liga con 
altrui. II Jufnghieri 
perb non ijludia d* in- 
gemmare le buone qualifa 
del Juo protettore^ ma 
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tftiploys all his art on 
his weakncflfcs and fol- 
Jics, regales his reign- 
ing va^nity or ftimulates 
his prevalent dfefires. 



iti 

I. 

impkga f artefua in ab^ 
hellare k fui debolezze e 
lejuefollie^ in dar pajid 
allafuapredominante va- 
mfdj e iri ifiuizicdre i 
■fuoi dtftderi ftu vee- ^ 
menti. 



To trifle agreeably ii 
a fecret which fchoors 
cannot impart : that 
gay negligiehce and vi- 
vacious levity which 
charm down refiftance 
wherevet- they appear, 
ate never attainable by 
him who having fpeht 
his firft years among 
the duft of libraries j 
enters late into the gay 
"World with an unpliant 
attention and eflaolifli* 
cd habits. 

Credulity is the corti- 
ition failing of unex- 
periented virtue, and 
he who is fpontanisouf- 
!y fufpicious may be 
Juftly charged with ra- 
dical corruptidni 



They who heft de- 
fcrV€ to cfcapc the 



Lefcuok nbn inftgnaHd 
a fcherzare coh franca 
legghdria. ^4etla gen- 
tit negligenza t quelld 
'kggerezta vivace cht 
rapifcono /* animo altrui 
dovun^ue appdjoHo^ mat 
non ftnp doti di cbi a^ 
'vendo fptfi i fuoi prim* 
anni in volgere i fogli di 
polverofi volufni^ entrd 
tardi net fnijio mondo i 
con un caraitere gia du^ 
ramenteformah. 



La bmia i fempf^e 
folienietite credula quandd 
efcoMpagnata dallafperi- 
enza\ e chie fpontanea- 
mente fofpeitofo deve a 
guijla ragione effere ere* 
ditto radicalmente caUivd 
perfbnd. 

Chi pii merit erebbe di 

fuggire dal lac do del^ 

P 2 fnafes 
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fnares of artifice are ingamo e appunto quelk 
moft likely to be en- che vi cade piu prejio de- 
tangled. gli altru 



To youth it (liould 
be carefully inculcated 
that to enter the road 
of life without caution 
or referve in expedta- 
tion of general fidelity 
and jufticc, is to launch 
on the wide ocean with- 
out the inflruments of 
fteerage, and to hope 
that every wind will be 
profperous, and every 
coaft afford an harbour. 



The writer whom e- 
very writer thinks he 
can conquer, fhall ne- 
ver be at peace. 

He that docs his beft, 
however little, is al- 
ways to be diftinguiriied 
from him that does no- 
thing. Whatever bu- 
fies the mind without 
corrupting it, .has at 
leaft this ufe, that it 
refcues the day from 
idlenefss and he that 



A^ gievaniji dovrehbe 
fovente ripetere che cbi 
comincia a cammifiare 
nella via delta vita fenza 
eauteia e fenza riguardo 
afpettandofi che tutli abf 
biano a ejfergli jedeli e 
a tratiarlo con giuftizia^ 
e come uno che yolejfe 
attraverfare r ampio th 
ceano fenza gliflrumenti 
marinarefchi^fperando di 
non avere che venti pro* 
fperij e di trovare ogni 
lido pieno di portificuri, 

Lq fcritlpre di cui ogni 
fcrittore penfa ottenere 
facil vittoria non fari 
mai lafciaio in pace. 

Chi fa quanio puo^ 
deveper quanta pocoegU 
facet a effere dijtinto da 
cbi non fa nulla. Ogni 
CO fa che occupa la mente 
fenza corromperla fa d- 
meno quefio bene che /* 
impedifce di pafjare la 
giornata nelP ozio^ e 
colui cbe non e mai fcio- 

IS 
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I, 

IS never idle will not perato non fovente fari 
often be Vicious. vizio/o. 



It is not poflible to 
fecure diftant or per- 
manent happinefs but 
by the forbearance of 
fome immediate grati- 
fication. 

Knowledge is praifed 
and defired by multi- 
tudes whom her charms 
could never roufe from 
the couch of floth ; 
whom the fainteft in- 
vitation of pleafure 
id raws away from their 
ftudies ; to whom any 
other method of wear- 
ing out the day is more 
eligible than the ufe of 
books, and who are 
more eafily engaged by 
any converfation than 
fuch as may reftify their 
notions or enlarge their 
comprehenfion. 

The folly or indi- 
gence of thofc who fet 
their fervices to fale, 
inclines them to boaft 
of qualificatipns which 



Non e poffibile ajficu^ 
rarci d* un dijiante o du- 
revolbenefenza ajtentrji 
da qualcbe prefente pia- 



cere. 



Ufapereelohto edeji^ 
derato da infiniti a* quali 
lafua belkzza non potette 
mat cacciar ^ addojjo la 
pigrizia. Cojioro abban- 
donano tofto lo ftudio fe 
la minima ombra di pia^ 
cere s* affaccia agli oc^ 
cbi loro \ ogni via di 
fpendere la giornata pla- 
ce loro piu che non quella 
de* libri ; e agevolmenU 
fono impegnati a convert 
fare con tutt^ altri che 
con que Hi da" difcorfi de* 
quali le loro idee fareb' 
bono purgate non meno 
cbe allargate. 

Color che o per follia 
per bifogno ft offrono 
a fervire per mercede^ 
fogliono vantarji di doti 
che non poffeggonOj e in- 

P 3 L ^hey 
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the/ do not poflfefs, and trapr^n4bno\di far cefi 
attempt bqfinefs which (be nonjannofare. 
(:hey do not underftand. 



Every man may re- 
CoUeft many inftances 
pf fondnefs and dif- 
like which have forced 
tfiemfelyes upon him 
without the interven- 
tion of his judgment -, 
of difpofitions to court 
fome and avoid others 
when he could affign no 
reafon for the prefe- 
rence i of influence that 
^6led inftantaneoufly 
Vpon bis mind, and 
which no arguments or 
perfuafions foiild ever 
pvcrcome. 

Since few contend 
much with their incli- 
nations, it is generally 
vain to follicit the good 
will of thofe whoin w.^ 
perceive involuntanly 
alienated froni us. 



Neither knowledge 
ppr virtue will reconcile 
aintipathy ; and though 
efficioufnffs' may for a 



Ogni uomo puo adurr$ 

piu d* un efempio di 

qualcbe affetto o di quaU 

che difamort ch^ a di-. 

fpetto del fuo difcerni- 

mento j* e fatto tavqlta 

violentemente Jignore del 

fuo animo\ di qualcbe^ 

incUnazione a corteggiar 

quejlo a fuggir quello^ 

Jenza poter air percbe ^ 

di qualche fregiudizio a 

pro contra cbe fcoffe a 

m iratto la fua mente^ ^ 

cbe ne argomento ne per- 

fuaftone non potettf poi 

piu fottomettere. 

Poicbe pocbi voglionoi 
far front e a^lle propie in- 
clinazioni^ ella e cofa ge^ 
neralmenie vana it cer^ 
care di farft henvolere d^ 
quelli che fcorgiafno ef- 
ferci inyolontari(imenie 
avverfu 

• • • r 

Ne fapere. nc hnt^ 
nofira puo vncere F an- 
tipaiia c^^ altrui j qnan- 
tunque una perfona offi,^ 
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time be admitted and dofajia per alcun tempo 



diligence applaiided, 
they will at laft be dif- 
raiffed with coldnefs or 
difcouragedby negleft. 



Some have the oc- 
cult power of ftcaling 
oa the afFedlions, of ex- 
citing univerfal bene- 
volence, and difpofe 
e^^ery heart to fondnefs 
aad friendfhip \ but 
this 15 a felicity granted 
ojaljr to the favourites 
of nature. 

He that can contri^ 
bute to the hilarity of 
the vacant hour^or par- 
take with equal ^uft 
the favourite amufe- 
mcnl of another, will 
be welcomed with ar- 
dour and left with re- 
gret. 

Few of thofe that 
make the delight of o- 
thers their rule of con- 
duct, can avoid difin- 
genuous compliances ; 
yet he that fuffers him- 



hen ricerjuia^ o una diU' 
genie applaudka^ pure 
devono afpettarji d* ef* 
fere finalmente ricomfen^ 
fati e colla freddezza e 
colla noncuranza. 

Alcuni hanno una cer- 
ta occulta facolta di ru- 
bare gU affelti^ di farfi 
da tutti benevolere^ e di 
creare d^ ogni perfona in 
cut s* abbattono un amico 
intrififeco ^ ma quejh 
fortunato privilegio e un 
dona cbe. la naturafa fa^ 
lamenie cC fuoi beniamini. 

Cjolui chepuo affiftere 
a pajfare giocondamente 
un* or a oziofa^ o cbe ft 
vfa fare un piacer grande 
d* un gran piacer;e £ un 
cdtro^ fara fempre ac* 
colto ct)n giojaj e fempre 
malvolentieri accomia - 
tato. 

Di color i ^ali n§n 
hanno ahro per normor 
nella loro condctta cbe di 
dar piacere ad altrui^ 
pocbifflmi poffono fcan- 
. farfi daW ujare vili con- 

P 4 felE 
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felf to be driven or al- 
lured from virtue, mif- 
takes his own intereft, 
fince he gains fuccour 
by means for which his 
friend, it ever he be- 
comes wife, jnuftfcorn 



Curiofity often ter- 
minates in barren 
knowledge, and the 
mind is prompted to 
ftudy and enquiry ra- 
ther by the une^finefs 
of ignorance than the 
hope pf prqHt, 



TIC A DELLA 

difcendenze ; tuttavta 
cbiunquefilafciao canfot^ 
za c$n lujingbe indurre 
ad operate meno cbe vir^ 
tuofatnente^Jbaglia lafua 
buona via^ poiche gua* 
dagna, /' animo d* un aU 
iro per mezzi tali^ cbe 
fe quel tale diventa mat 
m tratto faggio^ non 
potra pot mn difpregiar* 
nelo. 

La curiojta nofira 
jinifce fovente in una ith 
fruttmfa dottrina \ tie 
noftre menti fono eccitate 
a Jiudiare e a cercare^ 
non mca dallsi fperanz^ 
di cavar vantdggio dal 
fapere^ ma dal iimore di 
foffrir difagiq d^lf igno^ 
vanzam 



Men eminent forfpirit 
and wifdom often re- 
fign themfelvcs to vo- 
luntary pupillage, fuf- 
fer their lives to be 
modelled by officious 
ignorance, and their 
f hoice to be regulatec) 
by prefumptMQ«§ ftur 




XJomini rimarchevoli 
per coraggio e per favi* 
ezza molte volte Ji lafci-^^ 
ano volontariamente far 
il padrone addojfo e fo^- 
frono d* ejfer cdndotti net 
cammino della^iia da un 
officiofo iaggeoj e fcek 
^ona a delta d* unofint* 
pida p(tulante^^ 



NORQ 
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None of the cruel- 
ties exercifed by wealth 
and power upon indi- 
gence and dependance 
is more mifchievous in 
itsconfequence than the 
encouragement of ex- 
pe6tations which arc 
never to be gratified, 
and the elation and de- 
preflion of the heart by 
needlefs viciflitudes of 
hope and difappoint- 
fnent, 



Every man is rich 
or poor according to 
the proportion between 
his defires and enjoy- 
ments. 

When the pale of 
Ceremony is broken, 
loidenefs and infult foon 
enter at the breach, 

Every man has in 
his opinion fbme qua- 
lity good or bad which 
difcriminates him from 
the common herd of 
mortals, and by which 

Pthers may be perfuad^ 
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Fra quelle tante cm* 
delta di ctd i potenti 
,e i ricchi fono colpevoU 
verfo i pTveri e i dipen- 
dentin dannojiffima e queU 
la nelle fue confeguenze 
the imoraggia ajpet- 
Native quando non j* ha 
voglia d* appagarle tin 
tratto^ e che fenza hi- 
fogno or lieva in alto ed 
or tira in bajfo la ment^ 
altrui^ empiendola oggi 
di fperanza e frujlran^ 
donela doman^. 

U uomo € ricco opo* 
*vero fecondo la mifura 
cbepajja fra i fuoi defi- 
deri e iJUoi bent. 



Siuando il muro delta 
civilta e rotto^ la mala 
creanza e T infulto pre- 
fto ft fanm fir ad a per h 
breccia. 

Ogff uomo ha nelUk 
propia opinione qualche 
qualitd buonao cattivtk 
che lo rende cofpicuo nella 
folia de^ mortalij e che 
puo perfuadere altrui 
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ed to tove or compelled ad amarlo o sfgrzare a 
10 fear him. temerlo. 



No man rifes to fuch 
height as to become 
conrpicuous, but he is 
on one fide cenfured by 
undifcerning malice^ 
which reproaches him 
for his belt actions and 
flanders his apparent 
and incontcftablC' excel- 
lencies \ and idolized 
on the other by igno- 
rant admiration, which 
cxalcs his faults and 
follies ioto virtues. 

The utmoft felicity 
we can ever attain wiU 
be little better than al- 
leviation of mifery ; 
and we (hall • always 
feel more pain frotn 
our wants than ple^ 
fure from our enjoy- 
inents. 

We fee every day 
men of eminence fol- 
lowed wHh all the ob- 
iequioufnefs of depen- 
dance and courted with 
^1 the blandiflunen^ 
^ fl^Uery by thofe 



^ando /' uomo s* alza 
tant^ alto da ejfer vijli 
da tut^i^ ecca da tm 
canto la^cieca malignita 
cbe lo biaftma e gU rm- 
faccia lefue meglio asJ' 
oni^ e vilipende ilfwKpu 
apparenle^ e piu ierto 
merito ; ed ecco dali*^ aj- 
tro canto /* antmiratrice 
ignoranza cbe lo tdola^ 
tra^ e cbe celebra come 
virtu magne i fuoi difetii 
i le fue fqilie^ 

La f elicit a piu grands 
a cm pojj^amo gmng^re 
none quaji altfo cbeumf 
fcemamento di miferia\ 
e i' ijuiftri bifogni ci da- 
ranmfempre moUo pH 
affamo cbe nfin ci daranr 
no piacere i heni di cui 
godremo^ 

JN'oi veggii^mfi ttifh^ 
perfonaggi grandi fervUr 
mente, feguiti e lufingbe- 
volm^ A0ft^4ti^, dfi 
perfone cbe n$n> p^t^nh 
dono; aUr<k^ 4^ effi cbe 
^ualcbe at to di Jlima^ e 

who 
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who want nothing from 
them but profcflions of 
regard, and who think 
themfelves liberally re- 
warded by a bow, a 
fmile, or an embrace. 

It is not common to 
envy thofe with whom 
we cannot eafily be pla- 
ced in coipparifon. E- 
very man fees without 
malevolence the p^-o- 
grefs of another in the 
tracks of life which he 
)ias himfelf no defire to 
tread, and hears with- 
out inclination to cavils 
or contradidioQ the 
renown of thofe whofe 
diftance will not fuffer 
them to draw the at- 
tention of m^kind 
from his own merit. 
The failor never thinks 
it neceflary to contcft 
the lawyer's abilities, 
nor would a poet of 
Italy, however jealous 
of his reputation, be 
tnuch diflurbed by the 
l^iccefs of a rival wit at 
Ifpahgn^ 



che fi giudicano hajie- 
volmente pagati da un 
inchinOj da un forrifo^ o 
da un amichevok Jlretta 
ditnano. 



TJ invidiare coloro c^ 
quali non poffiamo ejfere 
^omparati^ non e cof^ 
comune. Xfn uofno guar^ 
da fenza malignitd un 
allr* uomo che cammina 
per un fentiero in cui ^ 
non ha difiderio di cam^ 
tninarej ne ft fmte in- 
clinato a cavillare e a 
contraddire quando ode 
celebrar gente cost da 
lui lonfana-che non puo 
involargli nejfuna parte 
di queW attenzione cV 
e* crede dovuta al pro-i 
pio merUo. II mart- 
najo non crede aver bi^ 
fogno di avvUire il fa* 
pere deW awocafOj e un 
poet a Italianp per gelojb 
cV e* Jia della propia 
fama^ non ft fente ftur^. 
batQ dagli applauji rice-: 
vuti in Ifpahan da un^ 
feguace delle Mufe Per-, 
ftane. 



Among 
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Among the nume- 
rous requifites that muft 
concur to complete an 
author, few are of more 
importance than an 
early entrance into the 
living world. The feeds 
of knowledge may be 
planted in foJitude, but 
muft be cultivated in 
•publick. 

Natural hiftorians af- 
fcrt> that whatever is 
formed for long dura- 
tion arrives flowly to 
its maturity. Thus the 
firmeft timber is of 
tardy growth, and ani- 
mals exceed each other 
in longevity in propor- 
tion to the time be- 
tween their cbnception 
and their birth. The 
fame obfervation may 
be extended to the off- 
Ijpring of the mind. 

No vanity can more 
juftly incur contempt 
than that which boalis 
of pe^ligcnce and bur- 
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Fra le tante quality 
che devono concorrere per 
formate un perfetto fcrit- 
tore^ una delle piu im- 
portanti e quella di efa- 
minar di huonora il 
mondo d" oggidi. Nella 
folitudine pojfono efferc 
piUntati ifemi del fapere\ 
ma e forza pot ai colli" 
varii in pubblico. 

Gli ftorici naturaU 
affermano che tutte k 
cofe formate per durar 
lungo tempOy fogliom 
fempre maturare a ri* 
lenie'. Cosi la dura quer* 
era va crefcendo adagio 
adagio^ e quell* animate 
Vive piu lungamente ^* 
un altro che flette piu 
lungamente neWutero deU 
la madre. ^ejla offer- 
vazione e applicabilijjima 
a* parti delta mente no^ 
fira. 

Colui che Ji fa hello 
d* aver fatta una ccfa 
negkttamente e infretta 
e ^nfuria^ icon ragionc 
fpregiato da chifa quan-- 
to cop il ben fare. 



Ardour 
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* Ardour of confidence 
is ufually found among 
thofe who have not en- 
larged their notions by 
books or converfation. 



Nothing has been 
longer obferved than 
that a change of for- 
tune caufes a change of 
manners \ and it is dif- 
ficult to conjedure 
from the conduft of 
him whom we fee in 
a low condition, how 
he would ad if wealth 
and power were put in- 
to his hands. But it 
is generally agreed that 
few men are made bet- 
ter by affluence or ex- 
altation : the powers of 
the mind,, when they 
are unbound and ex- 
panded by the funfhine 
of felicity, more fre- 
quently luxuriate into 
follies than blofTom in- 
to goodnefs. 

Whoever rifes above 
thofe who once plea- 
fed themfelves with e- 



Coloro che non banno 
allargate di foverchio U 
loro idee o ieggendo o 
converfando^ per lo piii 
confidano profunluofa- 
tnente nelle forze della 
menie loro. 

Nejfuna cfervazione 
e di tanto antica data 
quantoquella chechi can- 
gia fortuna cangia co- 
ftume ; e difficil cofa i 
congettutare daUa con^ 
dotta di colui che veg- 
giamo in bajfo fiato^ 
come opererebbe fe ric- 
chezza e potere fojfero 
meffi in fua balia. Ma 
tutti generalmente fono 
d^ opinione che pochi 
uominifono reJimigUori 
dalle dovizie e dalT ejfere 
efaltati. Le facolta 
della mente quando ven- 
gono fpigrite e refe vi- 
vide dal caldo raggio 
della Jelicita^ molto pm 
fovente producono fori 
difollia che nonfrutti di 
bonta. 

Chi 5* erge piu alto 
di quelli che un tempo fi 
compiacevano di veder* 

quality. 
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quality, will have ma- 
ny malevolent gazers 
at his eminence. To 
gain fooner than others 
that which all purfue 
with the fame ardour, 
and to which all ima- 
gine themfelves enti- 
tled, will for ever be a 
crime. When thofe 
who ftarted with us in 
the race of life, leave 
us fo far behind that 
we have little hope to 
overtake them, we re- 
venge ouK difappoint- 
ment by remarks on 
the arts of fupplanta- 
tion by which they 
gained the advantage^ 
or on the folly and ar- 
rogance with which 
theypoflefs it. Of them 
whofe rife we could 
not hinder^ we folacc 
ourfelves by prognofti- 
cating the fall. 



As any adion or pof- 
ture long continued 
Ivill diftort and disfi- 
gure the limbs, fo the 
mind likewife is crip- 
pled and contracted by 
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feio eguaUy s* aJ^eiH 
pure di ejfere con bUrberd 
occhio feguUoper le nd- 
velle alture ; the ilgua; 
dtignare prifHa digit at- 
tri quello che tutti ar-^ 
dentemente cercanb di 
guadagnarCi e che tutti 
credono di meritare^fem- . 
pre f&ra riputato delit- 
to. Chi con not par^ 
tendo dalle mojfe nelpa* 
lib della vita 9 ne lafcid 
tanto indietro da fard 
perdere fperanza di pti 
rag^iiingerloj dejla la 
maiigniid nojira a faf 
un commento fu i mezzi 
da effo iifati per darci it 
gambetto^ o fuW arro^ 
ganfe pazzia con cut pof^ 
Jiede r ottenuto pre-' 
mio\ ed e noftro iniqUo 
follazzo il pronojiicari 
la cadttta di cdlui al qua- 
le Hon abbiamo potuto 
impedire di levarji a voU 
piu su di noi. 

Come ogni atto o po-^ 
fttura lungamcrjte conti- 
nuata Jiorce e da mala 
forma alle fhembra no^ 
ftre^ cost la nojira menti 
e Jtorpiatg e guajia dd 

perpetual 
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any intenfa ctpplicaT^^iM 



f^rpctu^l application to 
tht feme fct of^ icfeas. 

The excellence of an 
aphorifm confifts not 
fo much in the expref- 
fion of fome rare or 
abftfufe fendment, as 
in the comprehcnfion 
of fome obvrous and 
uieful • truth in a Ytw 
t^ortis. 

Virtue prefented fing- 
Jy to the imagination 
OT the reafon is fo well 
recotnrhended by its 
own graces and fo 
ftrongly fupported by 
arguments, that a good 
man wonders how any 
can be bad. 



They who are igno- 
f ant of the force of paf- 
fion and intcreft, v/ho 
never obferved the arts 
of fcduftiorj', the con- 
tagion of example, the 
gradual defcent from' 
one crime to atiother, 
or the infenfible depra- 
vation of the principles 



Jempre ailejisji idee. 

V eccellenza d^ tm 4' 
forifmo non tanto con* 
Jifte net ben effrimert 
qualche fentimento raro0 
afirufo^ quanta ncl rac^ 
cogUere in pocbe parok 
qualche verila appatefUi 
e giovevok. 



Lavirtii^ contemfld* 
ta nuda o dalla imma^ 
ginazione o dalla ragw- 
ne^ appare tanto ahbeU 
hta dalle fue ftejfe gra- 
zie^ ed e tanto fortt^ 
rhente inculcata dal M- 
ritto difcorfoy cbe un 
uomo dabbenejlupifce co^ 
me akri'pojfa non e£irni 
innamtrato. 

Color cbe noft hann^ 
calcolate le forze della 
paffione e deW interejfef 
che non hanno mat mo- 
late le arti de* fedutthri^ 
e come P efempio j' ap- 
piccbi^ e come I* uom df". 
fcenda pian piano ^ um 
in altro delitto^ e come 
un mat convtrfare de- 

b/ 
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by loofe converfation, pravi a pocbino a pochU 



naturally exped^ to find 
integrity in every bo- 
fom,and veracity on c- 
very tongue. 



The diverfion of 
baiting an author has 
the fandion of all ages 
dnd nations, and is 
more lawful than the 
fport of teazing other 
animals, becaufe for 
the moft part he comes 
voluntarily to the ftake, 
furnifhed, as he ima- 
gines, by the, patron 
powers of literature, 
with refiftlefs weapons 
and impenetrable ar- 
mour, with the mail 
of the boar of Ery- 
manth and the paws of 
the lion of Ncmea. 



Leifure and curiofity 
llttght foon make great 
advances in ufeful 
knowledge, were they 
ngt diverted Sy minute 



no ogni buon principio it 
morale^ naturatmente s* 
Hfpettano di trovare in* 
tegrita in ogni cuorCj i 
Jcbiettezza in ogni boccd. 

Ilfoltazzarji alU fpeft 
d^ uno fcrittore e Jtato 
riputato coja non ingiuf" 
ta in tutti ifecoli e da 
tutte te nazioni ; ede atto 
piu lectio ajfai cbe ncH 
lo ftraziare altreforti J^ 
animali in un anfitea- 
fro J per cbe per lo piu h 
fcrittore viene nello ft ce- 
cal o volontariamente^ af- 
ftftito per quel cV e^ ft 
crede da Apollo per pa- 
drino^ armato d^ armi 
tremende e forti piu cbe 
non erano le !Zampe del 
lion Nemeo^ e coperto 
d^ una corazza fat at a 
piu cbe non era la peU 
le del cingbiale £ Eri- 
manto. 

Coloro cbe banno agio 
e difio d* imparare j* a-, 
vanzerebbono con molta 
preftezza verfo il vera 
fapercy fe fanciullefca ^- 

emulaciofi' 
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emulation and laborious mufazione o faticofe ba^ 
trifles. gatelle non Ig facejfero 

ufcir di via* 



Many of the beflings 
Uhiverfally der^Ted, are 
frequently wanted be- 
Caufe moft men whclfi 
they . Ihould labour, 
content themfelves to 
complain, and rather 
linger^ in a ftate in 
which they cannot be 
at reft than improve 
their condition by vi- 
gour and refolution. 



No man is infenfible 
of the value of know- 
ledge, the advantages 
of health or the conve- 
nience of plenty ; but 
every day fhows us 
thofe on whom their 
conviftion is without 
cflfca. 

Every man that has 
felt pain knows how 
little all other comforts 
can gladden him to 
whom health is denied ; 
yet who doesnot fome- 

Part II. 



Noijtamo fiventefri^ 
vi de* beni che bramiano^ 
percbe in vece di affa^ 
ticarci . per acquiftarli 
perdiamo troppo tempo in 
lagnarci che . non li ab^^ 
biamo^ e percbe ce ne 
ftiamo colle braccia in 
crbce dove non i pojfibile 
fiare unpezzo tranquilli^ 
invece di dcconciare i 
fatti noftri opetando con 
vigor e con rifoluiezza. 



Tutti conofchiamoquan- 
to vaglia ilfaperCy quanta 
v^ntaggiofa e la jalute^ 
e qudnto e tomoda cofa 
r ejfer ricco \ eppure fi 
vede ogni di gente a cut 
il conofcere quefte cofi 
non giova a nulla. 



Cbiunquefa per pruo* 
va quel che i malore^ fa 
che tutti i piaceri del 
ntondo fuorcbi quetlo del^ 
la falute non confer^ 
tano troppo uh amma- 

Q^ timci 
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times hazard it for the laio. Efp^^rt chi e queUo 
enjoyment of an hour ? cbe qualcbe vol/a non ar* 

rifchila faluu per un pi- 
aceruzza d^ un orafoU ? 



Many complaints are 
made of the mifery of 
life \ and indeed it muit 
be cohfeffcd that we 
are fubjeft to calamities 
by which the good and 
bad, the diligent and 
flotbful, the vigilant 
i^nd heedlefs are equal- 
ly afflifted. But fure- 
ly though fome indul- 
gence may be allowed 
t6 groans extorted by 
inevitable mifery, no 
' man has a right to re- 
pine at evils which, a- 
^ainft warning, againf^ 
experience, he delibe- 
rately and leifurely 
brings upon his own 
head/ 

No man muft confi- 
der himfelf as debarred 
from happinefs by fuch 
obftacles as refolution 
may break or dexterity 
itaay put afide. 



Molti lamenti Ji fen^ 

tQJio delle miferie di que- 

fta vita ; ebifogna certa 

confe^axe cbe Jiamo Jog- 

getti a delle calamith ehe 

affiiggono egualmente il 

buoHo e il cattivOj il di-^ 

ligente e lo fcioperone^ ii 

vigilante e il dormigliih 

fo i ma quantunque moU 

ta dolcezza Jidebba a- 

vere per que" cbe Ji la- 

g9dha di qualcbe difgra- 

zia inevitabflcj non ba 

perb diritto alcuno Ji 

lagnarfi colui cbe deli^ 

beratamente e a fuo agio 

i* e tiratoful capo alcun 

fftalannoy malgrado i con^ 

Jigli deW amicizia e delk 

Jperienzd. 

Nejfuno deve difpera- 
re d^ un bene^ quando 
gV intoppi cbe gliene im- 
pedifcona /* accenh poj- 
fono ejfer rotti dalla ri- 
folutezzad* un cuorforft 
rimojji da una mono 
giudizio/a. 

Great 
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Great numbers who 
quarrel with their con- 
ditions have wanted not 
the power but the will 
to obtain a better ftate. 



Scarce any man be- 
comes eminently difa- 
greeabte but by a de- 
parture from his real 
charafber and an at- 
tempt at fometlung for 
which nature or edu- 
cation have left him un- 
qualified* 

Fraife is feldom paid 
with willingnefs even 
to inconteftable merit ; 
and it can be tio won- 
der that he who calls 
fpr it without defert^ is 
repulfed with univerfal 
indignation. 
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Mohi cbe trovano cbe 
ridire alia loro prefentt 
condizione^ banno avuto 
il pot ere ma non la vo-^ 
glia di procacciarfene «- 
na migliore. 

Sluaji tutti quelli cbe 
fono fpiacevoliffimi a iy^^ 
te genti^ fon tali percbi 
cercano mafcherare il 
lero vero carattere e 
ferebe vogliono far cofe 
cbe la natftra V edu- 
caziane proHifcono kro 
difare. 

Jncbe il merito piii 
cofpicm fi loda imdlvo* 
lentieri ; onde non i ma* 
ravigUa fe cbi pretende 
lode fenza meritafla i 
guardato con ijlizzada 
ogni perfona. 



Learning, when it Studia pure e divenfa 
fifes to eminence, will htterato grande^ cbs la 
be obfcrved in time, gente badera a te quand$ 
whatever mifts may faraitale^quantunqueun 
happen to furround it, po'' 4i nebUa ti venijfe a 

intorniare e a nafcon- 
dere per qualcbe p^ di 
tempo. 

Q^z Envy, 



•J 



t 

t 
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Envy, euriofity, and V invidiam il defide- 

2L fcnie of the impcr- rio di conofcere^ e il no- 

fcAion of our prefcnt ftro fentirci cofe imper- 

ftate, incline us to efti- fette net noftroftato pre- 

mate the advantages fente^ ci muovono -^ad 

which afe in the pof- apprezzare i beni chefo- 

feffion of others above no in mano i* altri molto 

their real value. di piu che veramente non 

vagliono. 



A man of fcicnce is 
cxpefted to excel the 
unlettered and unen- 
lightened even on oc- 
cafions where literature 
is of no ufe ; and among 
weak, minds he lofcs 
part of his reverence by 
difcovering no fuperi- 
ority in thofe parts of 
life in which all are 
Unavoidably equal -, as 
when a monarch makes 
a progrefs to the re- 
* moter provinces the 
rufticks are faid fome- 
times to wonder that 
they find him of thq 
fame fize with them- 
ielves. 



The diftant hope of 
being one day ufeful or 



Gr ignoranti j* afpet- 
tano cbe il letteratQ met- 
tafempre nelfacco i non 
letterati anche in quelli 
fteffi caji^ dove la lette- 
ratura non ci ba che far 
punto 5 e i poveri di cer- 
vello lo banno in minor 
riverenza quando non lo 
fcorgono Juperiore agli 
altri in quelh fuwzioni 
della vita nelle quali 
tutti fono inevitabil* 
tnente eguali ; appunto 
come dicono cbe i conta* 
dini fanno in provincie 
rimote quando il Re & 
vijitay cbe aprono tanto 
d* occbi per lo ftupore 
cbe nol trovano ne piu 
' grande ne piu grojjo di 
loro. 

Certe rimote fperanze 
di efere un giorno o i 

eminent 
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eminent ought not to 
midead us too far from 
that ftudy which is e- 
qually rcquifite jto the 
great and mean, to the 
celebrated and obfcure; 
the art of ^ moderating 
the defires, of repref- 
fing the appetites, and 
of conciliating or re- 
taining the favour of 
mankind. 



Among the fons of 
learning many feem to 
have thought of every 
thing rather than of 
themfelves, and to have 
obferved every thing 
but what paffes before 
their eyes ; many who 
toil through the intri- 
cacy of complicated fy- 
ftems, are infuperably 
embarafled with the 
lead perplexity in com- 
mon affairs ; many who 
compare the adions 
and afcertain the cha- 
radlers of ancient he- 
roes, let their own 
•days ghde away with- 
6ut examination, and 
fuffer vitious habits to 
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utile d* ornament a^ 
mondo non bifogna che ne 
facciano f cordate un aU 
tro Jludio necejfario del 
pari a^ grandi e a^ pic- 
cioliy a i letterati e ag? 
ign$ranti\ veglio dire^ 
/* ar^e di moderare U 
nojlre hrame^ di repri- 
meregli apjpetiti nofiri^ 
e di procaQciarci di 
confer vara la benevo- 
lenza degli altr* uomini. 

Fra quelli cbeji fono 
confecrati alle lettere ve 
»' hanno di quelli che 
mojtrano aver pen/at a 
tut to fuorche a fe Jleffi^ 
e di aver offervata ogni 
cofa trattone quelle che 
pajfano loro dinanzi agli 
occhi: alcuni che s* affa- 
ticano afviluppare intri^ 
catijjimiftfiemiy fono moU 
tiffimo impacciati quando 
ft tratta di qualche fac- 
cenda delle piu comunaU: 
alcuni che fanno com- 
par are i fatti e minuta^ 
mente fquadrare i vari 
caratteri J* ogni antico 
eroey lafciano fcorrere un 
giorno dopo r altro fcnza 
efaminare fe ftejfu ni 

0^3 encroach 
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encroach upon their fanm la minima forza 
minds without refill- per forte ofiacolo o per 
ance or detedion. fottarfi a qu^ mati abiti 

che fi vanno a poco a 
poco facendo padroni del 
loro cojlume. 



Such is the ftate of 
the world, that the 
inoft obfequious of the 
flaves of pride, the moft 
rapturous of the gazers 
upon wealth, the moft 
officious of the whif- 
perers of. greatnefs are 
colleded from iemi- 
naries appropriated to 
the ftudy of wifdom 
and of virtue, where it 
lyas intended that ap- 
petite fhould learn to 
be content with little, 
and that hope fhould 
afpire only to honours 
which no human power 
can give or take away. 

A man flattered and 
obeyed learns to exaft 
groffer adulation and 
enjoin lower fubmiflion! 
Neither oui: virtues nor 
vices are alt our own« 
Jf there were no cowar- 
dice there would be 



Cost va *quejld mat 
mondo: i piu abbjetti 
fchiavi d^ grandly $ piu 
ejiatici ammiratori df 
ricchiy ipiu fervili lU" 
ftnghieri de" poten.i efco^ 
no da que"' facri luogbi 
dedicati alio Jiudio della 
faviezza e della virtUy 
che fur furono iftituti 
percbe quivi s[ imfarajfe 
a moderar gli apfetiii^ 
a ejfer contenti di poco^ 
e a non afpirare ad altri 
onori fe non fe queUi cbe 
/* umano potere non fU9 
ne dare tie togliere. 



Un uom0 lujingato ed 
ubhidito impara a volet 
ejfer e piu lujingato e piu 
ubbidito. Le virtu noftre 
egualmente che i noftri 
vizi non ci appartengono 
interament,e. Se non vi 
fojferc de* codardi pocbi 

, littte 
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lutlc infolence; pride 
canndt rife to any great 
degree, but by the con- 
currence of bland ifli- 
ment or the fufferance of 
tamencfs. The wretch 
who would (brink and 
crouch before «^ one that 
ihould dart his eyes 
upon him with the fpi- 
rit of natural equality, 
becomes capricious and 
tyrannical when he fees 
himfelf approached with 
a downcaft look, and 
hears the foft addrefs 
of aW€ and fervility. 
To thole who are will- 
ing to purchafe favour 
by Cringes and com- 
pliance, is to be impttt-* 
ed the haughtinefs that 
leaves nothing to be 
hoped by firmnefs and 
integrity^ 

There are few minds 
fufficiently firm to be 
trufled in the hands of 
chance. 

We are unreafonably 
defirous to feparate the 
good^ of life from thofe 
^yii$ which providence 
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farehbero infoUtdi: P or-- 
gogHo non j* innalze- 
rebbi tant* alto fe non 
vi fojfero adulatori e 
flemmaiici. Ungaglioffd 
cbeji ranniccbierebbe tut^ 
to a front e d* un galan- 
tuomo ch^ ardijje di guar- 
darlo in faccia come Ji 
guardano gli eguati^ di^ 
vent a c optic ciqfo e ti- 
rannico quando felvede 
venir dinanzi con uH 
vifo dimejfo e qjiandi> h 
fente par Ian come uomo 
intimorito e fervile. A 
quellt dwique cbe toglio^ 
procacciarji ilfavore aU 
trui a forza di carezze 
€ di vilti deve imputarfi 
quell' alterigia cbe toglie 
ogni fperanza a cbi i 
onefiamente intrepido. 



Pocbi fono ' / cervelR 
faldi abbafianza da ejfer 
confidati alia forte ^ 



Irragionevok i la hra^ 

ma cbe ne fa cercare di 

fceverare i bent deUa vita 

da* mali con cut la prov- 

0^4 has 
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has C9|ine£tcd with videnza ha voluto wef 



tht^tn, and to catch ad- 
vantages without pay- 
ing the price at which 
ihey are offered us. 

The great law of 
mutual benevolence is 
oftener violated by en- 
vy than by intereft, 
and moft of the mifery 
"which the defamation 
of blamelefs aftions or 
the obftruftion of ho- 
n^ft endeavours brings 
upon the world, is in- 
flifted by men that pro- 
pofe no advantage to. 
themfelves but the fa- 
tisfadion of poifoning 
the banquet which they 
pannot ta{te, and blad- 
ing the harveft which 
they have no right to 
reap. 

The empire of envy 
has no limits, as it re-^ 
quires to its influence 
very little help from 
external circumftances. 
pnvy may always be 
produced by idlenefs 

and pride, and \n what 



colarU^ e i* avere delle 
derraie di felicifd fenza 
pagarne quel prezzo a 
cut vengono offer ie. 

La facta legge di re- 
ciproca Jfenevolenza e 
tnolto piu fpeffo violata 
daW invidia che non 
dair inter effe \ e la piu 
gran parte di qticW an- 
gofcia cbe i detrattori 
degl* innocenti e gP im- 
peditori d^ onefti sfor- 
zi cagionano^ viene da 
gente cbe non cercapra- 
curarfi altro gujto cbe 
que^lo di awelenare que* 
cibi cV e" non pojjono 
mangiar efft fteffu e di 
fnandar in malora quella 
tneffe cbe # ftejft non 
poj^gno ricogliere. 



V impero deW in- 
vidia non ba limiti^ per- 
che occorono moltq pocbe 
circ6jtanze ejierne per 
ejiendenlo. V invidia 
piio effere fempre pro- 
dotta e dalla fciopera^ 
taggine e dalla fuperbia \ 

place 
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place will they not be 
found? 

It is neceffary to ad ; 
but it is impoffible to 
know the confequences 
of adion, or to difcufs 
all the reafons which 
offer thcmfelves on e- 
very part to inquifitive- 
nefs and folicitude. 



Since life itfelf is un- 
certain, nothing which 
has life for its bafis 
can boaft of much flabi*' 
lity. 

"^e fet out on a 
tempeftuous fea in 
queft of fome port 
where we expert to find 
reft, but where we are 
not flire to find ad- 
tniflion : we are not 
only in danger of fink- 
ing in the way, but of 
being mifled by mete- 
ors miftaken for ftars, 
of being driven from 
our courfe by the chan- 
ges of the wind, and of 
)ofing it bj^ unfkilful 
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e quale il luogo dov* ejfe 
nonji trovino? 

V operare i ccfa ne- 
cejfaria^ ma non e pof- 
Jibile fapere quali con-^ 
feguenze faranno daW (?• 
per are prodotte^ e di ven- 
iilar bene tutte U ragioni 
che ft prefentano d* ogni 
canto ad una mente che 
efamirta con attenzione e 
con follecitudine. 

Per che la vita lin- 
certa^ incerto pure dev\ 
ejfere tut to cio che ha per 
bafe la vita. 



Not fiavighiamo attra- 
verfo un mar procellofo 
in cerca d* un qualche 
porto dove ci lufinghiama 
di trovar ripofo^ ma in 
cut non fappiamo fe fare- 
mo ammejil £ non folo 
fiamo in rifchlo d* off on- 
dar per via^ ma di ejfere 
ingannati da met core 
fcambiafe per fjielle^ di 
ejfere fpinti fuora del 
hojlro corfo da* cdngia* 
m'enti del vento ; e di 
perdefe il vantaggio dil 

ftccragc; 
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fteerage i yet it fome- vtnio ftefo governando 



times happens that 
crofs winds blow u^ to 
a fafer coaft, that me- 
teors dcaw us afide 
from rocks or whirl- 
J^ls,.4ind that negU- 
gence or error contri- 
butes to our iefcape 
from mifchiefs to which 
a direft courfe would 
have expofed us. 



The boftility per- 
petually exerciied be- 
tween one man and an- 
other, is caufed by the 
^efire of many for that 
which only few can 
poffefs. Every man 
would be rich, power- 
ful, and famous; yet 
fame, power, and riches 
are only names of rela- 
tive conditions, which 
imply the obfcufity, 
dependance, and po^ 
verty of greater num- 
bers. 

Whoever arrosates 
to himfelf the rignt of 
nengeance, (how4 how 



la nave malamente. yhh, 
^ierie pero qualcbe VQlta 
cbe vento contrario m 
fpinge apiu J! euro lido j 
ebe ingannevoli meteore 
ci fanno feanfar de^ vor-- 
tici e degli feogU ; e ebe 
la mgUgenza o I* error 
nofiro contrtbuifee afot- 
travel da de^ malanni a* 
quail un veleggiare fe- 
eondo il nojtro deftderio iC 
avrebbe efpofii. 

La reeiproea mmi* 
cizia degP uominiy e ea* 
glonata dal dejtderlo ebe 
moltl banno per eofe ebe 
poehi pojfono poffedere. 
Ognuno vorebb* ejfere 
rieeoy potente^ eJamofo\ 
malafama^la rieebezza^ 
€ la pojfa non fono ebe 
nomi di ftati relativi^ e 
fuppongonq fcurezza^ di* 
pendenza^ e povertk di 
molti. 



Cbijiarroga diriito di 
vendetta^ mqflra ebe lum 
e troPpo aftaa deeidere 

little 



1^ 
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little he is qualified to U froprie fretefe^ pei^ 

decide his own .claims, cbe domanda cola chti M 

fince he certainly de- Jicuro non giuaicberehbe 

mands what he would propio accordare aUrui. 
think unfit to be grant- 
ed to another. 



A fingle injury may 
be foon difmiflcd from 
the memory; but a 
Jong fucceffion of ill 
offices by degrees aflb- 
ciates itfelf with every 
idea, and a long con- 
tcft involves (o many 
circumftances, that e- 
very place and aftion 
wiU recal it to the miqd, 
and frefh remembrance, 
of vexation mud (till 
enkindle rage and irri- 
tate reve;ige. Yet a 
wife man will make 
hafte to forgive, b«- 
caufe he knows the 
true value of time, and 
will not fufFer it to pafs 
away in unnecefiary 
pain. 



Un^ , ingiuriajhla pui 
con facilita ejjet'e can-^ 
ceUata dalla mcmoria \ 
ma una lunga Jerie di 
malt uffizi a poco a poco 
J* incatena con ognuna 
delle idee, e una lunga 
contefa abbraccia tante 
circoftanze^ cbe ogni luogo 
e ogn^ at to la ricbiama 
alia mente% cost cbe il 
difpetto cbe ft mantien 
vivo in noij Jempre at^ 
tizza larabbia efempre 
fiimola a vendetta. Is^ 
uomo favio ipero j* af- 
fretta a perdonare^ per- 
cbe fa il ver^o valor e del 
tempo ^ e non Jhftre di 
lafciarji lungamente ro- 
dere da un affanno cbe 
non inecejjario. 



Nothing can be great; Nejfuna cofae grande 

which is hot right \ no- fe non i giu^a \ nejfuna 

thing which reafon con- cofa coibiaMHata dalla 
denins can be fuitable 



to 
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to the dignity of the ragioneft confd colla di^ 
human mind. gnita dtlla menteumana. 



The utmoft excel- 
lence at which huma- 
nity can arrive, is a 
conftant and determi* 
nate purfuit of virtue, 
without regard to pre- 
fent danger or advan- 
tage ; a continual re- 
ference of every aftion 
to the divine will ; an 
habitual appeal to e- 
verlafting juftice ; and 
an unwearied elevation, 
of the intelleftual eye 
to the reward which 
perfeverance only can 
obtain. 



, That pride which 
many who prefume to 
boaft of generous (tn- 
timents, allow to regu- 
late their meafures, has 
nothing nobler in view 
than the approbation 
of men, of beings whofe 
fuperiority we are un- 
der no obligation to 
acknowlege, and who, 
when we have courted 



La piu alta perfezio- 
ne a cut F umanita pojfa 
giungere^ non e altro cbe 
un coftante e rifoluio 
frocedere nel cammino 
della virtUy fenza ri* 
guardo a^' pericoli pt- 
Jenti tf * prefenti van'^ 
taggi ; una continua raj- 
fegna d* ogni noftra a- 
Zione al voler divino\ 
un appellarfi per ufo alia 
giuftizia fempiterna ; / 
una invariabile eleva- 
zione deir occhio inUl- 
lettuale a quella ricom- 
penfa cbe il folo perfe- 
verare nelle vie del bene 
ci puo far oUenere. 

Molti the ardifcono 
vantarji di fentimenti 
generofi^ fi lafciano tut- 
iavia condurre dall* or- 
gogtto nelle vie della vita^ 
per cbe le loro mire non 
barino altro oggetto cbe 
quello vilijftmo di ejfere 
approvati dagll uomini; 
eppure nejfuno e obbli* 
gato a riconofcer gli uo- 
mini per molto dappiu di 

them 
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them with the utmofl: 
afliduity, can confer no 
valuable or permanent 
reward ; of beings who 
igiiorantly judge of 
what they do not un- 
dcrftand, or partially 
determine what they 
never have examined, 
and whofe fentence is 
therefore of no weight 
till it has received the 
ratification of our own 
coiiTcience. 



fe^ foicbe^ corieggiali 
quanta vuoi^ ^ non pof^ 
fono per quefta tua fom^ 
meffiom alia loro autoriti 
darti veruna fregievble 
permanente mercede. 
E£i ignorantemente giu- 
dicano di quello cbe non 
intendonoj e fono par* 
ziali nel 4ieterminare di 
cofe da effi non mat efa^ 
minatCy onde la loro fen- 
tenza non i di nejfun p^- 
fo fe non e prima ratifi- 
cat a dalla tuapropia co- 
fcienza. 



One of thegreateft 
arts of cfcaping fuper- 
fluous uneafmefs, is to 
free our mind from the 
habit of comparing our 
condition with that of 
others on whom the 
bleflings of life are 
more bountifully be- 
ftowed, or with imagi- 
nary ftates of delight 
and fecurity perhaps 
unattainable by mor- 
tals. Few are placed 
in a iituation fo gloomy 
and diilrefsful as not 
to fee every day beings 
yet more forlorn or 



Una delle grandi arti 
di sfuggire affanni fu- 
perfluiy i quella di li- 
berare i noftri penjieri 
dal mal vezzo di com^ 
parare loflato noflro alio 
ftato di coloro cbe fono 
in piu alta fortuna di 
noiy e di non fabhricarji 
cofla fantafia cafielli di 
diletto e di ftcurezza 
fproporzionatifors* anco 
alia comune condizione 
de^ mortali. Pocbi fono 
locati in cosi difperato 
fiato da non vedere ogm 
di qualcuna. in peggio 
acque cbe non fono ejji ; 

miferablc 



238 GR AMMATICA del la 

miferable from whom t a quello bifogna chi 
they may learn to re- guardi chi vuole trovar 
joice in their own lot. conforto nella pocbezza 

de^ mondani beni cV c 

gli ba. 



The pleafure which 
men are able to give in 
converfation holds no 
fiated proportion to 
their knowledge or 
their virtue. 

The wit whofc viva- 
city condemns flower 
tongues to (ilence, the 
fcholar whofe know- 
ledge allows no man 
to fancy that he in- 
ftrucls him, the critick 
who fufFers no fallacy to 
pafs undetected, and the 
reafoner who condemns 
the idle to thought and 
the negligent to at- 
tention, are generally 
praifedand feared, re- 
verenced an^ avoided 



He who has> (lored 
his memory with flight 
anecdotes, private in- 
cidents, and perfonal 



II diktto cbe alcuni 
pdjfonodare altruiyCon* 
verfando nan diriva 
fempre dalP avere M 
malio fapere di moUa 
bonti. 

^eW uomo ^ in- 
gegno vivace cbe cq/iringe 
I* altrui tarda lingua a 
tacerji% quelh cbe dot- 
tamente parlando nan 
hfcia cbe veruno fi lu* 
jSnghi d* infegnargli cofa 
alcuna ; quello cbe /eve^ 
ramente criticando non 
lafcia paffar gratis al* 
cufia faUacia ; quello cbe 
con robufia logica sforza 
lo fcit)cca a penjfare e 
il negligent e a fiar at- 
tentOj far a generalmente 
kdato e iemuto^ venerate 
efuggito. 

Cbi s* ^ ben corre- 
data la memoria di pic- 
cioli aiieddoti^ ff acci- 
denti privati, di parti- 

par- 
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particularities, feldom colariti ferfmatu f^k 
fails to find his audience ^trlo piu afcolMo vo* 
favourable^ kntiericwuerfando. 



Narratives are for 
the nK>ft part heard 
without envy, becaufe 
they are not fuppofcd 
to imply any intdledlu- 
al qualities above the 
comnKih rate. To be 
acquainted with fa&s 
not y^t echoed by ple- 
beian mouths, may 
happen to one man a& 
well as to another, and 
to relate them when 
they are known has in 
appearance fo little dif- 
ficulty, that every one 
concludes himfelf equal 
€0 the taik. 

Such is the kindneis 
of mankind to all, ex- 
cept thofe who afpire 
to real merit and ra- 
tional dignity, that eve- 
ry underftanding .may 
find fome way to ex- 
cite benevolence ; and 
whoever is not envied 
^nay learn the art of 
proqurhig love. We 
are willing to be plea*- 



IracconH fono per lo 
piu afcoltati feitTM irtvi* 
diaj fercbe la gentegene* 
raiment e non fofpetta cbe 
, il narrare ricbiegga fa^ 
cvlti intellettuali molto 
fuori del amune. U 
effere informaio difatti 
non ancora ripetuti dal 
^olgaj puo toccare in for ^ 
te tanto a tizi<^ quanta 
a fempronio^ e il dirli 
quando Ji fann^ i in ap-^ 
parenza cofa si poce dif- 
ficile cbe 9gni afcoltante 
fi fig^ra atta a farla 
tanio bene quanta cbic'^ 
cbeffia. 

n monde vuol tanta 
bene a tutti^ eccetto a 
cbi ajpira farfi firada 
cclla ragione e celmerito^ 
cbe $gni uomicciuoh pu^ 
tiru^ addojfg F aflmo 
altrui per poco cbe il 
voglia\ e cbiunque non , 
e invidiato puo imparar 
r arte difarfi benvolere % 
cbe gli uomini fono vo^ 
kmterofi di lafciarfi an* 

fed 
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fed but are not willing 
to admire ; we favour 
the mirth or officiouf- 
nefs that follicits our 
regard, but oppofe the 
worth or fpirit that en- 
forces it. 



Among wretches that 
place their happincfs in 
the favour pf the great, . 
nothing is more com- 
mon than to boaft-of 
confidence which they 
do not enjoy, to fell 
promiies which they 
know their intereft un- 
able to perform, and 
to reimburfe the -tri- 
bute which they pay to. 
an imperious mafter 
from the contributions 
of meaner dependants 
whom they can amufe 
with tales of their in- 
fluence and hopes of 
their folicitation. . 

A fpecies of very de- 
teftable beings thofe 
men are who boaft of 
debaucheries of which 
they never bad addrefs 



dan alia hnevolensia^ 
ma non off ammirazione: 
ejji fono favorevoli a- cbi 
Ji ftudia di gradir loro 
con dolcezza di modij ma 
fanno forza contra cki 
vuole meritare per pro* 
pia virtu il rifpetto e la 
Jiima loro. 

Fra que* malcalzoni cbe 
non banno idea d* altra 
felicita cbe di ftar bene 
nella grazia de* grandi^ 
e cofa comune trovare 
cbiji pavoneggia d* ejfer 
loro familiar Cy cbi njende 
promeffe cbe fa innanzi 
tratto non aver modo di 
mantenere^ e cbi ft rim-^ 
borfa del tributo pagato 
a un orgogliofo ftgnore 
con far il quanquam ad- 
doffo a cbi di lui ptu ab- 
bietto filafcia adefcare o 
dalfuo fuppofto potere o 
dalle fue magre fperanze. 



Una razza molto flo-^ 
macbevok di gente fono 
colore cbe Ji vantano di 
aver commejfe dijfolu- 
tezze di cuijifa cbe non 

to 
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to be guilty; who ruin 
by lewd tales the cha- 
rafters of women to 
whom they are fcarcely 
known -or by whom 
they have been re- 
jeftcd ; who deflroy 
in a drunken frolick 
the happlncfs of fami- 
Jies, blaft the bloom of 
beauty, and intercept 
the reward of virtue. 
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hanno neppur tanto in- 
gegno da faperk comtnet- 
tere •, che con inique no* 
velle maccbiano il carat- 
tere di donne c^ppenct da 
ejji conofciute da cut 
fonoftati ribu'tati ; che 
neir impeto d' una uh- 
briacbezza da fatiro 
fcompigliano una fami- 
gliay annerano il candore 
della bellezza^ e tagliano 
la via alle ricompenfe 
dovute alle virtii. 



Wherever there is 
wealth' there will be de- 
pendance and expeda- 
tion 5 and wherever 
there is expedation and 
dependance, there will 
be an emulation offer- 
vility. 

Whatever difficulty 
there may be in the 
knowledge of ourfel ves, 
fcarcely any one fails to 
fufped his own imper- 
feftions till he is ele- 
vated to confidence by 
the compliance and hu- 
mility Qf others. 

Faut II, 



Dovnnque e riccbezza 
V* e dipendenza e afpet- 
tativay e dovunque i a^ 
fpetiaiiva ,e dipendenza 
vi fara fempre gara di 
condifcendenza fervile. 



Per difficile chefta il 
conofcere noi fteffiy pg^ 
cbi fono quelli che non 
ahbiano qualche fofpetto 
de^ difetti lorofincbe non 
Jono imbaldanziti dal- 
la condifcendenza e daW, 
umilta d" altrui. 



We 



j^» 
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Wc arc almoft all 
naturally rnodeft and 
Ximorous» but fear and 
ihame arc uneafy fen- 
fations, and whofoever 
helps to remove them 
IS received with kind- 
nefs. 

None are fo little 
acquainted with the 
heart, as not to ' know 
that woman*^ firft wifh 
is to be handfome, and 
that confequently the 
readieft method of ob- 
itaining her kindnefs is 
to praife her beauty. 

Whatever is univer- 
fally defired will be 
' fought by induftry and 
iartifice, by merit and 
crimes, by means good 
or bad, rational and 
abfurd, according to 
the prevalence of vir-* 
tue or vice, wifdom or 
folly.; '■ ' ^ ' 
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Uoijiamo quaji tut^ 
'Virgcgnqft e timidi per 
natura ; pta la tema e U 
vergogna folleticano ffia- 
cevplmente i fmfi nqftri^ 
e chi ne ajuta a liberar- 
<ene e veduto di buotf 
occhio. 



l^raife is fp pleafing 
to the mind of man, 
that it is the original 



Pocbi fono tanto igm- 
ranti delta natura da non 
fapere che ii prima defi^ 
defio della donna e d^ 
ejfer bella^ e che per con- 
feguenza il piu pronto 
me to do d^ entrarle in 
grazia e di lodarta di 
bellezza. 

do che e univerfal- 
tnente bramato chi lo cer- 
ca coU^ indujiria e chi 
coll' artiJicio\ cki col 
merit e chi con iniquita \ 
chi per matt chi per buoru 
mezzi \ chi per ragione- 
*voli chi per affurde vie^ 
fecondo che virtu viziol 
e faviezza f alii a jre- 
yagliono. 

La lode e tanto groU. 
alle menti noftrej ck dla. 

motive 
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motive of almoft all e il primo mohile di quqfi 

tuUe le nojire azionu . 



- our ai^ipns. 

Favours of every 
kind are doubled when 
they are fpeedily conr 
ferrcd.. 

It is impoflible with- 
out pity and contempt 
to hear a youth of ge- 
nerous fentiments de- 
claring in the moment 
of opennefs and confi- 
dence bis deiigns and 
cxpedations : becaufe 
long life is poffible, he 
confiders it as certain, 
and therefore promifes 
himfelf all the changes 
of happinefs and pro- 
vides gratifications for 
^every defire. 



Among other plea- 
fing errors of young 
minds, is the opinion 
of their own impor- 
tance. 

He that has not yet 
remarked how little at- 
tention his qgntempo- 



Doppifonp tutti que* 
favori che fmo. toJlQ ac-^ 
ccrdati. 



E' impoffibik di non 
pravare pietde difprezzo 
nel vedere un giwane 
d' indole generofa e di 
caldi penfieri mojirar in 
un momento £ ejiajifi^ 
ducia ejicurezza ne" fuoi 
difegni e nellefue afpet- 
tative. Perchi gii i 
cofa poffibile aver lunga 
vita J e* la guarda come 
cofa certa^ onde Ji pro* 
metta mille rawotgi^ 
menti di felicitay e in^ 
fallibilmente s^ afpetta 
tanti piateri quanti deji^ 
deriji fente. 

Fra gli altri lujin* 
ghieri errqri de^giovani e 
/' opinione cb^ egli banno 
d^ effer gente d* impor^ 



tanza. 



Chi non ha ^ncora of- 
fervato quantQ p&co tem- 
po i fuoi . contemporan^i 

R % raries 
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raries can fpare from 
their own affairs, con- 
ceives all eyes turned 
upon himfclf and ima- 
gines every one that 
approaches him to be 
an enemy or a follower, 
an admirer or a fpy. 

In youth it is com- 
mon to meafure right 
and wrong by the opi- 
nion of the world ; and 
in age to a6t without 
any meafure but in- 
tereft, and to lofe ftiame 
withoutfubftitutingvir- 
tue. 

Such is the condition 
of life that fomething 
is always wanting to 
happinefs. 

In youth we have 
warm hopes which are 
foon blafted by rafh- 
nefs and negligence, 
and great defigns which 
are defeated by inex- 

Eerience. In age We 
ave knowledge and 
prudence without fpiric 
to exert them, or mor 
jfves to prompt them j 
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eonceiono alle lor pr$* 
fie faccende^ fi figura 
ejfer centra di tutti gli 
occhi^ e crede Jcorgere 
in chiunquefe gli awi- 
etna un new tea o unfe- 
guace^ un ammiratcre 9 
unafpia, 

V opinions d€l moni^ 
^uando ftam giavani e la 
miftira nojira dell dritto 
e del forto\ t quandi 
Jiain vec€hi non abbiamo 
ahra mifura ehe /■ inU- 
rejfe^ perdendo 'oergogna 
fenza funfo acyttftar 
foirtu^ 

Tale e la condizione 
de* morUili che femprt 
manca qualche bagat- 
iella per renderlifelici. 

In gioventuJiafnofcaU 
dati da fperanxe che fon 
prefio Joffiate ma dalla 
temerita e dalla negU- 
genzaye abbiamo difepi 
grandi che V inefperiema 
noftra riduce in nulla. 
In vecchiezza abbiamo 
fapere e prude^rza jenza 
il coraggio che ci vomh 
be perfervircene fenza 
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We are able to plan 
fchemes and regulate 
mcafuresj but have not 
time remaining to bring 
them to completion. 



Every man however 
unaftive and infignifi- 
cant, has a ftrong in- 
clination td reprefent 
his life a& diflinguifhed 
by extraordinary events : 
and thofe teafe moft 
their companions with 
their own hiftory who 
have neither done nor 
fufFered any thing that 
can excite curiofity or 
afford inftruftion. 



Cowardice is always 
fcorned and deceit uni- 
Verfally detefted* 

Almoft no woman 
marries with a previous 
defign to be unfaithful 
to her hujfband* 

Such is the terider- 
nefsor infirmity of ma* 
ny minds that when af- 
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motivi atti afollecitarne f 
e ftam capaci diformare 
edi ben difporre affari 
grandiquando ne manca 
il tempo di condurli a. 
compimento. , ' 

Ogn* uomo^ per dap* 
poco ch* egli fta^ ft fente 
fortemente tirato a rap- 
prefeniare gli accidenti 
della propia vita come 
cofe ftngolariy e firane^ 
e non avvenute ad aliri : 
e quelli appunto feccano 
piu degli altri la brigata - 
narrdndo la Jlpria pro^ , 
pm^he non hanno ne fat" - 
ta ne fofferta cofa ve- 
runa atta a eccitar cu* 
riofitd afervire d* am^ . 
maeJiramentQ. 

// codardo efempre vi^ 
lipefo e r ingannatore 
fempre detefiato. 

§luafi neffuna donna ft 
marita con un previo di^ 
fegno iT effer infedtle al 
marito. , 

. Molt e per fone fono di 
mente ianto leziofa 
tanto infermay cbe^ per 
K 3 flidion^ 
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fliftion opprcfles them, 
they have immediate 
recourfe to complaints, 
vfhich, though it can 
only be allowed rea- 
fonable when evils ad- 
mit of remedy, and then 
only when addrefled to 
thofe from whom the 
remedy is expefted, yet 
feems even in hopelefs 
and incurable diftreffcs 
to be natural, finc^ 
thofe by whom it is 
not indulged, imagine 
thjit they give a proof 
of extraordinary for- 
titude by fuppreffing it. 

He that too much 
refines his delicacy will 
always endanger his 
quiet. Of thofe with 
whom nature and vir- 
tue obliges us to con- 
verfe, fome are igno- 
rant of the arts of pleaf- 
'ing, and offend when 
they defign to carefs ; 
fome are negligent, and 
gratify thcmfelyes with- 
out regard to the quiet 
of another ; fome per- 
haps are malicious, and 
feel no greater fatif- 
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ogni poco di dolore^ cbe 
Jentano banno tojlo ri^ 
cor Jo a lamentevoli que- 
rele : an tal cofiume non 
J* ha a dir raghnevole 
cbe quando i maU am- 
mettono rimedio^ e cbe 
vino ft lagna a chi glielo 
fuo fomminijirare \ tuh 
tavia il lagnarfi ancbe 
di malt dffdtto incura- 
bili par cofa naturale^ 
poicbe que^ cbe frenano 
in tal cafo t lamenti ere* 
dono di non dare mediO" 
ere prova cost facendo 
della magnanimity lore. 



Cbi ft raffina troppo 
fottilmente il gufio mette 
in rifchio la propia qui- 
ete. Di quelli^ co* quali 
la natura o la virtu d 
ohbligano a viver infteme^ 
alcuni ignorano /' arte di 
piacere altruiy e offen- 
dono quand* banno in- 
tenzione difar carezze ; 
alcuni fono firacurati e 
cercano fodisfar fe jieffi 
fenza pen/are alia tran- 
quillita altrui \ alcuni 
forfe fono maligni^ e non 
provano altra fcdisfa- 

faction 
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niaion m jwofperity 
thati that of raifing en- 
vy and trampling Infe* 
riority.. But whatever 
be the motive of ihfult, 
it is always beft to o- 
Vcrlook it J for folly 
fcarcely can defervie rc- 
ientment, and malice 
is punifhed by negledt. 



It ^ai faid by Gu- 
jadus that he never 
i-ead mbre than one 
book by which hfc was 
not inftrufted i and he 
that Ihall inquire after 
virtue with ardour and 
attention, will feldo'm 
find a man by whofe 
example or fentiments 
he may not be im- 
proved. 

So much are the 
tnddes of excellence fet- 
tled by time and place^ 
that men may be heard 
bdafting in one ftreet 
df that which they 
ivould anxioufly con- 
ceal in another; 
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zione quando le lor cofe 
profperano che quella di 
, deftar invidia e di con- 
culcare chi e hro infe* 
riore. Sia pero la ca-- 
gione dell* cffefa quaP 
ejferji vuole, gli e fern" 
pre meg lip non ci badarei 
che chi e pazzo a mala 
pena merit a il noftro 
fdegnoi e il maligno Jt 
punifce col difpregio. 

. Cujaclo diceva che de* 
liM da lui letH da un 
folo non avia imparato 
nulla ; e chi attehtamente 
t con culore procaccerd 
^ apprendere virtu^ di 
fadb troveri Un uohtii 
dal di cui efempio o dalle 
di cui idee non poffatruir 
profitti)* 



t teiHpo e i luoghi cdH-' 
iribuifcono ianto a ca* 
ratlerizzare una cofa per 
buona per cattiva^ che 
talunoji vanterh in tind 
Jlrada d* una cofa di cUi 
Ji vergognera pdrlare iii 
un' 



R 



fleglii 
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Negligence is firft 
admitted in fmall affairs 
and ftrengthened by 
petty indulgencies. He 
that is not yet hardened 
by cuftom ventures not 
on the violation of im- 
portant engagements, 
but thinks himfelf 
bound by his word in 
cafes of property or 
danger, though he al- 
lows himfelf to forget 
at what time he is to 
meet ladies in the park, 
or at what tavern his 
friends are expefting 
him. But he that fuf- 
fers the flighteft breach 
of his morality can fel- 
dom tell what (hall en- 
ter it, or how wide it 
IhaJl be made: when 
a paflage is opened, the 
influx of corruption is 
every moment wearing 
down oppofition, and 
by flow degrees deluges 
the heart. 
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La. negUgepza s^ in^ 
Jignorifce a poco a poco 
di noij cominciando da 
cofe di poco momento. 
Colui che von e ancora 
indurato dal coftume^ non 
s* arrijcbia a trafcurart 
cofe d* importanzdy ma 
trattandqfi di roba di 
pericolo altrui Ji credt 
obbligato a tenere la fua 
paroUy comeche Ji faccia 
lecito di fcordar F ora 
in cui ha promeffo di ac- 
compagnar donne al paf* 
feggio uomini alP ojU- 
ria. Tuttaviacbi foffre 
che Ji faccia la minima 
feffura nella fua morale 
efattezzanon fa quanto 
ampia diverra poi\ che 
quando un po* di pajfo c 
un tratto aperto^ il tor- 
rente del mal coftume 
vien via con forza^ e 
fganghera ogni fofiegnOy 
e affoga il cuore in un 
diluvio di malacqua. 



Thofe whofe a^ivity 
of imagination is often 
fliifting the fcenes of 
expedation, are fre- 
quently fubjeft to fuch 



^egli uomini attivi 
che a ogni tratto cam* 
biano d* idea^ fono fre* 
quentemente foggetti a 
cert* impeti di capriccio 

fallies 



/ 
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faJlifs, pf caprice as 
make th^ir aftions for- 
tuitous, deftroy the 
value of their friend- 
ftip, obftruft the effi- 
cacy of their virtues, 
and fet them below the 
meaneft of thofe that 
perfift in their refolu- 
tions, execute what 
they defign, and per- 
form what they have 
promifed. 

Death though often 
defied in the field fel- 
dom fails to terrify 
when it approaches the 
bed of ficknefs in its 
natural horror ; fo po- 
verty may eafily be en- 
dured while aflTociated 
with dignity and repu- 
tation, but will always 
be fhunned and dread- 
ed when it is accom- 
panied with ignominy 
and contempt. 

It feems to be the 
fate of man to feek all 
his confola'tions in fu- 
turity. The time pre- 
fent is feldom able to 
fill defire or imagina- 
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che rendono tutte le loro 
azioni cafuati^ che di^ 
ftruggono il valore della 
loro amiciziay che port- 
gono intoppo air effica- . 
cia delle loro virtu ^ e che 
It rendono molio da me* 
no d* una grojfa perfona 
che ft a falda in quel che 
rifolve^ che fa quel che 
ha difegnato fare^ e che 
mantiene qtfel che hapro^ 
mejfo. 

La morte^ fovente af- 
frontata in un campo di 
bdttaglia^ entpie pero 
quqfi fempre di terrore 
quando s* avvicina a un 
malaio in un letto \ e 
con la p overt a faciU 
mente ft foffre quando e 
accompagnata dalla fama 
e dal rifpettOj ma fara 
fempre sfuggiia e temuta 
quando verra feguita dal 
difpregio e daiV ignomi- 
nia. 

U uomo par deftinato 
a non trovar conforto che 
neir avvenire. 11 tem- 
po prefente di rado puo 
riempiere i fuoi dejideri 
la Jua fan tafia con un 

tion 
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tion with immediate piacere imme^iato y end 
enjoyment, and we arc Jiamo forzati a cercart 
forced to fupply its de- qiiella parte di dilettd 
ficiencies by recolleftion frefente che ne mancd 
or anticipation. .. volgendo il penfiero at 

paffato «? alfuturo. 



it is ncceflary to the 
completion of every 
good, that it be timely 
obtained ; for whatever 
comes at the clofe of 
life will come too late 
to give much delight. 



What we acquire by 
bravery or fcience, by 
mental or corporal dili- 
gence, generally comes 
fo late that we cannot 
communicate and there- 
fore cannot enjoy it. 



Every period of life 
Is obliged to borrow its 
happinefs from the time 
io come. 



Affinchi urn bene fid 
corhpiuto bifogna che fid 
ottettuto di huon^ 0Ta\ 
perche quello che vieni 
quando la vita Jia per 
andarfene di troppo po^ 
ca fatisfaziene puo riu' 
fcirei 

^ello che acquiftid- 
mo col valor e o col fd- 
perCy conforza di menti 
di corpo^ viene per lo 
piu cost tardi che non ci 
riman tempo da fame 
parte altrui^ e per coii- 
feguenza dagoderlo. 

Ogni periodo della vi- 
ta prende inprejio felicita 
dal tempo avvenire. 



In youth we have 
Nothing pad tor enter- 
tain us, and in age we 
derive little from re- 



Ih gioventu non ah 
biamo cofa buona pajfatd 
da ruminarvi su^ e chi 
efamina il paffato in vet- 

trofpt^ 
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chiaja non trova ehe €a^ 
gi$ni di delore irreme- 
diahili. 



trofpea but b<)p6le6 
forrow. 



The lofs of our 
friends and companions 
imprcfles hourly upon 
us the neceflity of our 
own departure. 



We know that the 
fchcmes of man are 
quickly at an end ; that 
we muft foon lie down 
in the grave with the 
forgotten multitudes of 
former ages and yield 
our place to others, 
who like us fhall be 
driven a while by hope 
dr fear about the fur- 
face of the earth and 
then like us be loft in 
the fhades of death. 



Whether to be re- 
membered in rfemote 
times be worthy of a 
wife man's wiflb, has 
not yet been fatisfac- 
torily decided ; and in- 
deed to be long re- 
membered can happen 



La ferdita d^ nojlri 
amki ^ de" comfagni no* 
Jiri ci a'Werfe ogni mo- 
Tfienta che bifognd ci ap^ 
preftiamo n far tire not 
pure. ' 

Nvi fappiamo che i 
difegni dell* uomo frefib 
giungono' al hro jine% 
che He bifogna prefio toU 
card neUa tomb a con 
ianti e tanti gid feordati 
che ^viffero negli altri fe-^ 
coli^ e cedere il nofiro luo*^ 
go ad altri che come noi 
faranno agitati alcun 
poco dafperanza e'da ti- 
more fulla fuperficie della 
terra e che poi ft per^ 
deranho ejjifufe nell om- 
bre della moi'te. 

Non i ancora ftato 
ben decifo fe il dejiderar 
nome ne* futuri fecoli Jia 
CO fa degna d^ uomo fa- 
vio ; e veramente V ejfef 
rimembrato un pezzo 
puo accadere a tanto po- 
chi^ che V univerfale non 

to 
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to (o fmall a number, ha troppo inierejfe 
that the bulk of man- quefia queftiom, 
kind has very little in- 
tereft in the queftion. 



trt 



Reputation is a me- 
teor which blazes a 
while and difappears for 
ever ; and if we except 
a few tranfcendent and 
invincible names which 
no revolutions of opi- 
nion or length of time 
IS able to fupprefs, all 
tbofe that engage our 
thoughts or diverfify 
our convcrfation arc c- 
very moment bafting to 
obfcurity as new fa- 
vourites are adopted by 
faihion. 



Hope is the chief 
blefling of man, and 
that hope only is ratio- 
nal of which we are cer- 
tain that it cannot de- 
ceive us. 

Nothing produces 
more fingularity of 
manners than the con- 
flict "of opf ofite vices , 



La famd e find m^^ 
teora che fcintilla per un 
poco e poi fparifce per 
fempre^ e fe fi eccettua- 
no alcuni pochi fortiffimi 
ed invincibili nomi che 
nejfun catnbiameHto d" ^- 
pinione e nejfuna lun-^ 
gbezza di tempo ha po- 
tuti diftruggere^ tutti 
quelli che tengono intenti 
i noftri pt^Jierl e che ci 
affiftono a variare le no' 
Jire idee converfando^tut* 
H s* affrettano ogm mo^ 
ntento verfo P obbio a 
mifura che la moda ne 
va addoitandodegli altri. 

Lafperan%a e il heni 
principale dell* uomo •, e 
quella fperanza e fola 
ragioneDole di cut poffia- 
mo ejjer certi che ncn c* 
inganna. 

Nejfuna cofa produce 
piu grande Jingolaritd di 
cojiume quanta vizi di 
natura oppofia che fac- 

in 
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inthe fame mind. He 
that uniformly purfues 
any purpofe, whether 
LQod or bad, has a 
jttlcd principle of auc- 
tion and as he may al- 
ways find aflbciatcs who 
are travelling the fame, 
way, is countenanced 
by example and ihel- 
tered in the multitude; 
but a man actuated at 
once by ditlercntdefires 
muft move in a direc- 
tion peculiar to him- 
felf, and fufFer that re- 
proach which we are 
naturally inclined to be- 
ftow on thofe who de- 
viate from the reft of 
the world even without 
inquiring whether ^they 
arc worfe or better, 

None enter the re- 
gions of luxury with 
highcrcxpeftations than 
men of wit who ima- 
gine that they fhall ne- 
ver want a welcome to 
that company whofe 
ideas they can enlarge 
or whofe imagination 
they can elevate, and 
believe themfclves able 
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ciano a gar a in un ani* 
mo. Colui the anifor* 
memente tira innm^i: 
per una Jirada buona p 
piala^ . ha un principh 
Jijfp (^he regge ifuoi paffi^ 
ejicconie puo jemprttror 
*^^r di compagni €he 
vannoper la ftejfa via^ 
CQsi ba I hi lo confortd, 
toll* efempio ^ puo ficcarji 
nella folia y ma /' uom9 
fpifito qui e qua da irar 
me contrarie bifogna cbe 
batta un cammino noff 
battuto da altri e che j' 
tfponga a que* biafinji di 
cut not fiamo natufaU 
mente larghi a chiunque 
ope7^a diverfa^nente dagli 
altri anche fefiza efami* 
narefi operi beneo mal^. 



Nejfuno corre con tan'- 
to baldanzofo cuore all* 
altrui imbandita menfa 
quanto ifervidi letterati : 
queftiftfigurano di nonpo- 
ter ejferefe non accettijfi'* 
mi quelle genti le di cui 
idee e" fojfono allargare^ e 
le di cui Jantajie e* fanno 
poter levar in xdto^ £ 
quella letiZia cb^ e* Ji 

to 
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to pay- for rheir wine 
with the mirth which 
it qualifies them to 
prodUice. Pull of this 
opiniort' they crowd 
with little invitation. 
wherever the fmcll of 
a feaft allures them ; 
bnt ape feldortK- encbu- 
rag^cf to repeat their 
vifits, being dreaded 
by the pert as rivals, 
and tkted by the dull 
ias ^ rfilfturbers of the 
Company. 

^ Merit ratherenforces 
refpefts than attrafts 
lotKinefs. 

Such is the empti- 
ne6 of humaci enjoy* 
ment that we are al- 
ways impatient of the 
?')refent. Attainment is 
ollowed by negkdt, 
and poffeffion by dif- 
guft-, and the malicious 
remark of the Greek 
Epigram matift on mar- 
riage may be applied 
to every other courfe 
of life, that its two 
fJays of happinefs arc 
the firft and the laft. 

V * 1 - ' 
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fenion a^ii a^ dejlarr m 
un craccj^ioj credom moU^ 
to bene' e^uivaknie at 
hro fcottQ. . Con queft^ 
opiniomej^nza afpeLtare^ 
troppi imnti e\Ji caccia-^ 
no doi)unqu€ fiutano un 
p^o ; ma (U radojiveg' 
gam inc^^r^^giti a ripe^ 
tere le lor vifite^ ptrchi 
fono temuti dagl* imper- 
tinenti come rivali^ e 
fono odiati dagli Jiupidi 
come genfe che melte la 
brigata fozzopra. 

II merito procaccia 
rifpetto ^nzi cbe affetip. 



I -nojlri dileiti fono 
tanto "^ vuoti di fojtanza 
che il prefente non cifo" 
disfa mat. Alpojfedere 
vien dietro il difpregio e 
la Haufeai ^ /* ojferva- 
zione deW Epigramma- 
tijla Greco ful matrimo-^ 
nio quadra mollo bene 
con ogn' altro gufio di 
quefta vita^ che il primo 
e r ultimo di fono i due 
foli di che ci tocca il 
cuore^ 

Few 
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Few moments are 
.more plcafing than 
thofe in which the mind 
is concerting meafures 
for a new iindertaki/ig ; 
and fuch is the pleafure 
of projeding that niany 
content themfelves with 
a fucceffion of vifionary 
fchemes and l^vear out 
their allotted time in 
the calm amufement of 
contriving what; they 
never attempt or hope 
to execute ; -iand if 
there were no other end 
of life than to find fome 
adequate folace for e- 
very day, ftw condi- 
tions could be pre- 
ferred to that of the 
man who involves him- 
felf in his own thoughts 
and never fufFers expe- 
rience to (how him the 
vanity of fpeculation •, 
for no fooner are no- 
tions reduced to prac- 
tice than tranquillity 
and confidence forfake 
the breaft. 
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Poehi momenti fom 
pu fia€en)di di queUi n^ 
quali la mente Jta ajfe^ 
Jiando i mezzi di con- 
durrea fne una nuova 
intrafrefa ; e il formar 
nuovi diftgni ne da tanta 
f4>disfazion€\ the tnolti 
ft contentam di pajfare 
un di d6po V altro ac^ 
cozzando idee e innal^ 
zando edifizi colla mente 
cbe mn hanno fori ne 
forza nefperanza di mat 
fabbrieare ; cost che fe 
noi non avejfimo alir^ 
obbligo che quello di tro- 
'odr via da pajfar il 
giorno con fodisfazioniy 
pochi Jlati farebbero da 
preferirji a quello di to- 
lui che s* avviluppa ne* 
propri penfieri e cbe non 
V ft lafaa mai convincere 
dalla fperienza cbe lo 
fpeculare e cnfa vana. 
Tojio cbe /' uomo cerca 
di ridurre le fue idee alk 
prattica^ pace e fiducia 
s* involano da lui. 



We proceed becaufe 
we have begun ; we 
pmplete our dcfigns 



Noi tiriamo innanzi 
per cbe abbiamo comin- 
ciato^ e riduciamo a fine i 

that 



I 
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that the labour already nojiri difegni acciocche 
fpent may not be vain, la fatica gid fattn non 

fta but tat a in vano. 



When once our la- 
bour is begun, the com- 
fort that enables us to 
endure it \% the pro- 
fpeft of its end \ for 
though in every long 
work there is fome joy- 
ous intervals pf felf- 
applaufe when the* at- 
tention is recreated by 
unexpected facility and 
the imaginatipn fopthed 
by incidental excel- 
lencies; yet the toil 
with which performance 
ftruggles after idea, is 
io^ irkfome and difguft- 
ing, and fo frequent is 
the neceffity of refting 
below that perfection 
which we imagined 
within our reach, that 
feldpm any mat) obtains 
more from his endea- 
vours than a painful 
conviction of his de- 
fects, and a continual 
refufcitation of defires 
which he feels hjmfelf 
ypable to grat.fy. 



• 

§luando ahbiamo un 
fratto cominciata una co' 
fa^ nulla c^ incoraggia 
a tirar inanzi che V ap- 
farenza di poterla prejlo 
Jinire\ perche ,quantun^ 
que in igni. lunga intrap- 
pnj^0 qualcke intervallo 
di gioJA ricrei I' atten- 
zione allora cV um tro- 
va qualche facilta tnar 
fpettikta nell* operare e 
che qualche bdlezza d^ 
imprcfuvija gli ft para 
dvianzi \ tuitavia la fa- 
tica con cut la mano tien 
dietro. air idea e tanto 
'grave e difguftofa^ e 
tanto fre^uente e la ne- 
cejjita di trovarft lontani 
da quella ferfezione a 
cui credevamo peter giun- 
gere, che di rado P uo- 
f}w cttiene dagli sforzi 
fuoi altro che una penofa 
prova del fuo poco po- 
tere^ e che un continue 
ravvivamento di defideri 
a' quali egli fente inter- 
namenie che non ha modo 
di fodifare. 
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So certainly is weari- 
liefs the concomitant of 
our undertakings, that 
every man in whatever 
he is engaged confoles 
himfelf with the hopfe 
of change. 



Every defire, how- 
ever innocent, grows 
dangerous, as by long 
indulgence it becomes 
afcendent in the mind: 



When we have been 
much accuftomed to 
conlider any thing as 
capable of giving hap- 
pinefs, it is not eafy to 
reftrain |OUf ardour or 
forbear fome precipi- 
tation in our advances 
and irregularity in our 
purfuits. He that has 
cultivated the tree, 
watched the fwelling 
bud and opening blof- 
fom, and pleafed him- 
felf with computing 
how much every fun 
and fliower add to its 

Part H. 
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Cos} certo i che la 
Jianchezza efempre com* 
pagna delle nofire intrap-' 
prefe^ che ognuno^ qua-? 
lunque fta la faccenda 
in cut fi truova impe- 
gnato^ femprefi conforta 
coUa fperanza di quacbc 
cangiamento. 

Ogni defiderio per in- 
nocente che Jia diventa 
perigliofo quando invece 
di talor repimerlo una U 
lafcia diventare folo fi- 
gnore della mentefua. 

^ando not ci Jiatno 

un pcTSZo awezzati a 

confiderare una cofa co- 

me alia a procacciarne 

feticitdy e molto difficile 

,il frenare il noftro ar- 

dorcy il non correre con 

troppo precipizio alia 

volta di quellay e il non 

fare qualcbe ftorto pajf0 

per ottenerla. Colui etc 

ba coUivato I* albero $ 

Jenuti un pezzo gti oc* 

chi intepti al fiore che 

Jbocciava e s* atlargavdj 

e che J* e rallegrato ' col 

calcdlare quanto ogniJoU 

i^ " growth. 
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growth, fc^cely ftays e Qgni pioggia ^iun{ero 
till the fruit Obtains its filfuo crefcere^ con mlt(^ 
maturity, bqt defeats fatica ftara a fegno fm 
his own cares by eager- fhe ^Ijrutto Jia fnaturo, 
ocfs to reward them. fHa rendera le fue cuh 

affatto vane ftr tro$f^ 
anfteta di ncompenfar' 
fene. 



When we have tJiH- 
gently laboured for a- 
ny purpofe, wc are 
willing to believe that 
we have attained it, 
and bccaufc we have 
already done much, too 
fuddenly conclude that 
no more is to be done. 

We never find ou?- 
felves fo defirpus Xo 
finilh, as in the latter 
part of our wpric, or fo 
impatient of delay as 
when we know that de- 
lay cannpt b^ Ipng. 
This unfeafonable ini- 
portunity of difcontent 
may be partly imputed 
to languour and weari- 
nefs which muft always 
opprefs ihpfe. more 
whpfe toil has been 
longer continued 5 bpt 
the greater part ufually 



^uando not ci Jiam 
iilmntfifiHMt affflifcati 
a ftudiare atcuna cofai 
ne vrenvoglia di pcrfu(h 
derci che bqjla cosi% i 
cre^amo facilmente ch 
avendofaito di moUo nou 
occorre far altro. 



ha Irama M finire 
non fi afferra mai (on 
tantq violent qut^nto in 
ful finir deWofra^Jtf 
indugio ne rende impfi- 
zienti quandp fapfiam 
che r indugio non puo 
epr lungo. ^Jia in- 
qui^tudine mal propofito 
nafie in parte da ^fl 
lan^uore e da queHa 
Jlanchezza^ ebe Jemfre 
Jentono colorp % quah 
hannff durata lunga f^- 
tica* ^elh f^o cbe 
ne rende ^ in iaf tqfn pM 

proceeds 
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proceeds from frequent 
contemplation of that 
£afe which is now con* 
fidered as wiihin reach, 
and which when it has 
once flattered our hopes 
•we cannot fi^ffer to be 
mttiheld. 

He whom a dduht^ 
fol profqifeof diftant 
^ood could iCncourage 
to fet difficulties jat de- 
fiap^e> og^ht not to 
remit Ms yijg^ur jrhcn 
he has almoft obtained 
his recompcnce. To 
fmnt w loiter when on- 
ly the Uft efbns are 
required, is to fleer the 
ihip through tempefts^ 
und abandon it to the 
^inds in fight of land ^ 
it is io break the gromvl 
und fcajtter the feeds^ 
and at laft Degled the 
har^. 



Noflung is ended 
itith honourwhich does 
not conclude better 
tt\an it begun i 
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vogUolofi cbe mai dl far 
fine^ e il volgere ir^^ppo 
frequente di* nojiri fen- 
fieri a qtUlf o^o b cui 
fiamo cmai giunti^ e it 
cut non pqffiamo piuftar 
fenza quando un ir^ittd 
9f ha lufingato V ammo. 

Celmcbi Una dubbU 
fromejja M ben dijlsnti 
fotette inooraggire a cor-^ 
rere iHcoHtro aUe diffi- 
colta^ non deve r^ntar 
poiilpaffb quanddfiw^ 
de vicino ad ottenere it 
do^uto guiiefdone. Lf 
impigrii^ e il mandarld 
in lunga jpianf una nm 
ha piu cbe a dar I* ulti^ 
mafcoJUlu per finife und 
faccendoj gU i cdfrie un 
governor hene il vaf cello 
mlla iurrafcdj e abban- 
danarh poi al H)oUr del 
wnto ititlo fcoprirterr^i ; 
glie come «* lavor^r col 
vomer efparger ilfefHe^ 
e pot non ci curare della 
ricolta. 

ffullucofalteminatd 
c$n onore fe non fi con^ 
cimde mgHo cbe nonfi 

4vmimip* 

82 WeakriefS 
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Wcaknefs or error 
will be always remem- 
bered by that malice 
and envy which k gra- 
tifies. 

For the prevention 
of that difgrace which 
lalTitude and negligence 
may bring at laft upon 
the greater perfor- 
mances, it is neceffary 
to . proportion careful- 
ly our labour to our 
ftrength. 



G/' invidiqfi e i male- 
voli fempre ricordanoU 
debolezze Hofire e i nojiri 
difetti^ perche fe ne com- 
piacciono. 

Per non incorrerein 
quella vergogna cheeper 
iftancbezza e per tra- 
fcuraggine pofjiamo me- 
ritare ancbe facendo coft 
' grandly fa duopo non co- 
minciar tnai nulla fe pri- 
ma nonji mifurano bene le 
forze collafatica. 



He that is himfelf Cbi fente fe Jleffo an- 
weary will foon weary nojato^ prefto ancbe an- 
the company. nojera gli altru 



The fupplications of 
an author never yet 
reprieved him a mo- 
ment from oblivion ; 
and though greatnefs 
has fometimes iheltered 
guilt, it can ajQford no 
proteftion to ignorance 
and duUnefs. 



Le fupplicbe degti an- 
tori a^ leggitori mn pof 
fono faharli un momen- 
to dair ohblio j e il pa- 
drocinio de* grandi pU9 
qualcbe volta fahar la 
vita a^ malfattori}, ma 
non procaccerd mat /«- 
tura fama agli fcioccbi i 
agl" ignoranti. 



It is an unpleafing Spiacevolcefa e il ve* 
confideration that vir- dere. cbe i piu dottinon 
tue cannot be inferred fono fempre i piu dab- 
from knowledge 5 that bene^ e cbe molti fono 

many 
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many can teach others atti a infegnare altrui 

thofe duties which they que* doveri cbe nonfono 

never pradife them- da ejft praticati. 
fclves* 



A literary journa- 
lift is an hiftorian not 
indeed of the higheft 
clafs, nor bf the num- 
ber of thofe whofe 
works beftow immor-= 
tality upon others or 
themfelves ; yet like o- 
ther hiftorians, he dif- 
tributes for a time re- 
putation or infamy, re- 
gulates the opinion of 
the weak, raifes hopes 
and terrors, inflames 
or allays the vioknce 
of the people. He 
ought therefore to con- 
fidcr himfelf as fubjedt 
at leaft to the firft law 
of hiftory, the obliga- 
tion to tell truth. 

As peace is the end 
of war, to be idle is 
the ultimate purpofe of 
the bufy. 

The diligence of an 
idler is commonly ra- 
pid and impetuous, as 



Un giomalifla lette- 
rario non e a dir vero 
uno Jiorico della 'prima 
clajjey neundiquelli cbe 
colle lore fcritture tonfe^ 
rifcano T immortalita ad 
altri a fe fteffi ; pure 
come gli Jiorici diftri- 
but fee onore o infamiay 
regola V opinione per 
una fettimanay deft a fpe-- 
ranze e timori^ infiam^ 
ma ammcrza la vio' 
lenza del volgo. Egli 
dovrebbe durique confide- 
rar fe fteffo almeno come 
cbbligato ad pffervare la 
prima legge degli ftorici 
che e quella di dir vero^ 



Come la pace e met a 
di cbi fa guerra, cost /* 
ozio i la met a di cbi s* 
affaccenda. 

^ando una perfona 
pigra ft fcuote danivero^ 
per lo pin opera con vi- 

S 3 . ponderous 
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ponderous bodies forced 
into velocity move with 
violence proportionatp 
tp their weight. 



Many pofitions are 
often on the tongue but 
ieldom in the mind i 
there are many truths 
which every human 
being acknowledges 
a[nd forgets^ k is ge- 
nerally known that he 
who expedts much will 
be often difappointed ^ 
yet difappointment fel- 
dom cures us of expec- 
tation, or has any other 
efFeft than that of pro- 
ducing a moral fentence 
pr peevifh exclamation. 

He that embarks in 
the voyage of life will 
always wifh tp advance 
mhcr by the impulfe 
of the wind ;han the 
ftrokes of the oar ^ smd 
inany founder in the 
paiTage while they lie 
waiting for the gale tftat 



gore e rafidamen^^ cam 
un corpo di gran pondo^ 
ft mucve cm vioUnza 
proporzionata alia fua 
. gravezza quando e mejfo 
in- mo to da unforza atta 
^ muoterlo in Un tratto. 

MoUe veriia fom 
fpejfq in bote a ma di ror 
do nella menu noftra^^ 
not le riconofcianto per 
tali J fha pot non ce nt 
ricordiamq al Ufogno^ 
Tufti /anno cbe cbi i* 
afpetfa gran cofe e de^ 
lufo fovente \ tppurr^ il 
trovofci fpejfo ingannati 
non ci pierijce delle no^ 
fire afpettative^ e nm 
ci cava per lo piu alitor 
cbe una fentenza mora- 
le e qualcbe fclam^ziofie 
hrufca. 

Cbi i' imiaroa pet 
viaggio della vita hrama 
pitUtoJtod^ avafizar cam- 
mino per impulfo di ven-^ 
to cbeperfor^a di remi ^ 
e molti vannq a fondxk 
mentre kntani dallafpi- 
aggia fianno afpettmJ^ 
ii$C aufa fa'^orevo/e cb^ 
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is to waft them to their // iraghetH al defiderat^ 
wiih. lido. 



Splendour of reputa- 
tion is not to be count- 
ed among the ncceffa- 
ries of life, and there- 
fore we muft not re- 
pine if praife is with- 
held from us. 

Much mifchicf i$ 
done in the world with 
vtry little intercft or 
defign. He that af- 
fpmes the charadler of 
a critick and juftifies 
his claim by perpetual 
cenfure, imagines that 
he is hurting none but 
the authour, and him he 
confiders as a pedilent 
animal whom every o- 
ther being has a right 
toperfecute; little does. 
he think how many 
harmlefs men he in- 
volves in his own guilt, 
by teaching them to be 
noxious Without ma- 
lisnity, and to repeat 
ODJe£lions which they 
do not underftand ; 
bow many honeft minds 
he debars from ptea- 



// divcnir famofo non 
s* ha a contare fra le 
cofe necejfarie alia vita^ 
onde non dobbiamo do^ 
lerci fe la lode non ci cor- 
re Metro. 



MoUo male fi fa nel 
mondo da gente cbe ap^ 
pena fel fogna. Colui 
che* s* allaccia la gior^ 
nea di criticoj e cbe per 
tale fi fa conofcere em 
fempre trovar cbe dire 
negU fcritti altruij Jifi'- 
gura di non far male ad 
altri cbe air autore cbe 
malmena^ enonfene fa 
fcrupolo percbl lo guar da 
come animal veknQfo cbe 
tutti gli uonuni banna 
dritto di perfeguitare y 
rifiette egli mai cbe lira 
a cammettre il fuo fteffo 
delUto melte innocenii 
perfone^ infegnando loro 
a ejjer nocevoli fenza^ 
malignitaj e a ripetere 
objezioni da effi nm in-* 
tefe? cbe priva molte 
genii dahbene di qualcbe 

S 4 fure 



264 GRAMMATICA della 

fure by exciting an ar- 
tificial faftidioufnefs, 
and making them too 
wife to concur with 
their own fenfations. 



ftacere con tccttare tn 
effi una faftidiofaggine 
artificiaky e che le rende 
cost dilicatamente favie 
che niegan poifede a" loro 
fenji medefimi ? 



Every heart ought 
to rejoice when true 
merit h diftinguifhed 
with publick notice. 

It IS difcovered by 
Reaumur, that fpiders 
might make filk if they 
could be perfuaded to 
live in peace together.' 
Writers, if they could 
be confederated, might 
profper themfelves and 
give more pleafure to 
the publick^ 



In a battle every man 
/hould fight' as if he 
was 
pion 



the fingle cham- 



There are among 
the ngmerous lovers of 
fubtileiea and para* 
doxes, fome who de- 
rive the civil inftitutions 
of every country from 
its climate, who im- 



Ognuno Ji dovrelh 
rallegrare quando il pub- 
blico ricctnpenfa il vero 
merito. 

Reaumur bafcoperto 
che i ragni farebbono 
della f eta fe Ji potejfero 
tenere in pace. Gli/crih 
ton fe fapeffero farlega 
infteme farebbono bene le 
facctnde propie^ e dareb- 
bono altresi piu diletto 
alia gente. 



In una battaglia ogrf 
uomo dovria combattere 
come s* e^foffs ilfolo com- 
battitore. 

Fra i numerofi ama- 
tori di fottiligliezze e di 
faradoffi ve n* ha alcuni 
che dirivano /* iftituzion 
civile d^ ogni paefe dd 
fuo clima^ che ne attri^ 
buifcono la I'bertd o la 

putc 



i\ 
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pute freedom and fla- 
vcry to the tempera- 
ruVe of the air, can fix 
the meridian of vice 
and virtue, and tell at 
what degree of latitude 
we are to expedt cou- 
rage or timidity, know* 
ledge or ignorance. 
But from thefc dreams 



fcbiavitu alia tempera- 
tura deil* aria^ che fan* 
nofijfare ilfuo meri^iano 
di virtu di vizio, e 
cbe dicono fotto qual la^ 
titudine doJ^bLmo afpet^' 
tarci a trovare del co- 
raggio del ttmore^ del 
fapere del ignoranza. 
Ma da quejii fogni di 



of fpeculation, a flight ' fpeculazione baftera una 
furvey of life and a lieve rivifta degli uomini 



little knowledge of hi- 
ftory is fufiicient to a- 
waken any enquirer 
whofe ambition of di- 
ftinftion has not over- 
powered his, love of 
truth. Forms of go- 
vernment are feldom 
the refult of much de- 
liberation ; they are 
framed by chance in 
popular aflemblies, or 
in conquered countries 
by defpotick authority. 
Laws are often occa- 
fional, often capricious, 
jnade always by a few, 
and^ fometimes by a 
fingic voice. Nations 
have changed their cha- 
rafters ; flavery is now 
no where more patient- 
ly endured than in 



con un pd" d* ifioria per 
ifvegliare ogni cercatore 
in cui /' amor del vero 
nonfta ancora eftinto dal 
dejiderio di' renderfi ri'^ 
marchevole. Forme di 
governo di rado riful- 
tano da lunghe delibe^ 
razioni^ e la forte U 
crea in aj[emblee popo- 
larij il voler difpotico 
in paeji conqmft. Le 
leggi ft fanno talora in 
qualche occafione^ talora 
fono capricciofe^ fempre 
ijiituite da pochi t qmU 
cbe volta da un folo. 
Nazioni inter e hanno 
cambiato di carattere % e 
la fcbiavitu non e al di 
oggi in luogo alcuno con 
tanta pazienza fofferta 
quanto in qiitlle comrade 

countri(;s 
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countries once inhabit- 
ed by the zealots of li^ 
bcrty. 

Th« every ni«i fe 
itiiportaint in his own 
eyes, is a pelkion of 
which we al! either vo* 
lurttarily or UrtwarHy at 
fcaft once an hour con- 
fefs the truth, and it 
will Gonfequently fol*' 
low tliat every man be^ 
lieves himfelf important 
to the publiek, 

Hopeleft a& the clalnt 
of vulgar ^ charatfters 
may fetnr, thete are 
few whc^ do not at ont 
time CT other endea- 
vour to* ftep forward 
beyond tKeir rank, who 
f}^ not make fbme 
^«ggfcs for f^me, and 
i^o# that they think 
all other convcnrencies 
dftd delights imperfefti- 
If enjoyed wi^ibuC a 

. Few men of pru»- 
dence are crmch inclin* 
c4 to interpofe between 



un giomo tanto geh* 
J^me detla lore Uterta. 



the ogrA utmdfia cofa 
grande nella fua propia 
opinivntj i una premeffa 
di cui dafcnno o voion- 
tariaTnenteo inavveduta" 
mente confeffa la txerifd 
atmeno un voUa V ^a ; 
nejiegue dunqui che ogni 
umo crcdefi di moitd 
tmportanza alpubbtka. 



Ter mal fbndate che 
h pretenjioni di gefite 
vacate appajnno^i tA 
fono fhotti pocbi uomini 
chtnon fi sfofTxm una 
ptrha a r altra (f Man- 
T^arfifitor dtilajHa^ ek 
Jdcciano quakhe sfwz9 
pet far patlar di fe fieffi^ 
e cbenon cndam ifnper- 
fetti tutti que^ htni i 
tutti qu^piaceri cbtftmo 
goduti feriza m p^ di 
xinomo ml tnondo. 

Pdcbi uomini prudenti 
amano di far far pace a 
matiti e mogliy percM 
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man and wife^ becaufe 
commonly they make 
peace at the expence of 
the arbitrator. 

Time once paft ne- 
ver returns V and the 
moment which is loft 
is loft for ever y time 
therefore ought above 
all other kinds of pro- 
perty, to be f^ce ff on> 
invafion; and yet there 
u no man who does 
not claim the power of 
wafting that time wh^ich 
is the right of others^ 
This ufurpation is fo 
genera], that a vory 
fmall part of the year 
is fpent by choice; 
fcarcely any thing ia 
done when it is intend- 
ed or obtained when it 
is defired • U£c is con- 
tinually ravaged by in« 
vaders; one fteals an 
hour, and another a 
day: one conceals the 
ffobbery by hurrying us^ 
into ikfm^fs, another 
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ferh pu fi faa fpefi 
deir arbitro. 



II tempo quando un 
Prat to e ito non tornapiu^ 
e il moment per duto eper^ 
dutoperfempre. Del tern'- 
po dmque bifognerebbe a- 
ver piu cur a che non de^ 
gli altri nojlri avert eft or 
attenti che non cifojfe in- 
bolato 5 eppure non v* i 
akuno che non pretenda^ 
il dritto di fciupare a^ 
fua voglia il tempo che 
appartiene , ad altri. » 
^efto ufurpamento e 
tanto univerfaki che po- 
ca^ parte deW anno e fpe* 
Ja da not a f celt a nofira ;. 
nejfuna cofa quafimentt 
efatta quand* uno vor^ 
rebbe, o ottenuta quand* 
una la brama. La vita 
e perpetuamente Jaccbeg" 
pata da numer<ifi pre^ 
doni: chi te ne porta 
via un* cra^ chi te ne 
ruhu un giomo -y e u- 
po ti nafconde il ftirto 
forzandoti a fare in 
fretta qttello che da te 

^^ e V altro alop^ 

by 



268 GRAMMATICAdella 



by lulling us with a- 
mufement. 

A man confpicuous 
in a high ftation who 
multiplie^^ hopes that 
he may multiply de- 
pendants, may be con- 
fidered as a beaft of 
prey, juftly dreaded 
but eafily avoided, as 
his den is known ; and 
they who would not be 
devoured need not ap- 
proach it. 



He that will have 
the kindncfs of others 
muft endure their fol- 
lies. 

He, who cannot per* 
fuade himfelf to with- 
draw from fociety, muft 
be content to pay a 
tribute of his time to a 
multitude of tyrants; 
to the loiterer who 
makes appointments 
which he never can 
keep ; to the confultor 
who afks advice which 
he never takes ; to the 



piandotr- con quakbe paf* 
fatempo. 

Un uomo ^ altd af- 
fare cbe nutn la gente 
di fperanze col folo fine 
di mantenerfi un corteg- 
gio intornOj dcbV ejfere 
conjsderato come un car- 
nivoro animal che va te- 
muto ma che pua ejfere 
facilmente sfuggito pou 
che la cava in cui abita 
e conofduta ; e chi non 
vuole ejfer divorata da 
lui non ha cheftarne lon^ 
tano, 

Chi vuole ejfere ilbe^ 
niamino della gente hi* 
fogna cbe foffra con pa- 
zienza i loro difetti. 

Colui cbe non fa rifoU 
virji di abbandonare il 
mondoy fa d* uopoji con- 
tenti di tributare il fuo 
tempo a moUiJftmi tiran- 
ni. Fa duopo gli abbia 
flemma col negbittofo cbe 
gli promette di venire a 
un cerf ora e pot non 
viene ; con chi gli chiede 
un configlio fenza voglia 
di fervirfent poi\ col 

boaftcr 
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boafter who bluftcrs on- 
ly to be praifed ; to 
the complainer who 
whines only to be pi- 
tied ; to the projeftor 
whofe happinefs is to 
entertain his friends 
witliexpeftations which 
all but himfelf know 
to be vain ; to the eco- 
nomift who tells of bar- 
gains and fettlements ^ 
to the politician, who 
predifts the fate of 
battles and breach of 
alliances^ to the ufurer, 
who compares the dif- 
ferent funds ; and to 
the talker who talks 
only becaufe he loves to 
be talking. 



Among the inferior 
profeflbrs of medical, 
knowledge, is a race of 
wretches whofe lives 
are only varied by va- 
rieties pf cruelty; whofe 
favourite amufement is 
to nail dogs tp tables 
and open : them alive ; 
to try how long life 
piay be continued in 



milldntatore che' fa lo 

fmargiajfo per ottener 

lode*, colpiagnone chejem-^ 

pre ft lagna per ottener e 

/* altrui compaffione y 

col trovatore di fempre 

nuovi difegni la di cut 

f elicit a non confijie che in 

parlare cogli amici difu- 

iure cofe grandi che tutti 

eccetto lui fanno dover 

riufcir vane ; coll* econo- 

mo che t* ajforda co^fuoi 

patti e CO* fuoi contratti ; 

col politico chepredice k 

oonfeguenze delle batta^ 

glie e delle legbe rotte ; 

col ufurajo che fempre ti 

calcpla il vahre de* fondi 

pubblici'i e col cicalone 

€he non cicala per attro 

fe non per che ilcicalare c 

ilfuofommobene. 

Fra i profefforelli di 
medico faper eft trova una 
razza difurfantiyla vita 
de' quali non e diverfifi- 
cata che da varietd di 
crudelta ; che ft divert ono^ 
con inchiodar cani a una 
tavola e a fventrarli vi^ 
vi\ che vanno a cercar^ 
quanto la vita puo^ ejfere 
protratta dopo il taglio di 

various 
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▼arious degrees of ma- 
ttlacioa or with the oc- 
cUion or hccm^nQf 
the vital parts ; jCQ ^' 
amine whether buming 
irons are &lt move ^a- 
cutely by the bone or 
tendon» and wb^lber 
the isorelaftingagp* 
nies are produced t>y 
poifon forced into th^ 
mouth or io^^bed into 
the veins; Thus the 
anatomical iv>vice pre- 
pares himfelf by famir 
liar cruelty for thtf 
proficflion which he is 
to exercife ypon the 
tender and the helple(5;, 
upon feeble bodies and 
broken minds ; and by 
ililing himfelf phyfician 
often continues thofe 
experiments upon in- 
.fancy and age which he 
has hitherto tried upon 
cats and dogs. What 
is aliedged in defence 
of thcfe hateful pradli- 
ces, every one knows ; 
but the truth is> that 
by knives, fire^ and 
poifon knowledge is 
not always fought and 
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U Jacer^zmc dcUi parM 
vibaU. £^ fianm tfa^ 
mhand^ fsun fyrrp nh 
vcnU di0 fiu dqlorc 0^ 
fUmio aW fifo :0l im^ 
din^9 fe kfigwifi fm 
Jurewli fin9. frodotu 
da vclfM cflmtUo ^ 
per la imcj$ <^ inirpd^th 
fc» ^rtcmUe vc9e. M 
qu^o modo il n^Tsiit 4^ 
natomicofi preparu eP9 
nnderjS U crud^lti fs^ 
fuiliare per quella pro* 
ftfiaag cbe un ^krm ^ 
forcittra can. genii di tfy 
nera efcmquaffata cmr 
pl^one^ t di turhato ^ 
abbattuto coraggio \eirf^ 
fumeHdo la gravita di 
medico talora continua 
quegli efperimerui fu i 
bambini efu i vec^ cbe 
pur^ra provava /u i ca* 
ni efu i gatti, OgnHHH 
fa le ragim cbe vtngfino 
addotte in difefa di qui-- 
fie ahhiOimmde praii^ 
cbe ; mail fMtofta Ae 
non femprt col ferra^ jvl 
fmco^ £ col^deno fimtt 
in tr/acaa difttpere^ ijdi 
.' — ■ : . . ..is 
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rado / acqmfta per tali 



is veryfcldom att^ed« 
The c^pcricoenrs that 
hs^j^ been Girled are tried 
Ijgain ; he {hat buraed 
^xi ammal with irpas 
ycfterday will I?e will- 
ii^g to aiTiufe himfeiyf 
with biirniijg anptb^r 
to-morrow. Yet by liv- 
ing di0ei3ionsvnodiiico- 
very bas beea madp by 
which a fiqgle malady 
canlDC more eafily i:w^ 
cd ; and if the know- 
ledge of phyfiology has 
been foffiewbaf irncr^af- 
jed^ he furely buy? 
<knowlei]ge 4Cfir who 
karns th? pfc of thp 
Ja£heals4t the A^peops 
of bi§ hpmspity. Jt is 
time that upiverfal re- 
jfentment -/hoiijjd arjifc 
againft thefe horrid 0- 
perations which tend to 
hairfen th^ heart, cx- 
ti<)guini thpfe fenfa- 
lions which givi^ vtmi 
confidi^nipe k> jonan, «nd 
make the phyfician 
inpr^ dreadful .^an the 
gwcprftoae* 



vk. GlifperimentifatU 
Mu iratto fi famo un 
^Isro tratto^ e colui che 
fi Jwerfi jeti fcattando 
€on imferr4) iifuocatoun 
animale^fi diverfird, an- 
cbi domane fcaUandone 
un altro\ eppure con 
JtUt£ quejh vive analo- 
me nm e ftah ancora 
fioperto un fol rimedio 
mUq a ^uerire una f^ 
la malattia con piufa- 
^ cilitd ; e fe il faperefi- 
\fidogicfi efiato per tnezzo 
di quelle alquanto accre^ 
fciuSo^ calui certamente 
cmapra a cmfo prezzo il 
fuo fapere che i»^ara T 
ufa delle vene la f tee n 
fpefi della pnq>i^ uma-^ 
manita. It mondo do- 
vrebbe fcatenarfi contro 
quefte orribili operazioni 
che tendmo a indurace il 
cuore^^a ejiinguere qu^ 
fenfi che fvegliano reel- 
prjoca fiducia negli uomi" 
' ni^ £ cbe rmdsno il me-- 
Meg piu p£rniciofi che 
nonlagtotta e la pietra 



To 
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To be idle and to be Lo ftarfene fcioperat$ 

poor have always been e T ejfer povero fono fern- 

reproaches, and there- prejiate cofe vergognofe^ 

fore every man endea- percib ognuno Ji adopra 

vours with his utmoft coll* arco dell* ojfo per 

care to hide his poverty celare ad altrui la fua 

from others and his poverti e afe ftejfo la 

idlenefs from himfelf. fua damullaggine. 

He that applauds V applaudire cbi non 

him who does not de- merita applauf$ e un ten* 

ferve praife is endea- ^are d* ingannar it pub- 

vouring to decdvc the ilico. 

•publick. 

» 

Reproof fhould not V uomo non devria 

cxhauft its power upon fcagliarji con troppo im- 

petty failings i let it peto contra U debolezze 

watch diligently againfl: altrui. Gli e at vizi$ 

the incurfion of vice, che bifogna far ta guer- 

and leave foppery and rd\ is lafciar morire in 

futility to die of them- pace lo fcimunih profun- 

felvcs. tuofo^ eV attitlato va^ 

narello. 

As in a road through Come attraverfand$ 

a country defart and un paefe deferto ed uni- 

uniform the traveller forme il pellegrino tangue 

languifhes for want of per mancanza di paffa- 

amufement, fo the paf- tempo ^ cosi it pajjaggio 

ftge of life will be te- attraverfo la vita riu- 

dious and irkfome to fcira tediofo e grave a 

him- who does not be- chi non cerchera di atle- 

guile it by diverfified viarne la lungbezza con 

ideas, varieta £ id^e. 

Narrow 
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l^arrow minds are Genttdi piccolo cer- 
iiways cftgroffcd by the vellofempreftafitta nell* 
|>reieht fcene. oggetto prefente. 



< ^ Life mi ho pleafUre 
KigHei* or ncibler cliiin 
that of friehdihip ; but 
it is painful to confider, 
^khat this fublime en- 
joyilient, ttiay be im- 
p^red or deftroyed by 
innumerable caufes, and 
that there is no human 
poiMion, of whith the 
duration is lefs cer- 
tain. 

No expe^atiot) is 
tnore frequently dif- 
appointed, than that 
t^hich naturally arifes 
in the Mind, from the 
profpeA of meeting an 
oid friend^ after loi% 
feparation. We cipeft 
iht attraftioh to be re- 
Tived^and the coalition 
to be renewed. No 
man cbnfiders, hoV 
tnuch alteracioh tiiile 
hts made in himifelf, 
knd very few enquirfe 
what effed it has had 
tJpon Others,. The firft 
hour convinces them. 

Part IU 



in ^efla vita non fi 
puo Mn fttaggior piacert 
cbe quetto delP amitizia ; 
ma gli i brutta cofa 4 
confider are cbe quefto Jk- 
hlifne godimento puo ef- 
fire guafto difimtto da 
infikmerahili caufi^ e cbe 
di tutti i beni umani la 
durata di quefio e la piii 
iHcertd^ 



Nejjiind afpettativdi 

piu freqUentemente delufa 

di queila cbe natural-- 

tnente nafce nella mentt 

nojira quando iinofta pdr 

rivedere uH dnticb amtco 

dopo lungbij/ima^ fepara- 

zione. Not ci lufingbia^ 

mo cbe fafetno tirati re* 

tiprociimenie dalla prifca 

Jimpatia qt^uniti come 

in diebus tms. Nejfunir 

riflette tC cangiamenti 

ebe il tempo bd fatti tiel 

animo ptopio e meno an^ 

cor a in quello cP altrtitf 

ondt ci accorgidmd a' un 

traito cbeipidteri i uha 

X that 
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that the pleafurc which 
they have formerly en- 
joyed, is for ever at an 
end. Different fcenes 
have made different 
imprefllons, the opini- 
. ons of both are chang- 
ed) and that fimilitude 
of manners and fenti- 
irient is loft,which con- 
firmed them both in the 
approbation of them- 
fdves. 

Very (lender diffe- 
rences will fometimcs 
part thofe, whom long 
reciprocation of civility 
or beneficence had u- 
. nit.ed. 

There is no crime 
, more infamous than the 
. violation of truth, as it 
is apparent that men 
. can be iocial beings no 
, longer than they be- 
lieve each other: yet 
. the law of truth, fo 
facred and fo necelTary, 
is broken without pu- 
niihment and with- 
out refentment, becaufe 
men are willing to 
credit, what thcy-wifli 
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volta ndnoccorrepufpe- 
rarity cbe differ enti -av- 
venture banno prddoUi 
penfieri differentia cbe k 
^inioni Ji fono - in pro- 
ceffo di tempo mutate^ e 
cbe quclla fomiglianza ii 
cojlumi e di Jentimenii 
cbe gia ne renieva accetti 
a vicenda e per femprt 
ridotta in nulla. 



7 

Per frivolijjime cagioni 
talora genti Ji nimicano 
cbe pria erano legate bent 
infieme b da reciprocbe 
cortefie da vicendevali 
benefizi. 

JS* non v' € delittopii 
infame cbe queUo di dir 
bugia^ nonji potendo ne- 
gave cbe la f octet a nonpuo 
Jiare connejja infieme fc 
non quanta i fuoi indi^ 
rvidui bawtOL fede un^ 
neW dltro: eppure It 
leggi del vero^ tanto fa- 
ere e tanta neceffarie^ 
vengono violate fenza cV 
altri te ne caftigbi oje nt 
rijentaj per cbe gli . «•- 

land 



LINGUA 

^nd encourage, rather 
thofe who gratify them 
with pleafure, than 
thofethat inftruft them 
with fidelity. 



Some of the ancidnt 
fages, that have cxcr- 
cifed their abilities, in 
the enquiry after the 
ifupreme good, have 
been of opinion that the 
higheft degree of earth- 
ly happinefs is Quiet ; 
a calm repofe both of 
xnind and body, undi- 
fturbed by the fight of 
folly,or the nbife Of bu- 
linefs, the tumults of 
publick commotion or 
the agitations of pri- 
vate intcreft ; a ftate in 
which the mind has no 
other employment, but 
to obferve and regulate 
her own motions, to 
trace thought from 
thought, combine one 
image with another, 
raife fyftems of fcience, 
jl^d form < theories of 
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mini Jonofempre volon- 
teroft di dar fyde a qutllo 
che bramano^ e inccrag" 
giano ^iuttojlo cbi pro^ 
cura di diletlare la hro 
imaginazione con del'e 
ntenzogne che non' cbi 
cerca ammaefirarli edit 
i^r hro il vero^ 

Jkufii' di ^uegHan-^. 
tichi favi che Jiudiofa^ 
mente indagarono iljom-^ 
mo bene^ portarono opt- 
nione che ilpiu alto gra-^ 
do di f elicit a umana con* 
fftejje in S^iete ; c\ol^ 
in un tranquillijfimo ozio 
fanto di mente che di 
corpOy non turbato dalle, 
pazzie o dalle fnceende 
del mandoy dal tumulH 
degli affari pubUci ode^ 
pnvsti intere£i\ n^-uu 
ozio in Jbmma che non. 
'lafciajje alia mente oliro 
impiego che qudlo diflat 
attenta a fe Jlejfa, di re- 
golare i propri moti^ di 
fpicciolar bene ogni fua 
penftero^ combindre que-; 
fta imagine con quella^ 
edificar Jiftcmi e pr^ 
mare teorie di virtu. M(^ 
Hquefto quadrcces} bel' 

T 3 • ">• 
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virtue. But to the 
fcheme of thefe folitary 
fpeculatifts, it has been 
juftly objefted, that if 
they are happy, they 
are happy only by be- 
ing ulelefs : that man* 
kind is one vafl: re- 
publick where every in* 
dividual receives many 
benefits from the la- 
bour of others^ which 
by labouring in his 
turn for others he is o- 
bliged to repays and 
that where the united 
efforts of all are not 
able to exempt all from 
mifcryy none have a 
right to withdraw from 
their tafk of vigilance^ 
or to be indulged in 
idle wifdom' or folkary 
pleafufe3. 

It cortimonty hap-* 
ptns to him, who en- 
deavours to diftinguifti 
himfelf by ridicule or 
cenfurc, that he teaches 
others to pradife his 
own arts againft him, 
and that after a Ihort 
enjoyment of the ap- 
ptaufepaid tohisfaga- 



lamente dipiuto iatpi 

fpeculatori hofcberecai 

e gitiftamente aff^Jlo cUf 

J* e' fono fetici^ e* /«» 

feltcipercbe finbuonis 

nulla : cbe effendo il ge- 

nere umano una vaftd 

repubbUca e egni fuo iih 

dividuo ricevendo gualcbc 

binefizio dalla fatica k' 

gli dtri in^viduij gi 

ha per cMf^umza o^ 

iligo diripagare pe^ ht- 

mfizi affatieandofi amli 

egU a vnenda per gi 

altri'^ e chey quando ntf- 

pure tutH gU sforn 6 

tutti noM baftam ad $f 

mere tutti da maky nef- 

funo ha ^tto M fieirfi 

neghittofo e di popper • 

fela in un inertejaptft^ 

in piaceri foliiari. 



A eohii cbe prom^ 
diftinguerji dagU dirt 9 
cm bejffe o een biejim^ 
anmene per h pm ik 
biafimande e beffmk iH^ 
fegna adaltri I'aHtjU 
a danno propio \ mi tk 
quando s' e per un foc^ 
goduto r applat(fo i^ 

dlla fottig^ema dd ji» 

city 
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ndty^or of the mirth ex- 
cited by his wit, he is 
doomed to fufFer the 
fame feverities of fcru- 
tiny,, to hear enquiry 
dcte£ting his faults, and 
exaggeration /porting 
with his failings. 



The natural difcon- 
tent of inferiority will 
feldom fail to operate. 
In fome degree of ma- 
lice againft him, who 
profe&s to fuperintend 
the conduA of others, 
cfpecially if he feats 
himfelf uncalled in the 
chair of judicature, and 
cxercifes ^authority by 
his own commilfion« 

Fleafure is feldom 
fuch as it appears to o- 
thers, nor often fuch 
as we reprefent it to 
ourfelves. Of the la- 
dies tha^t fparkle at a 
mufical performance, a 
very fmall number, has 
any quick fenfibility 
of harmonious founds, 
put ever^ one that goes 
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ingegno e k rifa eccitatf 
da fuoi motti vivi einaf- 
fetiatij vien pot via 
qualcuno cbe te lo fcardaf^ 
fa ancbe lui a modo^ che 
toglie la mafchera a^ fuoi 
difetti^ e che fa fbar* 
dellare ancbe gli aliri 
dalle rifa a fpefe di fua 
fjgnoria. 

^eW ajlio naturak 
cbe /* inferiorita cagiona^ 
opera fempre con qual^ 
che forta di maligniti 
contra colui cbe vuolfar 
da bariajforo fu gli altri^ 
e cbe fenza ejferne ri- 
cbiefto fi Jiedeful tribu^ 
nale e fenUnzia €bi non 
s" appella a lui. 



Di rado i piacerifono 
tali ^ali appajono agli 
altri^ e non fono fovente 
quali noi ce li rapprefen- 
tiamo a noi medejimi^ 
Delle dame cbe fannofi^^ 
gura a un concerto mu^ 
JicaUy pocbe fono tocche 
dalla dolcezza dell* ar-^ 
monia, comeche ognuna 
trovi quivi ^ualcbe fpe* 
^ T 5 has 
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has her pleafure. She 
has the pleafure of 
wearing fine cloaths, of 
fhdvving them, hnd of 
ouclhining thofe whom 
(he fufpefts to envy 
her ; fhe has the plea- 
fure of appearifi'g a- 
triong other Ladies, in 
a jplace whither the race 
of meaner mortals fcl- 
dom intrudes, and of 
kflefting, that in the 
converfations of the 
next mo'rnitig,her name 
will be mentioned a- 
mong thofe that fat in 
thefirftrow; (he has the 
pleafure of returning 
courtefies, or refufing 
to return them, of re- 
ceiving compliments 
with civility, or reject- 
ing them with difdain. 
She has the pleafure of 
meeting fome of her ac- 
quaintance, of guefling 
ivhy the reft are abfent, 
and of telling them that 
The faw the opera, on 
pretence of inquiring 
why they Would mifs 
k. She has the plea- 
fure of being fuppofed 
ko be pleafed with a re- 
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zie di piacere. Una M 
il pacer e di ejfere vejtita 
di ricchi pannu difarne 
pompa^t di ecdijjare quel- 
le dalle quali Jt fuppone 
invidiafa ; un altra ha 
ilpiacere di moftrarjt fra 
t altre dame in un luogo 
dove gente plebea di ra- 
do ft mofira^ e di rifiet- 
tere cbe ne* cicalamenti 

* 

della maUim dopOy ilfuo 
nome fara meniovato con 
" Quello dt quelle che ftfe- 
devano nella prima filai 
una ha ilpiacere dire- 
fiituire inchini o di rijiu- 
tare tal reftituxionCy e di 
ricevere complimenti con 
affabilita o di fredia- 
mente fdegnarli^ e uh 
altra ha il piacere J* in- 
Contrar quivi parte deJle 
fue conofcenzey di conget'- 
ttirare per che altre fteno 
affenti^ e difar capire ad 
altre che ha veduta /' o- 
per a lafera innanzi thie- 
dendoloro percToe non ci 
jonGvenuii. Una bail pia- 
cere di pajfare per donna 
di hmn gujio con trovarfi 
a un divertimento cosi 
raffinatoy e Ji liijinga di 
ejfere annoverata fra le 

fined 
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filled amufement, and 
of hoping to be num- 
bered among the vo- 
trefles of harmony. She 
has the pleafure of e- 
fcaping for two hours 
the fuperiority of a 
fifter,or the controul of 
a hufband,and from all 
thefe pleafures,(he con- 
cludes that heavenly 
mufick is the balm of 
life. 
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mecenateffe delF armo^ 
nia^ e urf ultra ha il 
f Ulcere di sfuggire per un 
pAJo cC ore a una forella 
di piu merit d" invo- 
larji alle rimojlranze d* 
un marito ; e da tutti 
quejii piaceri Ji cava poi 
quefta conclujipne^ che la 
mujica e il piit grahde di 
tutti i piaceri. 



Th€ life that is de- 
voted to knowledge 
pafles filently away,and 
is very little diverfified 
by events. To talk in 
publick, to think in fo- 
litude, to read and to 
hear, to inquire and an- 
fwer inquiries, is the 
bufinefsof a fcholar. He 
wanders about the 
world without pomp or 
terror, and is neither 
known nor valued but 
by men like himfclf, 

Some'defire is necef- 
fary to keep life in mo- 
tion, and he whofe real 
wants are/ fupplied. 



La vita deir uomo 
Jiudiofo pajfa via tacita- 
mentCy e non I reja fe*, 
gnalata da avventure. 
Parlare in compdgnia^ 
penfar in folitudincy leg* 
gere e a/coltare^ doman^. 
dare e rifpondere a dot 
domanda^ ecco lefaccende 
d' un letteratg. Egli s* 
aggira qua e la fenza co- 
dazzo e fenza guardie^. 
e non € ne conofciuto ni 
fiimato che da genie Ji^ 
mile, a lui. 

Per che la vita non 

iftagni e duopo aviri 

qualche deftderio^ e chi 

non ha de^bifognireali e 

T'4 ' muft 
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muft admit thofe of duifpo n" abbia degP inn* 
ffLncy. maginari. 

There is often fuch V uomo e tahra tanta 

depravity in man, that caitivo cbefa danno al- 

be injures another trui fenza profio van- 

without benefit to him- ta^io. 

fclf. " 

Pride is feldom de- GU Grgoglioft fono fei^ 

licate,and will pleafe it- lo ptu viUani e cerpdno 

fclf with very mean ad- fodisfarfi con vilj/Jime fcf- 

vantages. perchierie. 

Envy feels not its G? imtdiojinonfin" 

own happinefs but when futan feUci che quando 

it may be compared veggono gli altri deprefi 

with the mifery of o- enell* affanno. 
thers. 

Human life is every La vita noflra e dap- 

where a ft ate, in which per tut to una ft at o in cu\ 

much is to be endured, j* hanno tnolti travagli e 

^ndlitdetp be enjoyed, pochi piaceri. 

Few things are im- Chi ha attivita e cer- 
poflible to diligence and vello trova pocbe cofe im- 
'^Xl - ^U'i;J.. fh pojfibili. 

Great works are per- ha perfeveranza^ piu 

formed not by ftrength che non laforza produce 

fcut perfeverance. Yon-^ cofe grandi. Vedi 14 quel 

3er palace' was raifed palazzo? f! Ju fabbru 

]by finigle ftonesj^ yet c({to pietr^ a pietra ; ep- 

you iee its height and pureiu viUi quanto e 

wv, :,« . . :?^ . > . - - Ipaciouf^ 
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feacioufnefs. He that 
'ifcall walk with vi- 
gour three hours a day 
-will pafs in feven years 
a fpace equal to the 
piFcumferelfice of the 
globe. )6^-''^'-"' ^ »*',.' 

Many things diffi- 
cult to dcfign prove 
eafy to performance. 

Every man may, 
Iiy examining his own 
mii^^j guefs what paf- 
fes in the mind of Mo- 
thers. ' When you feci 
that your own gaiety is 
"cQuntf rfeit,it mayjuftly 
lead you to fufpeft'that 
of your companions not 

U) be finccre. 

.... » 

"VSTe are long before 
we are convinced that 
happinefs is never to be 
found, and each be- 
lieves it poffcffed by o- 
thers, to keep alive the 
hope of obtaining it for 
nimfelf. 
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vajio € quanta e aJtcf. 
Colui cbe per tre or^ 
ogni dl camminera di 
buanpajfoy far a in fetC. 
ami ianta Jirada^ cbe 
fara eguale alia cmnfe-- 
renza delta terra. 

Molte cofe difficili in 
idca^ tnettiti a farle e le 
farai fadlmente. 

Ognuno puoj fcruti* 
nando i prapri penjieri^ 
ind(rvinare i penjieri al- 
trui. ^ando tu fentp 
eke la tua letizide finta^ 
ptici a huona ragione 
fofpettare cbe quel la del 
compagno non fart a nep* 
pur dal cuore. 



G 'vuole un 
prima di convincerii 
cbe mpGJfibil cofa e it 
trovare felicka net won-' 
do ; e ognuno vuot ere' 
dere cV ellafta foffeduta 
da altri per mantener/i 
nellafperanza di poterne 
an)er un di la fun parte 
ancb* ejfo. * 



lb 
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In the oflembly where 
you paflcd the laft 
night, there appeared 
fuch fprightlinefs of air > 
aind volatility of fancy 
asi might have fuited be- 
ings of a higher order, 
formed to inhabit fe- 
lienor regions inaccef- 
fibk to care or forrow : 
yet believe me, there 
was not one, who did 
Bot dread the moment, 
when folitude Ihoiild 
d^eliver him, to the ty- 
lanny of reflexion. 



The caufes of good 
tpd evil are fo various 
and uncertain^ fo often 
entangled. with each o- 
ther, fo diverfified by 
various relations,and fo 
nouch fubjcft to acci- 
dents which cannot be 
Jorefeen, that he, who 
would fix his condition 
\ipon inconteftable rea- 
fons of preference, muft 
live and die enquiring 
iod- deliberating. 



Neir ajfemblea dovt 
tu fojli jeri tu vedejii 
gente cost vivace^ cost 
fpiritofay cost ribocccmte 
di letizia^ ch& avria ba* 
ftato per creature d? una 
fpezie piu alt a delta fpe- 
zie umana. Parevano 
gente faita fer ^ivere in 
una regione piu pura S 
quefta in cut viviamoy 
gente inacceffibile alle cure 
e agli affanni. Ma ere- 
dimi che non ve rf era 
uno fra tanti ehe non 
tremajfe aW' awicinarfi 
del memento che doveva 
ionfegnarlo in folitudine 
alia tirannia delle pro^ 
frie rifiejftoni. 

Le cagioni del bene e 
del male fono si varie e 
si incerte, e si intra!cia- 
te /* une neW ahre^ e sH 
variate da differenti re- 
lativita^ e si foggeite ad 
accidenti impqffibili a 
prevedercy che chi volejfe 
abbracciare uno ftato in 
confeguenza difaUiJftmt 
e non dubbie ragioni di 
prefer enza pajferebbe tut- 
ta la vita efaminando e 
deliberando. 

Very 
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Very few live by 
t\ioice. Every man is 
placed in his prefenc 
condition, by caufes 
which afted without 
his forefight, and with 
which he did not al- 
ways co-operate ; there- 
fore you will rarely 
meet ohe^who does not 
think the lot of his 
neighbour better than 
his own. 

It IS unfuitable to a 
reafonable being to aft 
without a planv) and to 
be fad pr chearful only 
by chance. Happinefs 
muft be fomething fo- 
iid and permanent, 
without fear and with- 
out uncertainty. 

The ferft years of 
man muft make ^rovi- 
(ion for the laft. 

He that never thinks 
never can be wife. 

Perpetual levity muft 
tud in ignorance. 
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Poc&i vivono a fceltd 
loro. OgrC uomo e locaio 
nel fuo fiato prefente da 
caufe cbe operarono non 
antivedute^ e colle qwti 
e" non cooperi fempre vo^ 
lentieri ; quindi e che di 
rado trov^ai uno €be 
non giudichi la condtzior 
ne deifuo vicino miglidri 
della propia. 



A uh ejfere ragioni^ 
vole non ijid bene op&are 
fenza un difegnoj e rat- 
legrarft o attrijiarfi a 
voglia del cafo. La fe-- 
licit^ deW effere quaU 
CO fa di fodo e di per ma- 
nente^ non mtjla ne di 
tema ne d" incertezza. 

N^ fuoiprimi annil^ 
uomo debbe metter da 
parte pe\fuoi ulthni^ 

Chiinai non mediti 
non far a maifavio. 

H Pajfarfela fempri 
via facendo baldoria ter^ 
mina in ignoranza. 

Intern- 
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Intemperance, though 
it may fire the fpihts 
for an hour* will make 
life fhort or miferable. 



Let us conlider that 
youth is of no long du* 
ratipn ^ and that in ma- 
turer age, when the en- 
chantments of fancy 
fhall ceafe, and phan- 
toms dance no more a- 
bout us, we Ihall havfe 
no comfort? but the 
efteem of wife men, and 
the mcdns of doing 
good. Let us flop 
while to ftop is in our 
power ; and let us five 
jis men who are fome 
tinie to grow old, and 
to whom it will be the 
moft dreadful of all Cr 
vils, not to count their 
paft years, but by fol- 
lies, arid to be remind- 
ed of their former lu- 
xuriance of he^ltlj^ only 
hy the maladies, which 
riot h^ produced. 



^antunque t intern- 
ftranza f ejalti i fen- 
fieri per un poco^ pureti 
accorcieri da ultimo la 
vita te la rcndera do- 
lorofa. 

Riflettiamo cbe la gio^ 
ventu non dura troppo ; 
e cbe nella tnatura etd^ 
quando gP incanti dell* 
immaginazicne ceJferamQ 
e cbe i fantafmi del di- 
let to non^ ci bailer amo 
pik dinanzi^ non ci ri- 
marra aitro conforto cbe 
laftima d^ faggi e lafa- 
colt a difar del bene. Fer- 
miamoci mentre il fer- 
marci dipende da not ; e 
viviamo come uomini cbe 
bunno pure un di a ejfer 
veccbi, a cui il piu 
terribile di tutti i mali 
farh il non poter datare 
i loro pajfati anni cbe 
dalle foilie commeffe^ eil 
doverfi fmtir rtcbiamar 
ialla memoria quella rO" 
bujla falute un tempo go- 
duta da m^lattie pro-: 
dotte dalle commeffe dij- 
folutezze. 



In 
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In fiUindine fi sfuggc 
P efempio de^ cattivu fM 
ne manca il configUo e Id 
converfaziime de* buotU. 



In folitude if one c- 
fcapes the example of 
bad men he wants like^ 
wife the counfel and 
convtrfation of the 
good. 



The hope of happi^ 
liels is to ftrongly inn- 
prefiS^dy that the longed 
experience ia not able 
to efface it. Of the 
prefent ftate, whatever 
it be, we feel and are 
.forced to confefs the 
mifcry; yet when the 
fame ftate is again at 
a diftanc^» imagination 
p^^nts it as defirable. 



Of the way to hap- 
pmefe the learned and 
illiterate are equally ig- 
norant* 

The thoughts of too 
many you«g women 
are narrow, their wiftics 
low, and their merri- 
ment artificiaL Their 
plcafurcs, poor as they 
are, cannot be preferv- 
ed pure, but are em- 



Iji fperanza di feli^ 
did e cost profondamenii 
fcolpita^ che non bafia la 
fiu lunga fpmenza per 
cancdlarla via. Del na*' 
Jtro ftato prefente ^m^ 
lunque ^Jia^ not ne fen^ 
tiamo la miferia e fiam9 
afiretfi a confejfarla : 
fuUavia quando lo ftalo 
medejimo torna a effete^ 
lontanoj la fantafia ce 
lo dipinge come deftdere' 
vole. 

A i dotti e agl* igno^ 
ranti la via della felicity 
efconofiiuta egnahnenie. 



I pmfieri di. iropfe 
giovani donne fono ftret- 
tiy le hrame vilij e la 
gicja artificiak. I loro 
piacerij comecbejieno co* 
fa mefchina^ non pojfono 
efer conferva ft^ purif e 
bifognajieno amareggiaH 

bictered 



«85 GRAMMA 

bittcred hy petty com- 
petitions and worthlefs 
' emulation. They are 
alvrays jealous of the 
beauty of each other; 
of a quality to which 
folicitude can add no- 
thing and from which 
detraftion can take no- 
thing away. Many are 
in love with triflers like 
themfclves, nnd many 
fancy that they are in 
Jove when they are only 
idle. Their afFeaion 
is feldom fixfed on fenfe 
and virtue, therefore 
feldom ends but in vex» 
ition. Their grief, 
ho^yeve^, like their joy, 
is tranfient v every thing 
floats in their mind un- 
conneftcd with thepaft 
or future; fo that one 
defire eafily gives way 
to another, as a fecond 
ftonc caft into the wa- 
ter effaces and con- 
founds the circles of the 
firft. 

The old man trufts 
wholly to flow contri- 
vance -and gradual pro- 
grcffion : the youth ex- 



TIC A DEL t A 

da gare puerilij e d^ 
fpregievoU emulazionu 
EJfc fono fmpre gelofe 
P wta delta iellezza dell^ 
altra^ comecbe quejtajia 
una qualUd a cut nulh 
poffono aggiungere le cure 
e gli affanrif^ e nulla to^ 
glme r invidia t il maU 
ialenta. Molu fono in- 
namoratt di giovanacci 
fciocchi e vani conf ejfe^ 
ntoUe credono effete inna^ 
moral e quando in fat la 
non fono che fcioperate^ 
V amor loro di rado ha 
per mira ildifcernimento e 
la virtu d* un uomo^ onde 
termina fer lo piu in dor 
lore e in ijlizza. I loro di* 
fpiaceri per fono tranft^ 
tori come le krgioje : ogni 
cofa vieno e v4 iulla loro 
mente fenza punto 'ejfer 
connejfa col paffato col 
futuro ; cost che un defidi- 
rio cede tofto alP altro^ cor 
me un fecondo faffo tratto 
nelPacqua disfaeconfondc 
I eircotifatti dal frimo^ 

II veccbio confidaiu" 
teramente nel fuo cauta 
procrajlinarcy e nel fuo 
avanzarjipaffo'paffo: il 
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pcfts to force his wky 
by genius, vigour, and 
precipitance. The old 
man pays regard to 
riches; the youth re- 
verences virtue. The 
old man deifies pru- 
dence, the youth com- 
mits hiaifelf to magna- 
nimity and chance. The 
young, man, who in- 
tends nd ill, believes 
that none is intended, 
and therefore aSs with 
• opennefs and candour ; 
but the old man hav- 
ing fuffered the injuries 
of fraud, is impelled to 
fufpeft and too often 
allured to pradife it. 
Age looks with anger 
on the temerity of 
youth, and youth with 
contentpt on the fcru- 
pulofity of age. 



Marriage has many 
pains but celibacy has 
no pleafurcs. 

We do not always 
find vifible happinefs in 
proportion to vifible 
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giovane ft figura it M>^ 
terrare cgni ofiacolofet 
forza di genio^ di ri/o^ 
lutezza^ e di precipitof^ 
furia. Eveccbio bain 
river enza i riccbi ; // 
giovane rifpeit a cbie dah- 
bene. II vecchioftfa un 
idolo delta prudenza \ il 
giovane ft butta in brac^ 

do alia magnanimita i 
alia ventufa^ . II gio^ 
vane cbe nonpeHfaafaf 
male allrui, non ijta in 
guardia contro 'I male^ 
ed opera aperto e francr>\ 
ma il vecchio cbe ba fof-- 
ferto danno dallafrmh^ 
frequentemetkie la fofpet'^ 
ta in aliri^ i frequenti- 
menie anto fe neferve t* 
gli Jlejfo. II veccbio 
guata difpettofo igiovani 
Umerari', e il giovane 
appenadegna J' una non^ 
cur ante occhiata i veccbi 
fcrupoloji. 

H ittairimdnio ba moltl 
affanni ma il celibato noH 
ta diletto alcuno. 

Not veggiamo genii 
dabbene cbe non fonofi* 
lid quant pare , cbe ta 

virtue* 
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AUtufturaland iir^ dibhennizza mtri 



in 

virtue. 

almofl: alt political evils 
are incident alike to 
the bad istnd good : the]r 
are confounded in the 
mifery of a famine and 
not ranch diftinguifhed 
in the fury of a »£tion : 
they fink together in 
a tetnpcft and ane driv- 
en together from their 
tountry by invaders. 
All fihat Virtue can af- 
ford is cjuictnefs of con-' 
fcience and a fteady 
profpift of a happier 
ftate. This may enable 
us t6 endui'e calamity 
,with patieiiCe, but ircf- 
member that patience 
muft fuppofc pain* 



It is not from this 
world that any ray of 
comfort can proceed to 
chear the gloom of the 
U(t hour. 



uoni e i cat- 

thi ft^ono cffire egmU 

mnk^ da ituti i 

Halt ^furiU e da qiuffi 

tutti i riali dviU. E\ 

fon$ entrambi foggetti 

alle mferie i^ una cart- 

ftia^ e non fono trafpo 

difiinti nelU /aria J* u^ 

tumuUo. £* fono e- 

gualmente annegatiin u- 

na burrafcaj e cacciati 

via egualmenu dal loro 

paefe da un conguiftiUorei 

l^lh cbe la virtu ne puo 

fennhmiflraf^ nan i aUri 

cbe una ^ojUenza iran- 

; quilla i una fcrma fidu- 

eta d" una futura vita 

felice. ^^fio falo fm 

darci forze baftanii d 

feffrir di]afiri con pa* 

zienza ; tna non ci Jcor- 

diamp che la pazienzd 

fuppone difafir^i, 

Ha quefto mondb non 
occorre afpettare . akui 
t'aggio di conforto attoa 
fgotnhrau \e ttere ntibi 
dcW ultima nofir* ota. 
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